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ПРВИ  ДЕО

Садржај  -  Претходно /  Следеће

Цхарлес  Лам

Када  је  имао  скоро  тринаест  година,  мој  рат  Џем  је  тешко  сломио  руку  

у  лакту.  Када  је  зацело,  а  Џемов  страх  да  никада  неће  моћи  да  игра  фуд ал  је  ио

Поглавље  1

Рекао  сам  да  ако  жели  да  заузме  широк  поглед  на  ствар,  то  је  заиста  почело  са  

Ендрјуом  Џексоном.  Да  генерал  Џексон  није  водио  Криксе  уз  поток,  

Сајмон  Финч  никада  не  и  веслао  Ала ама,  а  где  исмо  ми  или  да  он  није?

Адвокати  су,  претпостављам,  некада  или  деца.

за  господина  Лија  и  Алис

с  о зиром  на  љу ав  и  наклоност

Садржај  -  Претходно /  Следеће

умирен,  ретко  је  ио  самосвестан  з ог  своје  повреде.  Лева  рука  му  

је  ила  нешто  краћа  од  десне;  када  је  стајао  или  ходао,  надланица  му  је  

ила  под  правим  углом  у  односу  на  тело,  а  палац  паралелан  са  утином.  Није  га  

ило  рига,  све  док  је  могао  да  прође  и  удари.

ПОСВЕТА

Када  је  прошло  довољно  година  да  исмо  могли  да  се  осврнемо  на  њих,  

понекад  смо  разговарали  о  догађајима  који  су  довели  до  његове  несреће.  Ја  тврдим  да  су  

Јуелсови  све  започели,  али  Џем,  који  је  ио  четири  године  старији  од  мене,  рекао  је  

да  је  почело  много  пре  тога.  Рекао  је  да  је  почело  оног  лета  када  нам  је  Дилл  дошао,  када  нам  

је  Дилл  први  пут  дао  идеју  да  изађемо  Боо  Радлеи.
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Били  смо  престари  да  решимо  свађу  шакама,  па  смо  се  консултовали  са  Атикусом.  

Наш  отац  је  рекао  да  смо  о оје  или  у  праву.

О ичај  је  ио  да  мушкарци  у  породици  остану  на  Симоновом  имању,  Финцх'с  

Ландинг,  и  живе  од  памука.  Место  је  ило  самодовољно:  скромно  у  поређењу  са  

империјама  око  њега,  Ландинг  је  ипак  производио  све  што  је  ило  потре но  за  

одржавање  живота  осим  леда,  пшеничног  рашна  и  одевних  предмета  које  су  

сна девали  речни  чамци  из  Мо ила.

четрдесет  миља  изнад  Светог  Стефана.  У  Свети  Стефан  се  вратио  само  једном,  да  и  нашао  

жену,  и  са  њом  успоставио  лозу  која  је  ишла  високо  до  кћери.  Симон  је  доживео  

импресивну  старост  и  умро  огат.

Када  је  мој  отац  примљен  у  адвокатску  комору,  вратио  се  у  Мејком   и  почео  да  ради.  

Маицом ,  неких  двадесет  миља  источно  од  Финцх'с  Ландинга,  ио  је  округ

века,  када  је  мој  отац,  Атикус  Финч,  отишао  у  Монтгомери  да  чита  право,  а  његов  млађи  рат  

отишао  у  Бостон  да  студира  медицину.  Њихова  сестра  Александра  ила  је  зе а  која  је  

остала  на  Ландингу:  удала  се  за  ћутљивог  човека  који  је  већину  времена  проводио  

лежећи  у  висећој  мрежи  поред  реке  питајући  се  да  ли  су  му  касачке  линије  пуне.

уз  њихову  помоћ  основали  су  имање  на  о алама  реке  Ала ама  неке

превазиђен  само  његовом  шкртошћу.  У  Енглеској,  Симон  је  ио  иритиран  

прогоном  оних  који  су  се е  називали  методистима  од  стране  њихове  ли ералније  

раће,  а  како  је  Симон  се е  називао  методистом,  про ио  се  преко  Атлантика  до  

Филаделфије,  одатле  до  Јамајке,  одатле  до  Мо ила,  и  горе  Свети  Стефан.  Имајући  у  виду  

ограничења  Џона  Веслија  у  вези  са  употре ом  многих  речи  у  куповини  и  продаји,  

Сајмон  је  направио  гомилу  веж ајући  медицину,  али  је  у  овој  потрази  ио  несрећан  

да  не  и  ио  у  искушењу  да  ради  оно  што  је  знао  да  није  за  славу

од  Бога,  као  о лачење  злата  и  скупоцене  одеће.  Тако  је  Симон,  за оравивши  изреку  свог  

учитеља  о  поседовању  људске  имовине,  купио  три  ро а  и

Симон  и  са  немоћним  ијесом  гледао  на  немир  између  Сјевера  и  Југа,  јер  је  

његовим  потомцима  лишено  свега  осим  њихове  земље,  али  традиција  живљења  на  

земљи  остала  је  непрекинута  све  до  ду око  у  двадесете.

Будући  да  смо  јужњаци,  за  неке  чланове  породице  је  ио  извор  срамоте  што  нисмо  

имали  за ележене  претке  ни  са  једне  стране  у  ици  код  Хејстингса.  Све  што  смо  имали  

ио  је  Сајмон  Финч,  апотекар  који  хвата  крзно  из  Корнвола  чија  је  по ожност  ила
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седиште  округа  Мејком .  Аттицусова  канцеларија  у  згради  суда  имала  је  нешто  више  од  сталка  за  

шешире,  пљувачке,  шаховнице  и  неокаљаног  законика  Ала аме.  Његова  прва  два  клијента  иле  су  

последње  две  осо е  о ешене  у  затвору  округа  Мејком .

Људи  су  се  тада  полако  кретали.  Прошетали  су  тргом,  упадали  и  излазили

Током  својих  првих  пет  година  у  Мејком у,  Атикус  се  авио  економијом  више  од  свега;  

неколико  година  након  тога  улагао  је  своју  зараду  у  о разовање  свог  рата.  Џон  Хејл  Финч  је  

ио  десет  година  млађи  од  мог  оца,  и  иза рао  је  да  студира  медицину  у  време  када  памук  није  

вредео  узгајати;  али  након  што  је  ујка  Џек  покренуо,  Атикус  је  остварио  разумне  приходе  од  

закона.  Волео

девет  ујутру.  Даме  су  се  купале  пре  поднева,  после  дремежа  од  три  сата,  а  до  сумрака  су  иле  као  

мекани  колачићи  од  зноја  и  слатког  талка.

кривично  право.

Криви  за  другостепено  у иство  и  екство  са  својим  животима,  али  су  или  Хаверфорди,  у  

округу  Мејком ,  име  синоним  за  магарац.  Хаверфордови  су  послали  Мејком овог  водећег  

ковача  у  неспоразуму  који  је  настао  з ог  наводног  незаконитог  задржавања  ко иле,  или  су  

довољно  непажљиви  да  то  ураде  у  присуству  три  сведока,  и  инсистирали  су  да  је  курвин  син  дошао  

-за  њега  је  ила  довољно  до ра  од рана  за  ило  кога.  Истрајали  су  у  изјашњавању  да  нису  криви  

за  првостепено  у иство,  тако  да  није  ило  ништа  посе но  Аттицус

Мејком  је  ио  стари  град,  али  ио  је  уморан  стари  град  када  сам  га  први  пут  упознао.  По  кишном  

времену  улице  су  се  претварале  у  црвене  падине;  расла  је  трава  на  тротоарима,  судница  се  спуштала  на  

тргу.  Некако  је  тада  ило  жешће:  црни  пас  страдао  у  летњи  дан;  кошчате  мазге  закачене  за  

Хуверова  запрежна  кола  тресле  су  муве  у  узаврелом  хладу  живих  храстова  на  тргу.  Мушке  круте  крагне  су  увеле

могао  да  учини  за  своје  клијенте  осим  да  присуствује  њиховом  одласку,  што  је  ила  прилика  

која  је  вероватно  ила  почетак  ду оког  гађења  мог  оца  према  пракси

Атикус  их  је  позвао  да  прихвате  великодушност  државе  која  им  је  дозволила  да  се  изјасне

продавнице  око  њега,  одвојиле  су  време  за  све.  Дан  је  ио  двадесет  четири

Маицом ,  он  је  рођен  и  одрастао  у  округу  Маицом ;  познавао  је  своје  људе,  они  су  познавали  

њега,  а  з ог  индустрије  Сајмона  Финча,  Атикус  је  ио  у  крвном  или  женид еном  сродству  са  

скоро  сваком  породицом  у  граду.
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сати  дуго,  али  изгледало  је  дуже.  Није  се  журило,  јер  није  ило  куда  да  се  иде,  нема  шта  да  

се  купи  и  нема  новца  за  то,  ништа  да  се  види  ван  граница  округа  Мејком .  Али  то  је  ило  

време  нејасног  оптимизма  за  неке  од  људи:

сметати  му.

Увек  ми  је  наређивао  да  изађем  из  кухиње,  питајући  ме  зашто  не  могу  да  се  понашам  

тако  до ро  као  Џем  када  је  знала  да  је  старији,  и  звала  ме  кући  када  нисам  ила  

спремна  да  дођем.  Наше  итке  су  иле  епске  и  једностране.  Калпурнија  је  увек  

по еђивала,  углавном  зато  што  је  Атикус  увек  стао  на  њену  страну.  Била  је  са  нама  откако  се  

Џем  родио,  а  ја  сам  осећао  њено  тиранско  присуство  откад  знам  за  се е.

Рано  једног  јутра,  док  смо  започињали  нашу  дневну  игру  у  задњем  дворишту,  Џем  и  ја  смо  

чули  нешто  поред  врата  у  огрлици  госпођице  Рејчел  Хаверфорд.  Отишли  смо

понекад  и  усред  игре  дуго  уздахнуо,  а  затим  и  отишао  и  играо  сам  иза  куће  за  кола.  Кад  

је  ио  такав,  знала  сам  да  није  тако

Калпурнија  је  опет  ила  нешто  друго.  Била  је  сва  углови  и  кости;  ила  је  кратковида;  

зашкиљила  је;  рука  јој  је  ила  широка  као  летва  за  кревет  и  дупло  тврђа.  Она

Живели  смо  у  главној  стам еној  улици  у  граду—  Атикус,  Џем  и  ја,  плус  Калпурнија  

наша  куварица.  Џем  и  ја  смо  сматрали  да  је  наш  отац  задовољавајући:  играо  се  са  нама,

Тог  лета  је  Дилл  дошао  код  нас.

из  Монтгомерија;  Атикус  ју  је  упознао  када  је  први  пут  иза ран  у  парламент  државе.  

Он  је  тада  ио  средњих  година,  она  је  ила  петнаест  година  млађа  од  њега.  Џем  је  ио  

производ  њихове  прве  године  рака;  четири  године  касније  сам  рођен,  а  две  године  

касније  наша  мајка  је  умрла  од  изненадног  срчаног  удара.  Рекли  су  да  је  то  ило  у  

њеној  породици.  Није  ми  недостајала,  али  мислим  да  Џем  јесте.  Јасно  је  се  сећао,  и

читао  нам  је  и  односио  се  према  нама  љу азно.

Округу  Мејком   је  недавно  речено  да  нема  чега  да  се  плаши  осим  самог  страха.

Када  сам  имао  скоро  шест,  а  Џем  скоро  десет,  наше  летње  границе  (унутар  долазне  

удаљености  од  Калпурније)  иле  су  кућа  госпође  Хенри  Лафајет  Ду оз,  два  врата  северно  од  

нас,  а  Радлеи  Плаце  троја  врата  на  југу.  Никада  нисмо  или  у  искушењу  да  их  раз ијемо.  

Радлеи  Плаце  је  ио  насељен  непознатим  ентитетом  чији  је  сам  опис  ио  

довољан  да  нас  натера  да  се  понашамо  данима  узастопно;  Гђа  Ду осе  је  ила  о ичан  

пакао.

Мајка  нам  је  умрла  када  сам  имала  две  године,  тако  да  никада  нисам  осетио  њено  одсуство.  Била  је  Грахам
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"Идем  на  седам."

„Колико  имаш  година“,  упита  Џем,  „четири  и  по?“

„Боље  ако  пређете  преко  њега  уместо  испод  њега“,  рекао  сам.  "Одакле  си  дошао?"

Дилл  је  ио  из  Меридијана,  Мисисипи,  проводио  је  лето  са  својом  тетком,  госпођицом  

Рејчел,  и  од  сада  ће  проводити  свако  лето  у  Мејком у.

до  жичане  ограде  да  видимо  да  ли  има  штене  —  пацов  теријер  госпођице  Рејчел  је  очекивао  

—  уместо  тога  затекли  смо  да  неко  седи  и  гледа  у  нас.  Седећи,  није  ио  много  виши  од  

овратника.  Гледали  смо  у  њега  док  није  проговорио:

"Не  пуцајте  онда",  рекао  је  Џем,  трзнувши  палцем  према  мени.  „Извиђач  тамо

Његова  породица  је  прво итно  ила  из  округа  Мејком ,  његова  мајка  је  радила  за  фотографа  

у  Меридијану,  пријавила  се  за  његову  слику  на  конкурсу  за  лепо  дете  и  освојила  пет  долара.  Новац  је  

дала  Дилу,  који  је  двадесет  пута  ишао  на  представу.

чита  од  рођења,  а  још  није  ни  кренула  у  школу.  Изгледаш  сасвим  сла ашно  што  идеш  на  седам.”

"Хеј."

„Немојте  овде  приказивати  никакве  слике,  осим  Исусових  понекад  у  згради  суда“,  

рекао  је  Џем.  "Да  ли  сте  икада  видели  нешто  до ро?"

„Хеј  ти“,  рече  Џем  пријатно.

„Мали  сам,  али  сам  стар“,  рекао  је.

„Ја  сам  Чарлс  Бејкер  Харис“,  рекао  је.  "Ја  могу  прочитати."

Џем  је  зачешљао  косу  уназад  да  и  оље  погледао.  „Зашто  не  дођеш,  Чарлс  Бејкер  

Харис?“  рекао  је.  "Господе,  какво  име."

"Па  шта?"  Рекао  сам.

„Није  ништа  смешније  од  твоје.  Тетка  Рејчел  каже  да  се  зовеш  Џереми  Атикус  Финч.

„Само  сам  мислио  да  и  волео  да  знаш  да  знам  да  читам.  Имаш  шта  да  прочиташ

Јем  се  намрштио.  „Ја  сам  довољно  велик  да  станем  на  свој“,  рекао  је.  „Твоје  име  је  дуже  него  што  

јеси.  Кладим  се  да  је  стопа  дуже.”

"Људи  ме  зову  Дилл",  рекао  је  Дилл,  орећи  се  испод  ограде.

могу  то  да  урадим…"
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"Не…"

"Да  ли  је  мртав?"

Радлеи  Плаце  стршио  је  у  оштру  кривину  иза  наше  куће.  Ходајући  према  југу,  један  је  ио  

окренут  према  трему;  тротоар  се  окренуо  и  потрчао  поред  плаца.  Кућа  је  ила  ниска,

је  некада  ила  ела  са  ду оким  предњим  тремом  и  зеленим  капцима,  али  одавно

Дилл  је  видео  Дракулу,  откровење  које  је  навело  Џема  да  га  погледа  са  почетка

„Онда  ако  он  није  мртав,  онда  га  имаш,  зар  не?“

Дил  је  поцрвенео  и  Џем  ми  је  рекао  да  ћутим,  што  је  сигуран  знак  да  је  Дилл  проучаван  и  

сматран  прихватљивим.  После  тога  лето  је  прошло  у  рутинском  задовољству.  Рутинско  

задовољство  је  ило:  по ољшање  наше  кућице  на  дрвету  која  се  налазила  између  

џиновских  лизаначких  ста ала  цина ерри  у  задњем  дворишту,  немир,  трчање  кроз  

нашу  листу  драма  заснованих  на  делима  Оливера  Оптика,  Виктора  Апплетона  и  Едгара  Рајса  Бароуза.

поштовања.  „Реци  нам  то“,  рекао  је.

Копар  је  ио  куриозитет.  Носио  је  плаве  платнене  панталоне  које  су  му  се  закопчавале  за  кошуљу,  

коса  му  је  ила  снежно  ела  и  залепљена  за  главу  као  пачја  пахуља;  ио  је  годину  старији  од  мене  али

У  овом  случају  имали  смо  среће  што  смо  имали  Дила.  Глумио  је  улоге  које  су  ми  раније  

наметнуте  —  мајмуна  у  Тарзану,  господина  Кре трија  у  Ровер  Боисима,  господина  Дејмона  

у  Тому  Свифту.  Тако  смо  Дила  упознали  као  џепног  Мерлина,  чија  је  глава  врвила

Надвио  сам  се  над  њим.  Како  нам  је  испричао  стару  причу,  његове  плаве  очи  и  

светлеле  и  потамниле;  његов  смех  је  ио  изненадан  и  срећан;  он  је  по  навици  вукао  кауљицу  у

са  ексцентричним  плановима,  чудним  чежњама  и  чудним  маштаријама.

средиште  његовог  чела.

Али  до  краја  августа  наш  репертоар  је  ио  празан  од  ез ројних  репродукција,  и  тада  нам  

је  Дилл  дао  идеју  да  изађемо  Боо  Радлеи.

Када  је  Дилл  претворио  Дракулу  у  прашину,  а  Џем  је  рекао  да  представа  звучи  оље  од  књиге,  

питао  сам  Дила  где  му  је  отац:  „Ниси  ништа  рекао  о  њему.

Радлеи  Плаце  је  фасцинирао  Дила.  Упркос  нашим  упозорењима  и  о јашњењима,  то  га  

је  привукло  као  што  месец  вуче  воду,  али  га  није  привукло  лиже  од  расветног  сту а  на  углу,  на  

ез едној  удаљености  од  капије  Радлеи.  Ту  и  стајао,  његова  рука

око  де елог  сту а  загледан  и  чудећи  се.

"Немам  га."
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потамнело  до  оје  шкриљастосивог  дворишта  око  њега.  Над  стрехама  веранде  

висила  је  иструнула  шиндре;  храстови  су  чували  сунце.  Остаци  пикета  су  пијани  чували  

предње  двориште  —  „пометено“  двориште  које  никада  није  ило

Беда  те  куће  почела  је  много  година  пре  него  што  смо  се  Џем  и  ја  родили.  

Радлијеви,  до родошли  ило  где  у  граду,  држали  су  се  за  се е,  склоност  

неопростива  у  Мејком у.  Нису  ишли  у  цркву,  Мејком ову  главну  рекреацију,  већ  су  

огослужили  код  куће;  Госпођа  Радли  је  ретко,  ако  је  икада,  прелазила  улицу  на  јутарњу  

паузу  за  кафу  са  својим  комшијама,  и  свакако  се  никада  није  придружила  

мисионарском  кругу.  Господин  Радли  је  сваког  јутра  у  једанаест  и  тридесет  ишао  до  града  и

Капци  и  врата  куће  Радлеи  или  су  затворени  недељом,  што  је  још  једна  ствар  која  

је  ила  страна  Мејком овим  путевима:  затворена  врата  су  значила  само  олест  и  

хладно  време.  Од  свих  дана,  недеља  је  ила  дан  за  формалне  поподневне  посете:  даме  

су  носиле  корсете,  мушкарци  капуте,  деца  ципеле.  Али  да  се  попнем  уз  степенице  Радлеи

земљиште  је  граничило  са  задњом  страном  парцеле  Радлеи;  из  кокошињца  Радлеи  

висока  ста ла  ораха  истресла  су  своје  плодове  у  школско  двориште,  али  ораси  су  лежали  

нетакнути  од  стране  деце:  Радлеи  пецан  пецан  и  те  у ио.  Ударац  ејз ола  у  двориште  

Радлеија  ио  је  изгу љена  лопта  и  ез  питања.

Унутар  куће  је  живео  злонамерни  фантом.  Људи  су  говорили  да  постоји,  али  Џем  и  ја  га  

никада  нисмо  видели.  Људи  су  рекли  да  је  изашао  ноћу  када  је  месец  пао,

Радли  је  зарађивао  за  живот  –  Џем  је  рекао  да  је  „купио  памук“,  учтив  израз  за  

нечињење  –  али  господин  Радли  и  његова  жена  живели  су  тамо  са  своја  два  сина  

откако  се  неко  сећа.

и  вирила  у  прозоре.  Када  су  се  људске  азалеје  смрзле  у  налету  хладноће,  то  је  ило  

зато  што  је  он  удахнуо  на  њих.  Било  који  прикривени  мали  злочини  почињени  

у  Мејком у  или  су  његово  дело.  Једном  је  град  ио  терорисан  низом  мор идних  

ноћних  догађаја:  кокошке  и  кућни  љу имци  људи  нађени  су  унакажени;  иако  

је  кривац  ио  Црази  Аддие,  који  се  на  крају  удавио  у  Баркер'с  Едди,  људи  су  

и  даље  гледали  у  Радлеи  Плаце,  не  желећи  да  од аце  своје  прво итне  сумње.  Црнац  не  и  

ноћу  прошао  поред  Радлеи  Плацеа,  пресекао  и  преко  пута  тротоар  и  звиждао  док  је  ходао.  Школа  

Мејком

свепт —  где  су  Јохнсон  трава  и  зечји  дуван  расли  у  изо иљу.

враћао  се  одмах  у  дванаест,  понекад  носећи  смеђу  папирну  кесу  за  коју  је  

комшилук  претпостављао  да  садржи  породичне  намирнице.  Никад  нисам  знао  колико  је  стар  г.
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и  зов,  "Хе-и",  недељног  поподнева  ио  је  нешто  што  њихови  суседи  никада  нису  радили.

је  ио  везан  и  одлучан  да  се  неће  извући,  па  су  дечаци  дошли  пред  оставинску  судију  под  

оптуж ом  за  неред,  ремећење  мира,  напад  и  атинање,  те  коришћење  увредљивог  и  вулгарног  језика  у  

присуству  и  саслушању  жене.  Судија  је  питао  господина  Цоннера  зашто  је  укључио  последњу  оптуж у;  

Г.  Цоннер  је  рекао  да  су  псовали  тако  гласно  да  је  ио  сигуран  да  их  је  свака  дама  у  Маицом у  чула.  

Судија  је  одлучио  да  дечаке  пошаље  у  државну  индустријску  школу,  где  су  дечаке  понекад  слали  

само  да  и  им  о ез едили  храну  и

Остали  дечаци  су  похађали  индустријску  школу  и  до или  нај оље  средње  о разовање  у  држави;  

један  од  њих  је  на  крају  прошао  кроз  инжењерску  школу  у  Ау урну.  Врата  куће  Радлеи  су  ила  затворена  

радним  данима  као  и  недељом,  а  дечак  господина  Радлеиа  више  није  виђен  за

Једне  ноћи,  у  претераном  налету  расположења,  дечаци  су  се  кретали  по  тргу  у  позајмљеном  фливеру,  одупирали  

се  хапшењу  од  стране  Мејком овог  древног  еадла,  господина  Конера,  и  закључали  га  у  дворишту  суда.  

Град  је  одлучио  да  нешто  мора  да  се  уради;  Г.  Цоннер  је  рекао  да  зна  ко  је  сваки  од  њих,  и  он

Према  легенди  из  суседства,  када  је  млађи  дечак  Радлеи  ио  у  тинејџерским  годинама,  упознао  

се  са  неким  од  Цуннингхама  из  Старог  Сарума,  огромног  и  з уњујућег  племена  са  пре ивалиштем  у  

северном  делу  округа,  и

Ако  и  судија  пустио  Артура,  господин  Радли  ће  се  по ринути  да  Артур  више  не  прави  про леме.  

Знајући  да  је  реч  господина  Радлија  ила  његова  веза,  судији  је  ило  драго  да  то  учини.

формирали  су  нај лижу  анду  икада  виђену  у  Мејком у.  Урадили  су  мало,  али  довољно  да  се  о  њима  

расправља  у  граду  и  јавно  упозорени  са  три  проповедаонице:  мотали  су  се  по  ер ерници;  недељом  су  

се  возили  ауто усом  до  А отсвила  и  ишли  на  представу;  присуствовали  су  плесовима  у  паклу  за  коцкање  

на  о али  реке,  Дев-Дроп  Инн  &  Фисхинг  Цамп;  експериментисали  су  са  стумхоле  вискијем.  Нико  у  

Мејком у  није  имао  довољно  хра рости  да  каже  господину  Радлију  да  је  његов  дечак  у  

погрешној  гомили.

Кућа  Радлеиа  није  имала  заслоњена  врата.  Једном  сам  питао  Атикуса  да  ли  га  је  икада  имао;  Атикус  

је  рекао  да,  али  пре  него  што  сам  се  родио.

пристојно  склониште:  то  није  ио  затвор  и  није  ила  срамота.  Господин  Радлеи  је  мислио  да  јесте.
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Радли  је  признао,  али  је  инсистирао  да  Бу  не  уде  оптужен  ни  за  шта:  он  није  ио  

криминалац.  Шериф  није  имао  срца  да  га  стрпа  у  затвор  поред  црнаца

Госпођица  Стефани  је  рекла  да  је  стари  господин  Радли  рекао  да  Радли  неће  ићи  у  

азил,  када  је  сугерисано  да  и  сезона  у  Тускалуси  могла  ити  од  помоћи  Буу.  Бу  није  

ио  луд,  понекад  је  ио  напет.  Било  је  у  реду  да  га  ућуткам,  г.

до  ивице  трема,  и  налиј  јој  воду  кана.  Али  сваки  дан  Џем  и  ја

петнаест  година.

Боо  је  ио  закључан  у  подруму  зграде  суда.

Буов  прелазак  из  подрума  у  кућу  ио  је  магловит  у  Џемовом  сећању.

Али  дошао  је  дан,  једва  да  се  Џем  памти,  када  се  чуло  за  Бу  Радлија  и  када  га  је  неколико  

људи  видело,  али  не  и  Џем.  Рекао  је  да  Атикус  никада  није  много  причао  о  Редлијевим:  

када  и  га  Џем  испитивао,  Атикусов  једини  одговор  је  ио  да  он  гледа  своја  посла  

и  да  пусти  Радлијевим  да  гледа  своја,  они  су  на  то  имали  право;  али  када  се  то  догодило,  

Џем  је  рекао  да  је  Атикус  одмахнуо  главом  и  рекао:  „Мм,

мм,  мм.”

Госпођица  Степхание  Цравфорд  је  рекла  да  су  неки  из  градског  већа  рекли  господину  

Радлију  да  ће  Бу  умрети  од  уђи  од  влаге  ако  не  прими  Бу  назад.  Осим  тога,  Боо  и  могао

Дакле,  Џем  је  већину  својих  информација  до ио  од  госпођице  Степхание  

Цравфорд,  увреде  из  комшилука,  која  је  рекла  да  зна  целу  ствар.  Према  мис

не  живети  вечно  на  лагодати  округа.

Степхание,  Бу  је  седео  у  дневној  со и  и  секао  неке  предмете  из  Тхе  Маицом   

Три унеа  да  их  залепи  у  свој  ал ум.  Његов  отац  је  ушао  у  со у.  Како  је  г.

Нико  није  знао  какав  је  о лик  застрашивања  г.  Радли  користио  да  и  сачувао  Буа  од  очију,  

али  Џем  је  закључио  да  га  је  господин  Радли  држао  окованог  за  кревет  већину  времена

Радли  је  прошао,  Бу  је  за ио  маказе  у  ногу  свог  родитеља,  извукао  их,  о рисао  о  

панталоне  и  наставио  са  својим  активностима.

време.  Атикус  је  рекао  не,  то  није  ило  тако,  да  постоје  други  начини  да  се  људи  

претварају  у  духове.

Моје  сећање  је  оживело  да  видим  како  госпођа  Радли  повремено  отвара  улазна  врата,  хода

Госпођа  Радли  је  истрчала  вичући  на  улицу  да  их  Артур  све  у ија,  али  када  је  шериф  

стигао  затекао  је  Бу  како  још  увек  седи  у  дневној  со и  и  сече  Три уне.  Тада  су  му  иле  

тридесет  три  године.
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његову  главу  кроз  врата.”

видео  и  господина  Радлија  како  шета  до  и  из  града.  Био  је  танак  кожаст  човек  са

Комшилук  је  мислио  да  ће  изаћи  када  г.

Радлеи  плац,  слама  је  стављена  на  тротоар,  сао раћај  је  преусмерен  на  задњу  улицу.  

Др  Рејнолдс  је  паркирао  свој  ауто  испред  наше  куће  и  ишао  до  Радлеијевих  

сваки  пут  када  и  позвао.  Џем  и  ја  смо  се  данима  шуљали  по  дворишту.  Најзад

„Питам  се  шта  ради  тамо“,  промрмљао  и.  „Изгледа  да  и  се  само  задржао

а  она  замишљено  пљуне  у  двориште.  Погледали  смо  је  изненађено,  јер  

је  Калпурнија  ретко  коментарисала  путеве  елаца.

Одвојио  је  време  за  то.  Дрвени  коњи  за  тестере  локирали  су  пут  на  о а  краја

Никада  није  разговарао  са  нама.  Када  и  прошао  ми  исмо  погледали  у  земљу  и  рекли:  

„До ро  јутро,  господине“,  а  он  и  се  закашљао  у  одговору.  Старији  син  господина  Радлија  

живео  је  у  Пенсаколи;  дошао  је  кући  на  Божић,  и  ио  је  једна  од  ретких  осо а  које  смо  

икада  видели  да  улазе  или  излазе  из  тог  места.  Од  дана  када  је  господин  Радли  одвео  Артура  

кући,  људи  су  говорили  да  је  кућа  умрла.

Што  смо  више  причали  Дилу  о  Радлијевим,  што  је  више  желео  да  зна,  што  и  дуже  

стајао  грлећи  расветни  сту   на  углу,  то  и  се  више  чудио.

„Иде  најподлији  човек  у  кога  је  Бог  удахнуо  дах“,  промрмља  Калпурнија,

Али  дошао  је  дан  када  нам  је  Атикус  рекао  да  ће  нас  исцрпити  ако  направимо  уку  

у  дворишту  и  наложио  Калпурнији  да  служи  у  његовом  одсуству  ако  чује  звук  из  

нас.  Господин  Радлеи  је  умирао.

ез ојне  очи,  толико  ез ојне  да  нису  рефлектовале  светлост.  Његове  јагодице  су  

иле  оштре,  а  уста  широка,  са  танком  горњом  и  пуном  доњом  усном.  Госпођица  

Стефани  Крофорд  је  рекла  да  је  ио  толико  усправан  да  је  реч  Божију  узео  као  свој  

једини  закон,  и  ми  смо  јој  веровали,  јер  је  г.

али  је  дошло  до  другог  размишљања:  Буов  старији  рат  се  вратио  из  Пенсаколе  и  

заузео  место  господина  Радлија.  Једина  разлика  између  њега  и  његовог  оца  

иле  су  године.  Џем  је  рекао  да  је  и  г.  Нејтан  Радли  „купио  памук“.  Међутим,  

господин  Нејтан  и  разговарао  са  нама  када  исмо  рекли  до ро  јутро,  а  понекад  

исмо  га  видели  како  долази  из  града  са  часописом  у  руци.

коњи  за  тестере  су  одведени,  а  ми  смо  стајали  и  посматрали  са  предњег  трема  

када  је  господин  Радли  прошао  крај  наше  куће.
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Ово  је  ило  довољно  да  Џем  одмаршира  до  угла,  где  се  зауставио  и  наслонио  на  расветни  

сту ,  посматрајући  капију  како  лудо  виси  на  својим  домаћим  шаркама.

Џем  је  рекао:  „Он  излази,  у  реду,  кад  је  мркли  мрак.  госпођице  Стефани  Крафорд

Џем  никада  није  од ио  да  се  усуђује.

"Покушајмо  да  га  натерамо  да  изађе",  рекао  је  Дилл.  "Волео  их  да  видим  како  он  изгледа."

Али  Дил  га  је  ухватио  трећег  дана,  када  је  рекао  Џему  да  се  људи  у  Меридијану  сигурно  не  

плаше  као  људи  у  Мејком у,  да  никада  није  видео  тако  страшне  људе  као  што  су  они  у  

Мејком у.

Наш  први  напад  се  догодио  само  зато  што  се  Дилл  кладио  на  Јема  Тхе  Граи  Гхост  против  два  

Тома  Свифта  да  Џем  неће  стићи  даље  од  Радлеи  капије.  У  целом  свом  животу,

времена.

"Питам  се  како  он  изгледа?"  рекао  је  Дилл.

"Увек  трчи",  рекао  сам.

на  улазним  вратима.

Џем  је  дао  разуман  опис  Буа:  Бу  је  ио  висок  око  шест  и  по  стопа,  судећи  по  његовим  

траговима;  јео  је  сирове  веверице  и  све  мачке  које  је  могао  да  улови,  зато  су  му  руке  

иле  крваве  -  ако  си  јео  животињу  сирову,  никада  не  и  могао  да  опереш  крв.  Преко  

лица  му  је  ио  дугачак  назу љен  ожиљак;  какви  су  му  зу и  или  жути  и  трули;  очи  су  

му  искочиле,  а  највише  је  слинио

рекла  да  се  једном  про удила  усред  ноћи  и  видела  га  како  гледа  право  кроз  прозор  у  њу...  рекла  

је  да  му  је  глава  као  ло ања  која  је  гледа.  Зар  се  никад  ниси  про удио  ноћу  и  чуо  га,  

Дилл?  Хода  овако...“  Џем  је  клизнуо  ногама  кроз  шљунак.  „Шта  мислиш  зашто  се  госпођица  

Рејчел  тако  чврсто  закључава  ноћу?  Видео  сам  његове  трагове  у  нашем  дворишту  много  

јутра,  и  једне  ноћи  сам  га  чуо  како  гре е  по  задњем  екрану,  али  га  није  ило  када  је  

Атикус  стигао  тамо.”

Џем  је  размишљао  о  томе  три  дана.  Претпостављам  да  је  више  волео  част  него  своју  главу,  

јер  га  је  Дил  лако  исцрпио:  „Плашиш  се“,  рекао  је  Дилл  првог  дана.  „Нисам  уплашен,  

само  поштујем“,  рекао  је  Џем.  Следећег  дана  Дилл  је  рекао:  „Превише  си  уплашен  чак  и  

да  ставиш  ножни  палац  у  двориште.  Џем  је  рекао  да  је  рачунао  да  није,  да  је  прошао  поред  

Радлеи  Плацеа  сваког  школског  дана  у  свом  животу.

Џем  је  рекао  да  ако  Дилл  жели  да  се  у ије,  све  што  тре а  да  уради  је  да  оде  и  покуца
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"Како  то?"  упита  Дилл.

„Дилл,  мораш  да  размислиш  о  овим  стварима“,  рекао  је  Џем.  „Да  размислим  на  тренутак…  то  је  

као  да  натераш  корњачу  да  изађе…“

„Моје  звезде,  Дилл!  А  сад  да  размислим...мислим  да  можемо  да  га  уздрмамо...”

Џем  је  толико  дуго  стајао  у  мислима  да  је  Дилл  учинио  лаги  уступак:  „Нећу  рећи  да  си  по егао,  

а  ја  ћу  те  заменити  Сивим  духом  ако  само  одеш  горе  и  додирнеш

„Надам  се  да  си  схватио  да  ће  нас  по ити  свакога  до  једног,  Дилл  Харрис“,  рекао  је  Џем  када  

смо  му  се  придружили.  „Немој  ме  кривити  кад  ти  ископа  очи.  Ти  си  то  започео,  запамти.”

„Упали  ши ицу  испод  њега.“

кућа.”

Рекао  сам  Џему  ако  запали  кућу  Радлеија,  рећи  ћу  Аттицусу  за  њега.

„Још  увек  си  уплашен“,  промрмља  Дилл  стрпљиво.

Џем  се  разведри.  "Додирните  кућу,  то  је  све?"

Дилл  климну  главом.

Џем  је  желео  да  Дилл  једном  за  свагда  зна  да  се  ничега  не  плаши:  „Само  не  могу  да  смислим  

начин  да  га  натерам  да  изађе,  а  да  нас  не  ухвати.

Дилл  је  рекао  да  је  подметање  ши ице  испод  корњаче  мрско.

Осим  тога,  Џем  је  морао  да  мисли  на  своју  млађу  сестру.

„Није  мрско,  само  га  у еди—није  као  да  и  га  у  ватру  раскомадао“,  прогунђа  Џем.

Када  је  то  рекао,  знао  сам  да  се  плаши.  Џем  је  имао  своју  млађу  сестру  да  мисли  на  то

„Сигурно  да  је  то  све,  сада?  Не  желим  да  вичеш  нешто  другачије  чим  ја

„Како  знаш  да  га  ши ица  не  повреди?“

Када  сам  га  дрзао  да  скочи  са  врха  куће:  „Ако  сам  погинуо,  шта  и  ило  с  то ом?“  упитао.  Затим  

је  скочио,  слетео  неповређен,  а  осећај  одговорности  га  је  оставио  све  док  се  није  суочио  

са  Радлеи  Плацеом.

„Корњаче  не  осећају,  глупане“,  рекао  је  Џем.

"Јеси  ли  икада  ила  корњача,  а?"

"Хоћеш  ли  понестати  на  усуду?"  упита  Дилл.  "Ако  јеси,  онда..."
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Онда  сам  му  се  подсмевала.

кренути  у  школу  за  недељу  дана.  Никада  се  у  животу  нисам  више  радовао  ничему.  Сати  зиме  су  ме  

затекли  у  кућици  на  дрвету,  како  гледам  преко  школског  дворишта,  шпијунирам  мноштво  деце  

кроз  телескоп  са  две  снаге  који  ми  је  дао  Џем,  учим  њихове  игре,  пратим  Џемову  црвену  јакну  кроз  

извијање

Џем  је  отворио  капију  и  одјурио  до  куће,  ударио  је  дланом  и  потрчао  назад  поред  нас,  не  

чекајући  да  види  да  ли  је  његов  налет  успео.  Дилл  и  ја  смо  га  пратили  за  петама.  Без едно  на  нашем  

трему,  задихани  и  ез  даха,  гледали  смо

Поглавље  2

"Идем",  рече  Џем,  "не  пожуруј  ме."

Дилл  нас  је  напустио  почетком  септем ра,  да  и  се  вратио  на  Меридијан.  Испратили  смо  га  на  петицу

Отишао  је  до  угла  парцеле,  па  се  поново  вратио,  проучавајући  једноставан  терен  као  да  одлучује  како  

нај оље  да  уђе,  мрштећи  се  и  чешући  се  по  глави.

"Да,  то  је  све",  рекао  је  Дилл.  „Вероватно  ће  изаћи  за  то ом  када  те  види  у  дворишту,  а  онда  ће  Сцоут'н'  

ме  скочити  на  њега  и  задржати  га  док  не  можемо  да  му  кажемо  да  га  нећемо  повредити.

а  кућа  је  ила  мирна.

сати  ауто ус  и  ја  сам  ио  јадан  ез  њега  док  ми  није  пало  на  памет  да  ћу

Изашли  смо  из  угла,  прешли  споредну  улицу  која  је  водила  испред  куће  Радлеи  и  стали  на  капији.

Садржај  -  Претходно /  Следеће

„Па  само  настави“,  рекао  је  Дилл,  „Извиђач  и  ја  смо  одмах  иза  те е.“

назад.

вратити  се."

Стара  кућа  је  ила  иста,  опуштена  и  олесна,  али  док  смо  зурили  низ  улицу,  учинило  нам  се  да  смо  

видели  како  се  унутрашња  капка  помера.  Зврчка.  Мали,  скоро  невидљив  покрет,
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кругови  слепих  заљу љеника,  тајно  деле  своје  несреће  и  мање  по еде.

различит."

„Радићемо  као  што  увек  радимо  код  куће“,  рекао  је,  „али  видећете  –  школски

Она  се  укрцала  преко  пута  улице,  једна  врата  ниже  од  нас  у  код  госпођице  Моди  Аткинсон

Госпођица  Керолајн  није  имала  више  од  двадесет  и  једну  годину.  Имала  је  светло  

кестењасту  косу,  ружичасте  о разе  и  носила  је  гримизни  лак  за  нокте.  Носила  је  и  ципеле  са  

високом  потпетицом  и  хаљину  на  црвено- еле  пруге.  Изгледала  је  и  мирисала  као  кап  од  пеперминта.

11.  јануара  1861.  Округ  Винстон  се  отцепио  од  Ала аме,  и  свако  дете  у  округу  Мејком  је  то  знало.)  

Северна  Ала ама  је  ила  пуна  заинтересованих  за  алкохолна  пића,  великих  мазги,  челичана,  

репу ликанаца,  професора  и  других  осо а  ез  порекла.

„Мислиш  да  не  можемо  више  да  играмо?“  Питао  сам.

Џем  је  пристао  да  ме  одведе  у  школу  првог  дана,  посао  који  о ично  о ављају  нечији  

родитељи,  али  Атикус  је  рекао  да  ће  Џем  ити  одушевљен  да  ми  покаже  где  је  моја  со а.  

Мислим  да  је  нешто  новца  променило  руке  у  овој  трансакцији,  јер  док  смо  ходали  иза  

угла  поред  Радлеи  Плацеа,  чуо  сам  непознато  звецкање  у  Џемовом

џепове.  Када  смо  успорили  у  шетњу  на  ивици  школског  дворишта,  Џем  је  пажљиво  

о јаснио  да  му  у  школским  сатима  не  смем  сметати,  не  смем  да  му  прилазим  са  захтевима  

да  изведем  поглавље  Тарзана  и  људи  мрава,  да  га  осрамотим.  га  са  референцама  на  његов  

приватни  живот,  или  га  пратити  на  одмору  и  у  подне.  Ја  сам  тре ао  да  се  држим  првог  

разреда,  а  он  петог.  Укратко,  тре ало  је  да  га  оставим  на  миру.

Свакако  је  ило.  Пре  него  што  се  завршило  прво  јутро,  госпођица  Керолајн  Фишер,  наша  

учитељица,  одвукла  ме  је  у  предњи  део  со е  и  потапшала  ме  лењиром  по  длану,  а  затим  ме  

натерала  да  стојим  у  углу  до  поднева.

со а  на  спрату,  а  када  нас  је  госпођица  Моди  упознала  са  њом,  Џем  је  данима  ио  у  

измаглици.

Жудео  сам  да  им  се  придружим.

Госпођица  Керолајн  је  одштампала  своје  име  на  та ли  и  рекла:  „Ово  пише  да  сам  ја  

госпођица  Керолајн  Фишер.  Ја  сам  из  Северне  Ала аме,  из  округа  Винстон.”  Класа  је  са  

страхом  промрмљала,  ако  се  покаже  да  има  свој  део  посе ности  аутохтоних  у  том  

региону.  (Када  се  Ала ама  одвојила  од  Уније
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овде  и  покушај  да  поништиш  штету-”

Реадер  и  ерзанске  котације  из  Тхе  Мо иле  Регистер  наглас,  она

Џем  каже  да  се  ја  стварно  зовем  Жан  Луиз  Булфинч,  да  сам  замењен  кад  сам  се  родио  и  да  сам  

стварно...“

открио  да  сам  писмен  и  погледао  ме  са  више  него  лагим  гађењем.  Госпођица

Госпођица  Керолајн  је  очигледно  мислила  да  лажем.  „Не  дозволимо  да  наша  машта  по егне  са  

нама,  драга“,  рекла  је.  „Сада  реци  свом  оцу  да  те  ништа  не  учи

„Ако  вас  он  није  научио,  ко  јесте?“  –  до родушно  је  упитала  госпођица  Керолајн.

Сви  јесу;  већина  првог  разреда  је  пала  прошле  године.

„Неко  јесте.  Нисте  рођени  читајући  Тхе  Мо иле  Регистер.”

Претпостављам  да  ме  је  иза рала  зато  што  је  знала  како  се  зовем;  док  сам  читао  аз уку,  међу  њеним  

о рвама  се  појавила  леда  линија,  а  након  што  ме  је  натерала  да  прочитам  већину  Моје  прве

разговарајући  једни  са  другима,  носили  су  лукаву  одећу  и  живели  у  топлој  кући  испод  

кухињског  шпорета.  У  време  када  је  госпођа  Цат  позвала  апотеку  да  наручи  чоколадни  слад  мишева,  

разред  се  мигољио  као  кантица  пуна  ката а  црва.  Госпођица  Керолајн  као  да  није  ила  

свесна  да  су  први  разред  одрпани,  у  тексас  кошуљама  и  врећама  за  рашно,  од  којих  је  

већина  сецкала  памук  и  хранила  свиње  од  тренутка  када  су  могли  да  ходају,  имуни  на  маштовиту  

литературу.

Атикус  нема  времена  да  ме  ило  чему  научи“,  додао  сам,  када  се  госпођица  Керолајн  насмешила  

и  одмахнула  главом.  „Па,  толико  је  уморан  ноћу  да  само  седи  у  дневној  со и  и

„Џем  каже  да  јесам.  Читао  је  у  књизи  у  којој  сам  ја  ио  зе а  уместо  зе а.

„Госпођо?“

Госпођица  Керолајн  је  дошла  до  краја  приче  и  рекла:  „Ох,  зар  то  није  лепо?“

чита.”

Затим  је  отишла  до  та ле  и  одштампала  аз уку  огромним  квадратним  великим  словима,  окренула  

се  разреду  и  упитала:  „Да  ли  неко  зна  шта  је  ово?“

Керолајн  ми  је  рекла  да  кажем  оцу  да  ме  више  не  учи,  то  и  ометало  моје  читање.

више.  Нај оље  је  да  почнете  да  читате  свежег  ума.  Реци  му  да  ћу  ја  преузети

Госпођица  Керолајн  почела  је  дан  читајући  нам  причу  о  мачкама.  Мачке  су  имале  дуго

"Научи  ме?"  рекао  сам  изненађено.  „Ништа  ме  није  научио,  госпођице  Керолајн.
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„Твој  отац  не  зна  како  да  подучава.  Сада  можете  да  седнете.”

„Да,  Џем,  али  не  желим  да  проучавам  краве,  ја...“

„Не  рини,  извиђаче“,  тешио  ме  Џем.  „Наш  учитељ  каже  да  госпођица  Керолајн  уводи  нови  

начин  подучавања.  Научила  је  о  томе  на  колеџу.  Ускоро  ће  ити  у  свим  разредима.  Не  морате  на  тај  

начин  много  да  учите  из  књига  —  то  је  као  да  ако  желите  да  научите  о  кравама,  идите  да  помузите  једну,  

видите?“

„Само  покушавам  да  ти  кажем  нови  начин  на  који  предају  први  разред,  тврдоглави.

Задовољио  сам  се  тиме  што  сам  питао  Џема  да  ли  је  полудео.

Дјуијев  децимални  систем  се  делимично  састојао  од  тога  да  госпођица  Керолајн  маше  картама

„Да  не  морам  да  останем,  отишао  их.  Џем,  та  проклета  дама  каже  да  ме  Атикус  учи  да  читам  и  да  

он  то  престане...“

нас  на  којима  су  или  одштампани  „тхе“,  „мачка“,  „пацов“,  „човек“  и  „ти“.  немам  коментар

моје  синдикално  одело  не  гледајући  около,  или  постижући  два  наклона  од  режања  пертле.  Нисам  

могао  да  се  сетим  када  су  се  линије  изнад  Атикусовог  покретног  прста  раздвојиле  у  речи,  али  сам  

зурио  у  њих  целе  вечери  у  свом  сећању,  слушајући  вести  дана,  законе  који  ће  ити  усвојени  у  

законе,  дневнике  Лоренца  Дауа  –  ило  шта  Атикус  је  случајно  читао  када  сам  му  се  сваке  ноћи  

увукао  у  крило.  Док  се  нисам  ојао  да  ћу  га  изгу ити,  никад  нисам  волео  да  читам.  Човек  не  воли  

дисање.

Знао  сам  да  сам  изнервирао  госпођицу  Керолајн,  па  сам  се  довољно  опустио  и  зурио  кроз  прозор  све  

до  одмора  када  ме  Џем  исекао  из  групе  првачића  у  школском  дворишту.  Питао  је  како  се  слажем.  

Сам  му  рекла.

„Наравно  да  знаш.  Морате  да  знате  о  кравама,  оне  су  велики  део  живота  у  округу  Мејком .”

То  је  Дјуијев  децимални  систем."

Промрмљао  сам  да  ми  је  жао  и  повукао  се  размишљајући  о  свом  злочину.  Никада  нисам  

намерно  научио  да  читам,  али  некако  сам  се  недозвољено  ваљао  у  дневним  новинама.  У  дугим  

часовима  цркве  —  да  ли  сам  тада  научио?  Нисам  могао  да  се  сетим  да  нисам  могао  да  читам  

химне.  Сада  када  сам  ио  приморан  да  размишљам  о  томе,  читање  је  ило  нешто  што  ми  је  управо  пало  

на  памет,  као  учење  да  причврстим  седиште

Пошто  никада  нисам  довео  у  питање  Џемове  изјаве,  нисам  видео  разлог  да  почнем  сада.
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Градска  деца  су  то  урадила,  а  она  нас  је  погледала.

"Јеси  ли  то  јутрос  за оравио?"  упитала  је  госпођица  Керолајн.  Валтерова  вилица  се  поново  

трзнула.

„Свако  ко  донесе  ручак,  стави  га  на  његов  сто.

„Да,“  коначно  је  промрмљао.

осоног  у  шталама  и  свињама.  Да  је  Валтер  поседовао  ципеле,  носио  и  их  првог  дана  

у  школи,  а  затим  и  их  од ацио  до  средине  зиме.  Имао  је  чисту  кошуљу  и  уредно  

поправљен  ком инезон.

погоди.  Задала  и  ми  задатак  писања  тако  што  и  чврсто  нажврљала  а ецеду  преко  врха  та лета,  а  

затим  преписала  поглавље  из  Би лије  испод.  Ако  сам  на  задовољавајући  начин  

репродуковао  њено  писање,  наградила  ме  је  сендвичем  отвореног  лица  са  хле ом,  путером  и  

шећером.  У  Калпурнијином  учењу  није  ило  сентименталности:  ретко  сам  јој  угађао,  а  

она  ме  ретко  награђивала.

„Да  ли  сте  јутрос  за оравили  на  ручак?“  упитала  је  госпођица  Керолајн.

„Сви  који  иду  кући  на  ручак,  подигните  руке“,  рекла  је  госпођица  Керолајн,  

раз ијајући  се  у  моју  нову  љутњу  према  Калпурнији.

Она  је  рекла.  „Ми  не  пишемо  у  првом  разреду,  ми  штампамо.  Нећеш  научити  да  пишеш

Лице  Волтера  Канингема  говорило  је  свима  у  првом  разреду  да  има  анкилостоме.

Волтер  је  гледао  право  испред  се е.  Видео  сам  како  мишић  скочи  у  његовој  мршавој  вилици.

док  не  удеш  у  трећем  разреду.”

Његово  одсуство  ципела  нам  је  говорило  како  их  је  на авио.  Људи  су  ухватили  анкилостоме

Калпурнија  је  ила  крива  за  ово.  То  ме  је  спречило  да  је  излудим  по  кишним  данима,  ја

Ниоткуда  су  се  појавиле  канте  меласе,  а  плафон  је  плесао  од  металне  светлости.  Госпођица  

Керолајн  је  шетала  горе-доле  по  редовима  вирећи  и  за адајући  у  посуде  за  ручак,  климајући  

главом  ако  јој  је  садржај  одговарао,  мрштећи  се  мало  на  друге.  Она

Госпођица  Керолајн  отишла  је  до  свог  стола  и  отворила  своју  ташну.  „Ево  четвртине“,  рекла  

је  Волтеру.  „Идите  и  једите  данас  у  центру  града.  Можете  ми  вратити  сутра.”

чинило  се  да  се  од  нас  очекује,  а  разред  је  у  тишини  примио  ова  

импресионистичка  открића.  Било  ми  је  досадно,  па  сам  започео  писмо  Дилу.  

Госпођица  Керолајн  ме  је  ухватила  како  пишем  и  рекла  ми  да  кажем  оцу  да  престане  да  ме  учи.  "Осим  тога,"

зауставио  се  за  столом  Волтера  Канингема.  "Где  је  твој?"  упитала.
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од  догађаја  прошле  зиме.  Валтеров  отац  је  ио  један  од  Аттицусових  клијената.  После

„Шта  је,  Жан  Луиз?“

„У  реду  је,  госпођо,  после  неког  времена  ћете  упознати  све  људе  из  округа.  

Канингемови  никада  нису  узели  ништа  што  не  могу  да  врате  —  ни  црквене  корпе  ни  

маркице.  Никада  никоме  ништа  нису  скидали,  на  чему  се  слажу

"Госпођице  Керолајн,  он  је  Канингем."

они  имају.  Немају  много,  али  се  слажу  у  томе.”

у  свом  животу.

ти."

Окренуо  сам  се  и  видео  како  ме  гледа  већина  грађана  и  цела  ауто уска  делегација.  

Госпођица  Керолајн  и  ја  смо  се  већ  двапут  саветовали  и  гледали  су  ме  са  невиним  

уверењем  да  лискост  рађа  разумевање.

Покушао  сам  поново:  „Волтер  је  један  од  Канингемових,  госпођице  Керолајн.“

„Нека  то  уде  најмања  твоја  рига,  Волтере“,  рекао  је  Атикус.

Љу азно  сам  устао  у  Валтерово  име:  „Ах...  госпођице  Керолајн?“

Нестрпљење  се  увукло  у  глас  госпођице  Керолајн:  „Ево  Волтере,  дођи  по  то.”

Мислио  сам  да  сам  довољно  разјаснио  ствари.  Остатку  је  ило  довољно  јасно

„Молим,  Жан  Луиз?“

туро ни  разговор  у  нашој  дневној  со и  једне  ноћи  о  његовим  последицама,  пред  г.

Валтер  поново  одмахну  главом.

ми:  Волтер  Канингем  је  седео  тамо  и  лежао  са  главом.  Ручак  није  за оравио,  није  

имао.  Данас  није  имао  нити  и  имао  сутра  или  сутрадан.  Вероватно  никада  није  видео  

три  четвртине  заједно  у  исто  време

Цуннингхам  је  отишао  и  рекао:  „Г.  Финцх,  не  знам  када  ћу  икада  моћи  да  платим

Када  је  Валтер  трећи  пут  одмахнуо  главом,  неко  је  прошапутао:  „Хајде  и  реци  јој,  Скаут.

Сео  сам  поново.

Моје  посе но  знање  о  племену  Канингем  –  једној  грани,  то  јест  –  стечено

Валтер  одмахну  главом.  „Номе,  хвала  госпођо“,  тихо  је  провукао.

"Шта,  Жан  Луиз?"
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начин?  Он  неким  људима  наплаћује  ушел  кромпира  за  порођај  е е.  Госпођице  Скаут,  

ако  ми  посветите  пажњу,  рећи  ћу  вам  шта  је  последица.  Џемове  дефиниције  су  понекад  

скоро  тачне.”

"Зашто  те  тако  плаћа?"  Питао  сам.

Канингем  и  могао  да  до ије  посао  за  ВПА,  али  и  његова  земља  пропала  ако  и  је  напустио,  

а  он  је  ио  спреман  да  огладни  да  задржи  своју  земљу  и  гласа  како  жели.  Господин.

„Зато  што  је  то  једини  начин  да  ми  плати.  Он  нема  новца.”

Канингем,  рекао  је  Атикус,  долази  из  одређене  врсте  мушкараца.

најтеже.”

Гледали  смо.  Једног  јутра,  Џем  и  ја  смо  нашли  товар  дрва  за  штедњак  у  задњем  дворишту.

Атикус  је  рекао  да  су  професионални  људи  сиромашни  јер  су  фармери  сиромашни.  Пошто  

је  округ  Мејком   ио  пољопривредна  земља,  лекари,  зу ари  и  адвокати  тешко  су  долазили  до  

новчића  и  новчића.  Ентаилмент  је  ио  само  део  г.

Касније  се  на  задњим  степеницама  појавила  врећа  ораха  хикори.  Са  Божићем  је  стигла  гај а  

смилакса  и  ожиковине.  Тог  пролећа  када  смо  пронашли  врећу  пуну  репе,  Атикус  је  рекао  да  му  

је  господин  Канингем  више  него  платио.

Имајући  твој  реп  у  пукотини,  питао  сам  Аттицуса  да  ли  ће  нам  господин  Канингем  икада  платити.

Џемов  нос  се  на орао.  „Јесмо  ли  сиромашни  као  Цуннингхамови?“

Цуннингхамове  нервозе.  Јутари  који  нису  о ухваћени  или  су  под  хипотеком  до  краја,  а  оно  

мало  новца  које  је  зарадио  отишло  је  на  камате.  Ако  је  до ро  држао  уста,  г.

Да  сам  могао  да  о јасним  ове  ствари  госпођици  Керолајн,  уштедео  их  се и  неке  

непријатности  и  каснију  мрћење  госпођице  Керолајн,  али  то  је  ило  изван  моје  

могућности  да  о јасним  ствари  као  и  Аттицус,  па  сам  рекао:  „Ти  си

„Не  у  новцу“,  рекао  је  Атикус,  „али  пре  истека  године  иће  ми  плаћено.  ти

"Не  аш.  Цуннингхамови  су  људи  са  села,  фармери,  и  судар  их  је  погодио

гледати."

"Јесмо  ли  сиромашни,  Атикус?"

Како  Канингемови  нису  имали  новца  да  плате  адвоката,  једноставно  су  нас  платили  оним  што  

су  имали.  „Да  ли  сте  знали“,  рече  Атикус,  „да  др  Рејнолдс  ради  исто

Када  сам  питао  Џема  шта  је  то  последица,  Џем  је  то  описао  као  услов

Атикус  климну  главом.  "Заиста  јесмо."
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срамотим  га,  гђице  Царолине.  Волтер  код  куће  нема  новчић  да  ти  донесе,  а  не  можеш  да  

користиш  дрва  за  шпорет.“

Када  му  је  госпођица  Керолајн  запретила  сличном  суд ином,  први  разред  је  

поново  експлодирао,  постајући  хладно  трезни  тек  када  је  сенка  госпођице  Блоунт  пала  на  њих.

одговори,  али  разред  је  з уњено  погледао  на  мене.  Госпођица  Керолајн  је  подигла  

лењир,  потапшала  ме  неколико  пута,  а  затим  ми  рекла  да  станем  у  ћошак.  Олуја  смеха  је  

настала  када  је  разреду  коначно  пало  на  памет  да  ме  је  госпођица  Керолајн  ичевала.

доле  у  њену  столицу  и  загњурила  главу  у  наручје.  Да  је  њено  понашање  ило  

пријатељскије  према  мени,  ило  и  ми  је  жао.  Била  је  лепа  мала  ствар.

Мој  оравак  у  углу  је  ио  кратак.  Спашена  звоном,  госпођица  Керолајн  је  гледала  

разредни  досије  за  ручак.  Док  сам  последњи  отишао,  видео  сам  је  како  тоне

Било  ми  је  задовољство  да  ухватим  Волтера  Канингема  у  школском  дворишту,  али  када

Мислио  сам  да  ће  пљунути  у  то,  што  је  ио  једини  разлог  зашто  му  је  ило  ко  у  

Мејком у  испружио  руку:  то  је  ио  цењени  метод  запечаћења  усмених  уговора.  

Питајући  се  какву  смо  погод у  склопили,  о ратио  сам  се  разреду  да  тражим

Трљала  сам  му  нос  у  прљавштину.  Џем  је  наишао  и  рекао  ми  да  станем.  "Ви  сте

„У  сваком  погледу  почињеш  погрешном  ногом,  драга  моја.  Издржи  своје

руку.”

Госпођица  Блоунт,  рођена  Мејком ијанка  која  још  није  ила  упућена  у  

мистерије  децималног  система,  појавила  се  на  вратима  са  рукама  на  оковима  и  

о јавила:  „Ако  чујем  још  један  звук  из  ове  со е,  спалићу  све  у  њој.  Госпођице  

Керолајн,  шести  разред  не  може  да  се  концентрише  на  пирамиде  за  сав  овај  рекет!“

Садржај  -  Претходно /  Следеће

Госпођица  Керолајн  је  стајала  мирно,  а  онда  ме  згра ила  за  крагну  и  одвукла  назад  до  

свог  стола.  „Жан  Луиз,  доста  ми  те  је  јутрос“,  рекла  је.

Поглавље  3
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Волтер  је  изгледао  као  да  је  одрастао  на  храни  за  ри е:  његове  очи,  плаве  као  Дилл  Харрис,  иле  

су  црвене  и  сузне.  На  његовом  лицу  није  ило  оје  осим  на  врху  носа,  који  је  ио  влажно  

ружичаст.  Прстио  је  каишеве  свог  ком инезона,

Када  нас  је  Валтер  сустигао,  Џем  је  са  њим  о авио  пријатан  разговор.  „Тамо  не  живи  нико“,  

рекао  је  срдачно,  показујући  на  кућу  Радлија.  "Јеси  ли  икада  чуо  за  њега,  Волтере?"

нервозно  пре ирајући  металне  куке.

„Мислим  да  јесам“,  рекао  је  Волтер.  „Скоро  је  умро  прве  године  када  сам  дошао  у  школу  и  

пустио  их  у  школу  –  људи  кажу  да  их  је  у ио  и  ставио  на  школску  страну

„Не  их  ио  превише  сигуран  у  то“,  рекао  сам.  Џемова  есплатна  исплата  мог  о ећања  ме  је  

изнервирала,  али  драгоцени  подневни  минути  су  одмицали.  „Да  Валтере,  нећу  више  скочити  на  

те е.  Зар  не  волиш  маслац?  Наш  Кал  је  стварно  до ар

Волтер  се  подигао  и  мирно  је  стајао  слушајући  Џема  и  мене.

кувар.”

Шаке  су  му  иле  напола  стиснуте,  као  да  је  очекивао  јуриш  о ојице.  Газио  сам  на  њега  да  га  отерам,  

али  Џем  је  пружио  руку  и  зауставио  ме.  Испитивао  је  Волтера  са  призвуком  нагађања.  „Ваш  тата  г.  Волтер  

Канингем  из  Старог  Сарума?“  упита  он,  а  Валтер  климну  главом.

„Он  је  скоро  стар  колико  и  ти“,  рекао  сам.  „Натерао  ме  је  да  почнем  погрешном  ногом.

Валтерово  лице  се  разведри,  а  затим  потамне.

Волтер  је  стајао  где  је  ио,  гризући  се  за  усну.  Џем  и  ја  смо  одустали,  и  или  смо  скоро  до  Радлеи  

Плацеа  када  је  Волтер  позвао:  „Хеј,  долазим!“

„Пусти  га,  извиђаче.  Зашто?"

Џем  је  рекао:  „Наш  тата  је  пријатељ  твог  тате.  Извиђај  овде,  она  је  луда  —  неће  се  више  орити  

са  то ом.”

„Није  ручао“,  рекао  сам  и  о јаснио  своју  умешаност  у  Валтерове  дијететске  послове.

Џем  му  се  изненада  нацерио.  „Дођи  кући  на  вечеру  са  нама,  Волтере“,  рекао  је.

ограда.”

већи  него  што  јесте“,  рекао  је.

“Било  и  нам  драго  да  вас  имамо.”
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Јем  ни  ја  смо  могли  да  пратимо.

Тада  је  Калпурнија  затражила  моје  присуство  у  кухињи.

„Разлог  з ог  којег  не  могу  да  положим  први  разред,  господине  Финч,  је  што  сам  морао  да  

останем  вани  у  пролеће  и  да  помажем  тати  око  сецкања,  али  сада  је  у  кући  још  један

Била  је  есна,  а  када  је  ила  есна  Калпурнијина  граматика  је  постала  нестална.

позвао  Калпурнија,  који  се  вратио  носећи  крчаг  сирупа.  Стајала  је  чекајући  да  Валтер  помогне  

се и.  Волтер  је  великодушном  руком  полио  своје  поврће  и  месо  сирупом.  Вероватно  и  га  сипао  

у  своју  чашу  за  млеко  да  нисам  питао  шта  он  ради.

"Јеси,  када  нико  није  са  то ом."

Сре рни  тањир  је  звекнуо  када  је  заменио  крчаг,  и  он  је  рзо  ставио  руке  у  крило.  Онда  је  

сагнуо  главу.

Док  смо  стигли  до  наших  предњих  степеница,  Волтер  је  за оравио  да  је  Канингем.  

Џем  је  отрчао  у  кухињу  и  замолио  Калпурнију  да  постави  додатни  тањир,  имали  смо  друштво.  Атикус  

је  поздравио  Валтера  и  започео  дискусију  ни  о  усевима

до  Валтера.

ја.

Атикус  је  поново  одмахнуо  главом  према  мени.  „Али  он  је  отишао  и  удавио  своју  вечеру  у  

сирупу“,  протестовао  сам.  "Све  је  прелио..."

„Свако  ко  је  једном  отишао  до  куће  не  и  тре ало  да  трчи  сваки  пут  када  прође  поред  ње“,  

рекао  сам  о лацима  изнад.

Док  је  Волтер  гомилао  храну  на  свом  тањиру,  он  и  Атикус  су  разговарали  као  два  мушкарца,  на  Џемово  

и  ја  изненађење.  Атикус  је  о јашњавао  про леме  са  фармом  када  га  је  Волтер  прекинуо  да  пита  

да  ли  има  меласе  у  кући.  Аттицус

"А  ко  трчи,  госпођице  Прис?"

величина  поља.”

Када  је  ила  у  миру,  њена  граматика  је  ила  до ра  као  и  код  ило  кога  у  Мејком у.  Атикус  је  рекао  

да  је  Калпурнија  имала  више  о разовања  од  већине  о ојених  људи.

Чинило  се  да  се  Џем  мало  плаши  Бу  Радлија  сада  када  смо  Волтер  и  ја  ходали  поред  њега.  Заиста,  

Џем  се  хвалио:  „Једном  сам  отишао  чак  до  куће“,  рекао  је

„Јеси  ли  платио  ушел  кромпира  за  њега?“  Питао  сам,  али  Аттицус  је  одмахнуо  главом
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Када  је  зашкиљила  према  мени,  мале  оре  око  њених  очију  су  се  проду иле.  „Постоје  неки  

људи  који  не  једу  као  ми“,  шапутала  је  жестоко,  „али  нисте  позвани  да  им  противречите  за  

столом  када  они  то  не  чине.  Тај  дечак  је  ваша  компанија  и  ако  он

да  сам  ио  поштеђен  понижења  да  се  поново  суочим  са  њима.  Рекао  сам  Калпурнији  да  

само  сачека,  ја  ћу  је  поправити:  једног  од  ових  дана  када  није  гледала,  отишао  их  и  удавио  

се  у  Баркеровом  врту  и  онда  и  јој  ило  жао.  Осим  тога,  додао  сам,  већ  ме  је  једном  данас  

увалила  у  невоље:  научила  ме  је  да  пишем  и  за  све  је  ила  она  крива.  „Утиши  се“,  рекла  је.

Калпурнија  ме  је  кроз  љуљајућа  врата  послала  у  трпезарију  уз  пецкање.  Узео  сам  тањир  и  завршио  

вечеру  у  кухињи,  ипак  захвалан,

Вратио  сам  се  у  школу  и  непрестано  мрзео  Калпурнију  све  док  изненадни  врисак  није  

раз ио  моју  огорченост.  Подигао  сам  поглед  и  угледао  госпођицу  Керолајн  како  стоји  на  

средини  со е,  са  чистим  ужасом  који  јој  је  преплавио  лице.  Очигледно  је  довољно  оживела

"Да  ли  сте  икада  помислили  да  је  Џем  не  рине  ни  упола  толико?"  Атикусов  глас  је  ио  

кремаст.  „Немам  намеру  да  је  се  отарасим,  сада  или  икада.  Не  исмо  могли  да  оперишемо  ни  

један  дан  ез  Цала,  да  ли  сте  икада  помислили  на  то?  Размишљаш  о  томе  колико  Кал  ради  за  те е,  

и  сметаш  јој,  чујеш?

Мушка  популација  класе  јој  је  као  један  притрчала  у  помоћ.  Господе,  мислио  сам,

за  столом  који  можете  једноставно  поставити  овде  и  јести  у  кухињи!”

"Он  није  друштво,  Кал,  он  је  само  Канингем..."

„Умукни!  Нема  везе  ко  су,  ило  ко  крочи  у  вашу  компанију  ове  куће,  и  не  дозволите  ми  да  вас  

ухватим  како  примећујете  на  њиховим  путевима  као  да  сте  или  тако  високи  и  моћни!  Људи  

и  можда  или  ољи  од  Канингемових,  али  не  рачуна  се  ни  на  шта  начин  на  који  их  

срамотите—ако  не  можете  да  се  понашате  као  да  једете

Џем  и  Волтер  су  се  вратили  у  школу  испред  мене:  остати  да  их  о авестио  Атицуса  о  Калпурнијиним  

езакоњима  вредело  је  усамљеног  спринта  поред  Радлеи  Плацеа.  „Њој  се  више  свиђа  Џем  

него  ја,  у  сваком  случају“,  закључио  сам  и  предложио  да  Атикус  не  гу и  време  да  је  спакује.

истраје  у  својој  професији.

хоће  да  поједе  стоњак  који  му  дозволиш,  чујеш?

"Живо  је!"  вриснула  је.
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име...  да  ли  исте  срицали  своје  име  за  мене?"

коса...  управо  му  је  испузала  из  косе..."

Дечак  је  трепнуо.  "Ко?  ја?"  Госпођица  Керолајн  климну  главом.

Мали  Чак  се  широко  нацерио.  „Нема  потре е  да  се  плашите  љупке,  госпођо.  Зар  га  ниси  никад  

видео?  Сада  се  не  плашите,  само  се  вратите  за  свој  сто  и

"Буррис  Евелл."

он  је  радио.  Претражио  је  скалп  изнад  чела,  лоцирао  свог  госта  и  уштипнуо  га  између  палца  и  

кажипрста.

Са  свог  стола  извукла  је  де елу  књигу,  листала  његове  странице  и  читала

начин?"

Госпођица  Керолајн  је  са  ужасном  фасцинацијом  посматрала  процес.  Мали  Чак  је  донео  

воду  у  папирној  шољици,  а  она  ју  је  са  захвалношћу  попила.  Коначно  је  нашла  свој  глас.

Госпођица  Керолајн  је  очајно  рекла:  „Управо  сам  пролазила  кад  је  испузало  из  његовог

ухватићемо  га.  Брзо,  госпођо,  где  је  отишао?"

испод  лакта  и  повео  госпођицу  Керолајн  у  предњи  део  со е.  „Не  рините,  госпођо“,  рекао  

је.  „Нема  потре е  да  се  плашите  љупке.  Само  ћу  доћи  по  те е

"Како  се  зовеш,  сине?"  упитала  је  тихо.

„Не  знам  како.  Зову  ме  Буррисов  дом.”

Госпођица  Керолајн  уперила  је  дрхтајући  прст  не  у  под  ни  у  сто,  већ  у  мени  непознату  

гломазну  осо у.  Лице  малог  Чака  се  скупило  и  рекао  је

мало  хладне  воде.”  Домаћин  цоотие  није  показао  ни  најмање  интересовање  за  фурор

„Па,  Бурисе“,  рекла  је  госпођица  Керолајн,  „мислим  да  и  ило  оље  да  те  извинимо  за  

остатак  поподнева.  Желим  да  одеш  кући  и  опереш  косу.”

нежно,  „Мислите  на  њега,  госпођо?  Да,  жив  је.  Да  ли  те  је  мало  уплашио

научи  нас  још  мало.”

Госпођица  Керолајн  је  прегледала  своју  књижицу.  „Имам  Евелл  овде,  али  немам

плаши  се  миша.  Мали  Чак  Литл,  чије  је  стрпљење  према  свим  живим  ићима  ило  

феноменално,  рекао  је:  „Којим  путем  је  отишао,  госпођице  Керолајн?  Реци  нам  где  је  

отишао,  рзо!  ДЦ-”  окренуо  се  дечаку  иза  се е-„ДЦ,  затвори  врата  и

Мали  Чак  Литл  је  ио  још  један  члан  популације  који  није  знао  одакле  долази  његов  следећи  

о рок,  али  је  ио  рођени  џентлмен.  Ставио  је  руку
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сутра."

Госпођица  Керолајн  је  рекла:  „Седи,  молим  те,  Бурисе“,  и  у  тренутку  када  је  то  рекла,  знао  

сам  да  је  направила  оз иљну  грешку.  Дечакова  снисходљивост  прерасла  је  у  ес.

Дечак  се  гру о  насмејао.  „Нећеш  ме  послати  кући,  госпођице.  Био  сам  на  ивици  да  

одем  —  завршио  сам  своје  време  за  ову  годину.“

"Покушај  да  ме  натераш,  госпођице."

"Али  шта  је  са  њиховим  родитељима?"  упита  госпођица  Керолајн,  искрено  за ринута.

Вероватно  га  нико  није  приметио  јер  смо  госпођица  Керолајн  и  ја  за ављали  разред  

већи  део  јутра.

„Немају  мајку“,  ио  је  одговор,  „а  њихова  шапа  је  у  праву  спорна.“

„А  Буррис“,  рекла  је  госпођица  Керолајн,  „молим  вас,  окупајте  се  пре  него  што  се  вратите

"Каква  фер,  госпођице?"

Један  од  старијих  чланова  разреда  јој  је  одговорио:  „Он  је  један  од  Евеллових,  

госпођо“,  и  питао  сам  се  да  ли  и  ово  о јашњење  ило  неуспешно  као  мој  

покушај.  Али  изгледало  је  да  је  госпођица  Керолајн  спремна  да  саслуша.  „Цела  школа  их  је  пуна.

Буррис  Евелл  је  ио  поласкан  рециталом.  „Долазим  на  први  дан  првог  разреда  треће  године“,  

рекао  је  експанзивно.  „Разрачунај  ако  удем  паметан  ове  године,  они  ће  ме  

унапредити  у  други…“

„Да  се  отарасим...  овај,  љупки.  Видиш,  Бурисе,  друга  деца  и  их  могла  ухватити,  а  ти  то  не  

и  желео,  зар  не?”

Дођу  први  дан  сваке  године  па  оду.  Госпођа  их  до ија  овде  јер  им  прети  шерифом,  

али  одустаје  од  покушаја  да  их  задржи.  Она  сматра  да  је  извршила  закон,  само  је  уписала  

њихова  имена  и  довела  их  овде  првог  дана.  Тре ало  и  да  их  о ележите  као  одсутне  до  краја  

године…”

Дечак  је  устао.  Био  је  најпрљавији  човек  којег  сам  икада  видео.  Врат  му  је  ио  тамно  

сив,  надланице  су  му  иле  зарђале,  а  нокти  су  му  или  црни  ду око  у  рзом.  Зурио  је  у  

госпођицу  Керолајн  из  чистог  простора  величине  шаке  на  свом  лицу.

Госпођица  Керолајн  је  изгледала  з уњено.  "Како  то  мислиш?"

тренутак.  „До ар  кућни  лек  за…  Бурисе,  желим  да  одеш  кући  и  опереш  косу  сапуном  од  

лужине.  Када  то  урадите,  третирајте  скалп  керозином."

Дечак  није  одговорио.  Кратко  је  презриво  фркнуо.
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ниједна  шмркава  курва  од  учитељице  која  се  икада  родила  не  може  ме  натерати  да  ништа  не  радим!  ти

—моја  се  тама  проду ила  да  одговара  кући.  Да  је  остатак  школске  године  пун  драме  као  први  дан,  

можда  и  то  ило  лаго  за авно,  али  могућност  да  проведем  девет  месеци  

уздржавајући  се  од  читања  и  писања  навела  ме  је  да  помислим  да  по егнем.

не  тера  ме  нигде,  госпођице.  Само  запамти  то,  не  тераш  ме  нигде!“

До  касног  поподнева  већина  мојих  планова  путовања  ила  је  готова;  када  смо  се  Џем  и  ја  

јурили  тротоаром  да  сретнемо  Аттицуса  који  се  враћа  кући  са  посла,  нисам  му  дао  много  

трке.  Наша  навика  је  ила  да  трчимо  у  сусрет  Аттицусу  тог  тренутка

Госпођица  Керолајн  се  насмешила,  испухала  нос,  рекла:  „Хвала,  драги“,  растерала  нас,  отворила  

књигу  и  з унила  први  разред  дугачком  причом  о  жа и

Дечак  је  фркнуо  и  лежерно  се  спустио  до  врата.

који  је  живео  у  сали.

Без едно  ван  домета,  окренуо  се  и  повикао:  „Пријавите  се  и  нека  сте  проклети!  Није

људи  овде.”

њеној.  Био  је  заиста  зао...  испод  појаса...  нисте  позвани  да  тако  подучавате  људе...  то  нису  

Мејком ови  начини,  госпођице  Керолајн,  не  аш...  не  рините,  госпођо.  Гђице  Царолине,  

зашто  нам  не  прочитате  причу?  Она  ствар  са  мачком

Када  сам  тог  дана  четврти  пут  прошао  поред  Радлеи  Плацеа  —  двапут  у  пуном  галопу

Био  је  међу  најомаленијим  мушкарцима,  али  када  се  Буррис  Евелл  окренуо  према  њему,  десна  

рука  Малог  Чака  отишла  је  до  његовог  џепа.  „Пази  где  идеш,  Бурисе“,  рекао  је.  „Ускоро  их  те  

у ио  кад  те  погледам.  Сада  иди  кући.”

јутрос  је  ило  аш  до ро…

Чинило  се  да  се  Барис  плаши  детета  упола  његове  висине,  а  госпођица  Керолајн  је  

искористила  његову  неодлучност:  „Барисе,  иди  кући.  Ако  не,  зваћу  директора”,  рекла  је.  "Мораћу  

да  пријавим  ово,  у  сваком  случају."

Сачекао  је  док  се  није  уверио  да  плаче,  а  онда  је  журно  изашао  из  зграде.

Мали  Чак  Литл  је  устао  на  ноге.  „Пустите  га,  госпођо“,  рекао  је.  „Он  је  зао,  подо ан.  Он  је  

склон  да  почне  нешто,  а  има  мало

У рзо  смо  се  скупили  око  њеног  стола,  покушавајући  на  различите  начине  да  утешимо
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"Зашто?  Јем'н  ме  никад  није  у  кући  осим  ако  не  пада  киша.”

„Знам“,  рекла  је,  „али  један  од  вас  је  увек  у  даљини.  Питам  се  колико  дана  проведем  само  

зовући  за  то ом.  Па,”  рекла  је,  устајући  са  кухињске  столице,  “довољно  је  времена  да  направиш  

тигањ  хле а  од  чварака,  мислим.  Ти  трчи  сада  и  пусти  ме  да  вечерам  на  столу.”

„Нешто  није  у  реду,  извиђаче?“

„Недостајао  си  ми  данас“,  рекла  је.  „Кућа  је  постала  тако  усамљена,  око  два

Рекао  сам  Атикусу  да  се  не  осећам  до ро  и  да  не  мислим  да  ћу  више  ићи  у  школу  ако  је  с  њим  

у  реду.

сати  морао  сам  да  укључим  радио.”

Можда  је  Калпурнија  осетила  да  ми  је  дан  ио  суморан:  пустила  ме  је  да  гледам  како  спрема  

вечеру.  „Затвори  очи  и  отвори  уста  и  направићу  ти  изненађење“,  она

Господ  ми  је  послао  више  него  што  сам  могао  да  поднесем,  и  отишао  сам  до  предњег  трема.  Аттицус

Атикус  је  сео  у  љуљашку  и  прекрстио  ноге.  Прсти  су  му  одлутали  до  џепа  за  сат;  рекао  је  да  је  то  

једини  начин  на  који  може  размишљати.  Чекао  је  у  љу азној  тишини,  а  ја  сам  настојао  

да  учврстим  свој  став:  „Никад  ниси  ишао  у  школу  и  све  ти  је  до ро,  тако  да  ћу  и  ја  остати  код  

куће.  Можеш  ме  научити  као  што  је  деда  научио  те е  и  ујка  Џека.”

рекао.

пратио  ме.

Није  често  правила  чварке,  рекла  је  да  никад  није  имала  времена,  али  са  нама  о ојици  у  школи  

данас  јој  је  ило  лако.  Знала  је  да  волим  хле   од  чварака.

Калпурнија  се  сагнула  и  пољу ила  ме.  Потрчао  сам,  питајући  се  шта  ју  је  снашло.  Хтела  је  да  се  

помири  са  мном,  то  је  ило  то.  Увек  је  ила  сувише  строга  према  мени,  коначно  је  видела  

грешку  у  њеном  превртљивом  понашању,  ило  јој  је  жао  и  превише  тврдоглава  да  то  каже.  Био  сам  

уморан  од  злочина  тог  дана.

видели  смо  га  иза  угла  поште  у  даљини.  Чинило  се  да  је  Атикус  за оравио  мој  подневни  пад  

из  милости;  ио  је  пун  питања  о  школи.  Моји  одговори  су  или  једносложни  и  није  ме  

притискао.

После  вечере,  Атикус  је  сео  са  новинама  и  позвао:  „Извиђач,  спреман  да  читаш?“
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"Онда  слушај."

Атикус  је  устао  и  отишао  до  краја  трема.  Када  је  завршио  своју

изненадном  мишљу.  „Буррис  Евелл,  сећаш  се?  Тек  првог  дана  иде  у  школу.  Госпођа  која  

изостаје  сматра  да  је  извршила  закон  када  чује  његово  име  на  списку...“ „Не  можеш  то  да  

урадиш,  Скауте“,  рекао  је  Атикус.  „Понекад  је  оље  савијати  се

преглед  винове  лозе  глициније  дошетао  је  до  мене.

закон  мало  у  посе ним  случајевима.  У  вашем  случају,  закон  остаје  ригидан.  Дакле,  морате  

ићи  у  школу.”

Атикус  је  рекао  да  сам  данас  научио  много  ствари,  а  госпођица  Керолајн  је  и  сама  

научила  неколико  ствари.  Као  прво,  научила  је  да  не  преда  нешто  Канингему,  али  да  смо  се  

Волтер  и  ја  ставили  у  њену  кожу,  видели  исмо  да  је  то  ила  искрена  грешка  са  њене  стране.  

Нисмо  могли  очекивати  од  ње  да  научи  све  Мејком ове  путеве  у  једном  дану,  и  

нисмо  могли  да  је  сматрамо  одговорном  када  је  она

погрешно,  тако  да  никада  више  не  можемо  читати,  никада.  Молим  те,  немој  ме  враћати,  молим  те

није  знао  оље.

господине."

"Осећам  се  до ро,  заиста."

"Господине?"

"Бићу  стрпљив",  рекао  сам.  „Нисам  знао  ништа  оље  него  да  јој  не  читам,  а  она  ме  је  

сматрала  одговорним  –  слушај  Атикусе,  не  морам  да  идем  у  школу!“  Пукао  сам

Атикус  је  рекао  да  су  Евеллови  или  срамота  Мејком а  три  генерације.

"Мислио  тако.  Шта  је  сад?“

„-све  док  се  не  увучеш  у  његову  кожу  и  ходаш  у  њој.

Нико  од  њих  није  поштено  радио  у  његовом  сећању.  Он  је  рекао  да

Мало  по  мало,  испричао  сам  му  недаће  дана.  “-и  рекла  је  да  си  ме  све  научио

„Пре  свега“,  рекао  је,  „ако  научиш  једноставан  трик,  извиђаче,  слагаћеш  се  много

"Не  видим  зашто  морам  када  он  не."

"Не,  не  могу",  рекао  је  Атикус.  „Морам  да  зарађујем  за  живот.  Осим  тога,  ставили  и  ме  у  затвор  ако  

их  те  држао  код  куће  –  доза  магнезијума  за  те е  вечерас  и  сутра  у  школу.”

оље  са  свим  врстама  људи.  Никада  заиста  не  разумете  осо у  док  не  размотрите  ствари  

са  његове  тачке  гледишта...

Machine Translated by Google



„То  је  против  закона,  у  реду“,  рекао  је  мој  отац,  „и  свакако  је  лоше,  али  када  човек  троши  

своје  чекове  на  зелени  виски,  његова  деца  имају  начин  да  плачу  од  глади.  Не  знам  

ниједног  земљопоседника  овде  који  и  замерио  тој  деци  ило  какву  игру  коју  њихов  

отац  може  да  погоди.”

"Господин.  Евелл  то  не  и  тре ало  да  ради...”

Када  је  Атикус  погледао  у  мене,  видео  сам  израз  његовог  лица  з ог  којег  сам  увек  нешто  

очекивао.  "Знате  ли  шта  је  компромис?"  упитао.

"Оставимо  то  на  овоме",  рече  Атикус  суво.  „Ви,  госпођице  Сцоут  Финцх,  сте  из  о ичног  

народа.  Морате  поштовати  закон.”  Рекао  је  да  су  Евеллови  чланови  ексклузивног  друштва  које  

чине  Евеллови.  У  одређеним  околностима,  о ичан  народ  им  је  раз орито  дозволио  

одређене  привилегије  једноставним  методом  да  постану  слепи  за  неке  од  

активности  Евеллових.  Као  прво,  нису  морали  да  иду  у  школу.  Још  једна  ствар,  господину  

Бо у  Евеллу,  Буррисовом  оцу,  ило  је  дозвољено  да  лови  и  хвата  замке  ван  сезоне.

"Кригање  закона?"

"Атикус,  то  је  лоше",  рекао  сам.  У  округу  Мејком ,  лов  ван  сезоне  ио  је  прекршај  по  

закону,  тешко  кривично  дело  у  очима  становништва.

и  покажи  ми  где  су  и  како  живели.  Били  су  људи,  али  су  живели  као  животиње.  „Могу  да  

иду  у  школу  кад  год  пожеле,  када  покажу  најсла ији  симптом  жеље  за  о разовањем“,  

рекао  је  Атикус.  „Постоје  начини  да  их  на  силу  задржимо  у  школи,  али  је  глупо  

присиљавати  људе  као  што  су  Евеллови  у

"То  те  стварно  мучи,  зар  не?"

„Не,  договор  постигнут  међусо ним  уступцима.  То  функционише  на  овај  начин",  рекао  је  он.  "Ако

ново  окружење  -

"Да  господине."

„Да  сутра  не  идем  у  школу,  ти  и  ме  натерао.

„Наравно  да  не  и  тре ало,  али  никада  неће  променити  свој  начин.  Хоћеш  ли  своје  

неодо равање  из ацити  на  његову  децу?“

неки  Божић,  кад  и  се  осло одио  дрвета,  повео  и  ме  са  со ом

„Не  господине“,  промрмљао  сам  и  заузео  коначан  став:  „Али  ако  наставим  да  идем  у  

школу,  више  нећемо  моћи  да  читамо…“
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"Што  да  не?"

Атикус  нас  је  те  вечери  држао  у  нападима,  оз иљно  читајући  колумне  штампе  о  човеку  који  је  седео  

на  јар олу  заставе  ез  икаквог  видљивог  разлога,  што  је  ио  довољан  разлог  да  Џем  следеће  су оте  

проведе  у  кући  на  дрвету.  Џем  је  седео  од  доручка  до  заласка  сунца  и  остао  и  преко  ноћи  да  

Атикус  није  прекинуо  своје  линије  сна девања.  Већину  дана  сам  провео  пењући  се  горе-доле,  

о ављајући  му  задатке,  дајући  му  литературу,  храну  и  воду,  и  носио  сам  му  ће ад  за  ноћ  када  је  

Атикус  рекао  да  ако  не  о раћам  пажњу  на  њега,

„Бојим  се  да  и  наше  активности  иле  примљене  са  великим  неодо равањем

Јем  и  силазио.  Атикус  је  ио  у  праву.

„Никад  нисам  ишао  у  школу“,  рекао  је,  „али  имам  осећај  да  ако  кажете  гђици

Док  сам  отварао  врата  са  предњим  екраном,  Атикус  је  рекао:  „Успут,  Скауте,  оље  и  ти  ило

Царолине  коју  читамо  свако  вече  да  ће  ме  јурити,  а  ја  не  их  желео  да  је  после

не  говори  ништа  у  школи  о  нашем  договору.”

"Да  господине!"

или  у  сваком  тренутку  сло одни  да  прекину  Атикуса  ради  превода  када  је  то  ило  изван  нашег  разумевања.

ја.”

„Ми  ћемо  то  сматрати  запечаћеним  ез  уо ичајене  формалности“,  рекао  је  Атикус  када  је  видео

"Ха,  господине?"

ја  се  спремам  да  пљунем.

ученији  ауторитети“.

Садржај  -  Претходно /  Следеће

признаћете  неопходност  да  идете  у  школу,  наставићемо  да  читамо  свако  вече  као  и  увек.  Да  ли  је  то  

погод а?"

Џем  и  ја  смо  или  навикли  на  очеву  дикцију  последње  воље  и  завета,  и
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Поглавље  4

Два  жива  храста  стајала  су  на  ру у  парцеле  Радлеи;  корење  им  је  допирало  до  споредног  

пута  и  чинило  га  неравним.  Нешто  у  вези  једног  дрвета  ме  је  привукло

Како  је  година  пролазила,  пуштен  из  школе  тридесет  минута  пре  Џема,  који  је  морао  да  

остане  до  три  сата,  трчао  сам  поред  Радлеи  Плацеа  што  сам  рже  могао,  не  заустављајући  

се  све  док  нисам  стигао  до  ез едног  нашег  предњег  трема.  Једног  

поподнева  док  сам  јурио,  нешто  ми  је  запало  за  око  и  тако  запело  да  сам  ду око  удахнуо,  

дуго  погледао  око  се е  и  вратио  се  назад.

омоти.

Неки  станиол  се  за адао  у  рупу  од  чвора  тик  изнад  нивоа  мојих  очију,  намигујући  

ми  на  поподневном  сунцу.  Стао  сам  на  прсте,  журно  се  још  једном  осврнуо  око  

се е,  посегнуо  у  рупу  и  извукао  два  комада  жваке  минус  њихове  спољне

тромо  дуж  траке  за  трчање  школског  система  округа  Мејком ,  нисам  могао  да  не  

до ијем  утисак  да  ме  нечему  варају.  Од  онога  што  нисам  знао,  али  нисам  веровао  да  

је  дванаест  година  несмирене  досаде  управо  оно  што  је  држава  имала  на  уму  за  

мене.

у  најмању  руку,  оно  што  један  није  знао  да  други  јесте.  Штавише,  нисам  могао  а  да  не  

приметим  да  је  мој  отац  годинама  служио  у  државном  законодавству,  сваки  пут  иран  

ез  опозиције,  невин  за  прилагођавања  која  су  моји  наставници  сматрали  кључним  

за  развој  до рог  грађанства.  Чинило  се  да  Џем,  о разован  на  ази  полу-децимала,  

пола  Дунцецапа,  ефикасно  функционише  сам  или  у  групи,  али  Џем  је  ио  лош  пример:  

ниједан  систем  подучавања  који  је  осмислио  човек  није  могао  да  га  спречи  да  

се  ави  књигама.  Што  се  мене  тиче,  нисам  знао  ништа  осим  онога  што  сам  сакупио  из  Времена

часопис  и  читајући  све  што  сам  могао  да  дохватим  код  куће,  али  како  сам  напредовао

пажња.

Остатак  мојих  школских  дана  није  ио  ништа  ољи  од  првог.  Заиста,  они  су  или  

ескрајни  пројекат  који  је  полако  еволуирао  у  Јединицу,  у  коју  је  држава  Ала ама  

потрошила  километре  грађевинског  папира  и  воштане  ојице  у  својим  до ронамерним,  

али  ескорисним  напорима  да  ме  научи  Групној  динамици.  Оно  што  је  Џем  назвао  

Дјуијев  децимални  систем  ило  је  у  целој  школи  до  краја  моје  прве  године,  тако  да  

нисам  имао  прилику  да  га  упоредим  са  другим  техникама  подучавања.  Могао  сам  само  да  

се  осврнем  око  се е:  Атикус  и  мој  ујак,  који  је  ишао  у  школу  код  куће,  знали  су  све—на
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Власти  су  нас  пустили  рано  последњег  дана  школе,  а  Џем  и  ја  смо  ходали

Џем  је  зарежао.

„Немаш  и  ја  ћу  рећи  Калпурнији  о  те и!“

"Па  ило  је",  рекао  сам.  „Запињало  се  у  оно  дрво  тамо,  оно  са  кога  је  долазило

Уместо  да  ризикујем  заплет  са  Калпурнијом,  урадио  сам  како  ми  је  Џем  рекао.  Из  неког  разлога,  

моја  прва  година  школе  је  донела  велику  промену  у  нашем  односу:  Калпурнијина  

тиранија,  неправедност  и  мешање  у  мој  посао  из ледели  су  у  нежно  гунђање  општег  

неодо равања.  Са  своје  стране  сам  се  понекад  мучио  да  је  не  испровоцирам.

"Једном  сте  дотакли  кућу!"

"Не  једи  ствари  које  нађеш,  Скауте."

„То  је  ило  другачије!  Иди  гргљај  —  одмах,  чујеш  ли  ме?"

"Ово  није  ило  на  земљи,  ило  је  на  дрвету."

Жвака  је  изгледала  свеже.  Поњушио  сам  га  и  мирисало  је  до ро.  Полизао  сам  га  и  чекао  неко  

време.  Када  нисам  умро,  нагурао  сам  га  у  уста:  Вриглеи'с  Доу ле

Испљунуо  сам  га.  Танг  је  ионако  нестајао.  "Жвакао  сам  га  цело  поподне  и  још  нисам  мртав,  

чак  ни  олестан."

„Није  ни  једно  ни  друго,  из ациће  ми  укус  из  уста.”

Нана.

Џем  је  лупио  ногом.  „Зар  не  знаш  да  не  и  тре ало  ни  да  додирнеш  дрвеће  тамо?  Бићеш  

у ијен  ако  то  урадиш!”

Када  је  Џем  дошао  кући,  питао  ме  је  где  сам  на авио  такав  сноп.  Рекао  сам  му  да  сам  га  нашао.

школа.”

Лето  је  ило  на  путу;  Џем  и  ја  смо  то  чекали  са  нестрпљењем.  Лето  је  ило  наше  нај оље  

годишње  до а:  ило  је  спавање  на  веранди  са  екраном  у  креветићима  или  покушај  спавања  у  

кућици  на  дрвету;  лето  је  ило  све  до ро  за  јело;  ило  је  хиљаду  оја  у  исушеном  пејзажу;  али  

највише  од  свега  лето  је  ило  Дилл.

Мој  први  импулс  је  ио  да  га  што  пре  ставим  у  уста,  али  сам  се  сетио  где  сам.  Отрчао  

сам  кући,  и  на  нашем  предњем  трему  прегледао  свој  плен.

"Пљуни  одмах!"
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„Шта  мислиш  да  тре а  да  урадимо,  Џем?“

Унутра  су  ила  два  изри ана  и  углачана  пенија,  један  на  другом.  Јем

„Не  знам  шта  исмо  могли  да  урадимо,  Скауте.  Коме  смо  их  вратили?  Заиста  знам  да  нико  не  

пролази  тамо  –  Сесил  иде  задњом  улицом  и  читавим  градом  да  и  стигао  кући.”

прегледао  их.

Сесил  Џејко с,  који  је  живео  на  другом  крају  наше  улице  поред  поште,  пешачио  је  укупно  

једну  миљу  по  школском  дану  да  и  из егао  Радлеи  Плаце  и  стару  гђу.

„Џем,  мислиш  да  је  то  нечије  скровиште?“

„Видим,  извиђаче!  Ја  то  видим-"

„Не,  немој  нико  много  осим  нас  да  прође  туда,  осим  ако  се  ради  о  неком  

одраслом...“

Џем  је  погледао  около,  посегнуо  и  опрезно  ставио  у  џеп  сићушни  сјајни  пакет.  Отрчали  смо  

кући,  а  на  предњем  тријему  смо  погледали  малу  кутију  искрпљену  комадићима  фолије  

сакупљених  из  омота  жвакаће  гуме.  Била  је  то  врста  кутија  за  венчане  урме,  љу ичасте  сомотне  

са  малим  уловом.  Џем  је  отворио  мали  квачицу.

„Вероватно  дан  касније“,  рекао  је  Џем.  "Мис'сиппи  их  осло ађа  дан  касније."

"Деветнаест  стотина",  одјекнуо  сам.  "Реци-"

„Одрасли  људи  немају  скровишта.  Мислиш  да  исмо  тре али  да  их  задржимо,  Џем?

Док  смо  дошли  до  живих  храстова  у  Радлеи  Плацеу,  подигао  сам  прст  да  по  стоти  пут  покажем  на  рупу  

на  којој  сам  нашао  жваку,  покушавајући  да  наведем  Џема  да  поверује  да  сам  је  тамо  нашао,  

и  затекао  сам  се е  како  показујем  на  други  комад

"Ућути  тренутак,  размишљам."

од  станиола.

"Индијанске  главе",  рекао  је.  „Деветнаест  шест  и  Скаут,  један  од  њих  деветнаест  стотина.

Хенри  Лафајет  Ду оз.  Госпођа  Ду осе  је  живела  два  врата  даље  од  нас;  Суседско  мишљење  

је  ило  једногласно  да  је  госпођа  Ду осе  ила  најзло нија  старица  која  је  икада  

живела.  Џем  не  и  прошао  поред  ње  ез  Аттицуса  поред  њега.

заједно  кући.  „Замислите  да  ће  се  стари  Дилл  сутра  вратити  кући“,  рекао  сам.

Ови  су  стварно  стари.”
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„Не  знам,  извиђаче.  Али  ово  је  некоме  важно…”

„Том  и  Сем  и  Дик“,  рече  Дил.  "Идемо  у  предње  двориште."  Дилл  је  желео  Ровер  Боисе  јер  су  

постојала  три  респекта илна  дела.  Очигледно  је  ио  уморан

"Како  то,  Џем...?"

праве  кратке  панталоне  са  појасом;  ио  је  нешто  тежи,  није  ио  виши  и  рекао  је  да  је  

видео  свог  оца.  Дилов  отац  је  ио  виши  од  нашег,  имао  је  црну  раду  (шиљату)  и  ио  је  

председник  Л&Н  железнице.

„Да,  али  зашто  и  неко  тако  желео  да  одложи  жвакаћу  гуму?  ти

„Помагао  сам  инжењеру  неко  време“,  рекао  је  Дилл,  зевајући.

знај  да  то  не  траје.”

новац  је  ио  другачији.

Два  дана  касније,  Дилл  је  стигао  у  сјају:  сам  се  возио  возом  од  Меридијана  до  Мејком   

Џанкшн-а  (наслов  из  љу азности  —  Мејком   Џанкшн  је  ио  у  округу  А от)  где  га  је  дочекала  

госпођица  Рејчел  у  Мејком овом  једном  таксију;  појео  је  вечеру  у  ресторану,  видео  је  

два  лизанца  спојена  како  излазе  из  воза  у  Беј  Ст.  Лоуису  и  остао  при  својој  причи  ез  

о зира  на  претње.  Имао  је

„У  свињско  ухо  јеси,  Дилл.  Тихо“,  рекао  је  Џем.  "Шта  ћемо  играти  данас?"

„Да  ти  кажем  шта“,  рекао  је  Џем.  „Задржаћемо  их  до  почетка  школе,  а  онда  ћемо  ићи  около  и  

питати  све  да  ли  су  њихови.  Они  су  од  неког  детета  из  ауто уса,  можда  —  и  он  је  ио

од ацио  одвратне  плаве  панталоне  које  су  му  иле  закопчане  за  кошуље  и  које  је  носио

заузео  се  са  изласком  из  школе  данас  и  за оравио  сам  их.  Ово  су  нечије,  знам  то.  Видите  

како  су  зализани?  Спашени  су.”

„Па,  индијанске  главе  —  па,  потичу  од  Индијанаца.  Они  су  стварно  јака  магија,  

чине  да  имате  срећу.  Не  као  похана  пилетина  када  је  не  тражите,  али  ствари  као  што  су  дуг  

живот  и  до ро  здравље,  'и  полагање  тестова  од  шест  недеља...  ово  су  заиста  драгоцене  за  

некога.  Ставићу  их  у  свој  пртљажник.”

Налазници  су  или  чувари  осим  ако  није  доказано  право.  Чупање  повременог  камелије,  

до ијање  млазнице  врућег  млека  од  краве  госпођице  Моди  Аткинсон  током  летњег  дана,  

помагање  у  нечијим  сцуппернонгс  ило  је  део  наше  етичке  културе,  али

Пре  него  што  је  Џем  отишао  у  своју  со у,  дуго  је  гледао  у  Радлеи  Плаце.  Чинило  се  да  поново  

размишља.
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разговарати.”

Прошетали  смо  до  предњег  дворишта,  где  је  Дилл  стајао  гледајући  низ  улицу  у  суморно  лице  

Радлеи  Плацеа.  „Ја—миришем—смрт“,  рекао  је.  „Да,  мислим  то“,  он

„Како  можеш  да  спречиш  да  прођеш  кроз  један?“

рече,  кад  сам  му  рекао  да  ћути.

„Не  можеш“,  рекао  је  Џем.  „Понекад  се  протежу  скроз  преко  пута,  али  ако  прођете  кроз  један,  

кажете:  'Анђео-светли,  живот  у  смрти;  склањај  се  с  пута,  немој  ми  удахнути.'  То  их  спречава  да  

се  омотају  око  те е..."

„Понашаш  се  као  да  не“,  рекао  сам.

Наши  први  дани  сло оде,  а  ми  смо  или  уморни.  Питао  сам  се  шта  ће  лето

„Шта  је  Хот  Стеам?“  упита  Дилл.

довести.

„Уморан  сам  од  тога“,  рекао  сам.  Уморио  сам  се  од  играња  Тома  Ровера,  који  је  изненада  

изгу ио  памћење  усред  представе  и  ио  ван  сценарија  до  краја,  када  је  пронађен  на  

Аљасци.

„Копар  ако  не  ућутиш  ја  ћу  те  о орити.  Мислим  то,  сада...”

„Зар  нисте  икада  ноћу  шетали  усамљеним  путем  и  прошли  поред  врућег  места?“  Џем  је  

питао  Дила.  „Врућа  пара  је  неко  ко  не  може  да  стигне  у  рај,  само  се  ваља  по  усамљеним  

путевима  и  ако  прођеш  кроз  њега,  кад  умреш  и  ти  ћеш  то  ити,  и  ићи  ћеш  около  ноћу  

упијајући  дах  људима  -”

Џем  ме  мрко  мрко  погледа,  али  рече:  „Па,  хоћемо  ли  нешто  да  играмо  или  нећемо?“

„Измисли  нам  једно,  Џем“,  рекао  сам.

„Тихо,“  зарежа  Џем,  „понашаш  се  као  да  верујеш  у  Хот  Стеамс.“

"Уморан  сам  да  их  измишљам."

„Мислиш  када  неко  умире  можеш  да  осетиш  мирис?“

„Не  веруј  ни  речи,  Дилл,“  рекао  сам.  „Калпурнија  каже  да  је  то  црња

као  човек  нашег  карактера.

„Не,  мислим  да  могу  да  нањушим  некога  и  да  кажем  да  ли  ће  умрети.  Једна  старица  ме  

је  научила  како.”  Дилл  се  нагнуо  и  поњушио  ме.  „Жан—Луиз—Фич,  умрећеш  за  три  дана.“
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Џем  је  ћутао.

се е  у  гуми.

Када  сам  могао  да  се  крећем,  потрчао  сам  назад  до  њих  колико  год  су  ме  колена  која  су  ме  

тресла  носила.

Док  се  то  није  догодило,  нисам  схватао  да  је  Џем  увређен  што  сам  му  противречио  на  Хот  Стеамс-у  

и  да  је  стрпљиво  чекао  прилику  да  ме  награди.

"Зашто  га  ниси  донео?"  викнуо  је  Џем.

„Хајде,  извиђаче,  немој  само  да  лежиш  тамо!“  Џем  је  вриштао.  "Устани,  можеш  ли?"

Дилл  је  рекао  да  и  тре ао  ити  први,  тек  је  стигао.

Устао  сам  на  ноге,  дрхтећи  док  сам  се  одмрзнуо.

Јем  је  ар итрирао,  доделио  ми  прво  гурање  са  додатним  временом  за  Дилл-а,  и  ја  сам  одустао

Џем  је  уздахнуо.  "Знаш  да  сам  превелик."

Гума  је  налетела  на  шљунак,  прелетела  цесту,  ударила  у  аријеру  и  ударила  ме  као  чеп  на  тротоар.  

Ошамућена  и  мучна,  легла  сам  на  цемент  и  још  увек  одмахнула  главом,  лупкала  ушима  да  утихнем  и  

чула  Џемов  глас:  „Извиђач,  ежи  одатле,  хајде!“

"Узми  гуму!"  Јем  је  викао.  „Донеси  га  са  со ом!  Зар  уопште  немаш  разума?"

„Хајде,  није  далеко  унутар  капије.  Па,  чак  си  једном  додирнуо  кућу,

„Не  можеш  да  гураш.”

Подигао  сам  главу  и  загледао  се  у  степенице  Радлеи  Плацеа  испред  се е.  укочио  сам  се.

Отрчао  сам  у  задње  двориште  и  извукао  стару  аутомо илску  гуму  испод  куће.  Ошамарио  сам  га  до  

предњег  дворишта.  „Ја  сам  први“,  рекао  сам.

Учинио  је  тако  што  је  свом  силином  у  телу  гурнуо  гуму  низ  тротоар.

"Зашто  не  схватиш?"  Викао  сам.

„Хајде  да  увалимо  гуму“,  предложио  сам.

Земља,  не о  и  куће  стопили  су  се  у  сумануту  палету,  у  ушима  ми  је  лупало,  гушио  сам  се.  

Нисам  могао  да  испружим  руке  да  се  зауставим,  иле  су  ми  заглављене  између  груди  и  колена.  

Могао  сам  само  да  се  надам  да  ће  Џем  претрчати  гуму  и  мене,  или  да  ће  ме  зауставити  неравнина  на  

тротоару.  Чуо  сам  га  иза  се е  како  јури  и  виче.
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Био  сам  прилично  сигуран  да  је  Боо  Радлеи  у  тој  кући,  али  нисам  могао  то  доказати,  и

летњи  ритуал.  Калпурнија  је  поставила  крчаг  и  три  чаше  на  трем,  а  затим  је  отишла  својим  

послом.  То  што  сам  ио  изван  Џемове  милости  није  ме  посе но  ринуло.  Лимунада  

и  му  вратила  до ро  расположење.

„Може  да  изађе  ноћу  када  сви  спавамо...“  рекао  сам.

Џем  је  прогутао  другу  чашу  и  ударио  се  по  грудима.  „Знам  шта  ћемо  да  играмо“,  најавио  је.  

“Нешто  ново,  нешто  другачије.”

-  просиктао  је  Џем.  „Скауте,  како  ће  он  знати  шта  радимо?  Осим  тога,  мислим  да  он  још  

није  ту.  Умро  је  пре  много  година  и  натрпали  су  га  у  димњак.”

Џем  је  рекао:  „Извиђач,  ти  можеш  ити  госпођа  Радли-”

Калпурнија  се  појавила  на  улазним  вратима  и  повикала:  „Време  је  за  лимунаду!  Сви  уђите

„Изјављујем  да  ли  хоћу.  Не  мислим...”

из  тог  врелог  сунца  'пре  него  што  се  живо  спржиш!'  Лимунада  усред  јутра  ила  је

Џем  ме  је  есно  погледао,  није  могао  да  од ије,  потрчао  је  низ  тротоар,  газио  по  води  

на  капији,  а  онда  је  улетео  и  узео  гуму.

Џемова  глава  је  с  времена  на  време  ила  прозирна:  он  је  то  мислио  да  и  ми  дао  

до  знања  да  се  не  плаши  Радлија  у  ило  ком  о лику,  да  и  упоредио  своје  неустрашиво  

јунаштво  са  мојим  кукавичлуком.

"'Паметније?"  рекао  је  Дилл.  "Још  увек  уплашен?"

сматрао  сам  да  је  нај оље  да  држим  језик  за  зу има  или  их  ио  оптужен  да  

верујем  у  Хот  Стеамс,  феномене  на  које  сам  ио  имун  дању.

"Види  тамо?"  Џем  се  тријумфално  мрштио.  „Ништа  од  тога.  Кунем  се,  Скауте,  понекад  се  

понашаш  толико  као  девојка  да  је  то  страшно.”

„Бу  Радли?  Како?"  упита  Дилл.

Џем  је  поделио  наше  улоге:  ја  сам  ила  госпођа  Радли,  и  све  што  сам  морао  да  урадим  је  да  изађем

Било  је  ту  више  него  што  је  знао,  али  сам  одлучио  да  му  не  кажем.

"Шта?"  упита  Дилл.

Дилл  је  рекао:  „Џем,  ти  и  ја  можемо  да  се  играмо,  а  Скаут  може  да  гледа  ако  је  уплашена.

запамтити?"

„Бу  Радли.”
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и  помете  трем.  Дилл  је  ио  стари  господин  Радли:  ходао  је  горе-доле

Била  је  то  меланхолична  мала  драма,  саткана  од  делића  трачева  и  суседске  легенде:  госпођа  

Радли  је  ила  лепа  све  док  се  није  удала  за  г.

Џем  је  ио  рођени  херој.

различити  грађани,  и  госпођица  Стефани  Крофорд,  која  је  имала  више  да  каже  о  Радлијевим  од  

ило  кога  у  Мејком у.

Нас  тројица  смо  или  момци  који  су  упали  у  невољу;  Био  сам  оставински  судија,  за  промену;  

Дилл  је  одвео  Џема  и  нагурао  га  испод  степеница,  оцкајући  га  метлом.  Џем  и  се  поново  

појављивао  по  потре и  у  о личјима  шерифа,

Када  и  господин  Нејтан  Радли  пролазио  поред  нас  на  свом  свакодневном  путу  до  града,  ми  

исмо  стајали  мирно  и  ћутали  све  док  се  не  изгу и  из  вида,  а  онда  се  питали  шта  и  нам  

урадио  да  посумња.  Наше  активности  су  престале  када  се  појави  неко  од  комшија,  а  једном  сам  ја

Дилл  је  ио  зликовац:  могао  је  да  уђе  у  ило  коју  улогу  лика  која  му  је  додељена  и  да  изгледа  

висок  ако  је  висина  ила  део  ђаволског  захтева.  Био  је  до ар  као  и  његов  најгори  наступ;  

његова  најгора  представа  ила  је  готика.  Невољно  сам  глумио  различите  даме  које  су  ушле  у  

сценарио.  Никада  нисам  мислио  да  је  то  тако  за авно  као  Тарзан,  и  играо  сам  тог  лета  са  

више  него  нејасном  анксиозношћу  упркос  Џемовим  уверавањима  да  је  Бу  Радли  мртав  и  да  ме  

ништа  неће  ухватити,  са  њим  и  Калпурнијом  дању  и  Атикусом  кући  ноћу.

Како  је  лето  одмицало,  тако  је  расла  и  наша  игра.  Угланцали  смо  и  усавршили,  додао  је

дијалога  и  заплета  све  док  нисмо  направили  малу  представу  на  којој  смо  сваки  дан  ирали  

промене.

Радлеи  и  изгу ила  сав  свој  новац.  Такође  је  изгу ила  већину  зу а,  косу  и  десни  кажипрст  

(Дилов  допринос.  Бу  га  је  одгризао  једне  ноћи  када  није  могао  да  нађе  ниједну  мачку  и  

веверицу  да  једе.);  она  је  седела  у  дневној  со и  и  плакала  већину  времена,  док  је  Бу  полако  

одлагала  сав  намештај  у  кући.

Када  је  дошло  време  да  се  одигра  Буова  велика  сцена,  Џем  и  се  ушуњао  у  кућу,  крао

тротоар  и  накашљао  се  када  му  је  Џем  разговарао.  Џем  је,  наравно,  ио  Бу:  ишао  је  испод  предњих  

степеница  и  с  времена  на  време  вриштао  и  урлао.

маказе  из  фиоке  машине  за  шивење  када  је  Калпурнија  ила  окренута  леђима,  затим  сео  у  љуљашку  

и  исекао  новине.  Дилл  и  пролазио  поред  њега,  кашљао  се  на  Џема,  а  Џем  и  лажирао  зарон  у  

Диллову  утину.  Са  места  где  сам  стајао  изгледало  је  стварно.
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Нисам  ила  тако  сигурна,  али  Џем  ми  је  рекао  да  сам  девојка,  да  су  девојке  увек  замишљале  

ствари,  да  су  их  зато  други  људи  толико  мрзели,  а  ако  их  почела  да  се  понашам  као  таква,  могла  их  

само  да  одем  и  нађем  неку  да  се  играм.

"Ништа."

"Не  знам.  Атикус  није  рекао  да  не  можемо...”

"Ништа  шта?"  рече  Атикус.

„Џеме“,  рекао  сам,  „мислим  да  Атикус  то  ионако  зна.“

“Је-м…”

Џемово  из егавање  ми  је  рекло  да  је  наша  игра  тајна,  па  сам  ћутао.

"Ућути!  Отишао  је  у  дневну  со у,  чује  нас  тамо.”

„Шта  онда  радиш  са  тим  маказама?  Зашто  цепаш  те  новине?  Ако  је  данас,  поцрнићу  те.”

Једног  дана  смо  се  тако  ужур ано  играли  Поглавље  КСКСВ,  ИИ  књига  Породице  једног  човека,  да  

нисмо  видели  Атикуса  како  стоји  на  тротоару  и  гледа  у  нас,  ударајући  смотаним  часописом  

о  своје  колено.  Сунце  је  рекло  дванаест  поднева.

„Не  господине“,  рекао  је  Џем,  поцрвеневши.

Без едно  у  дворишту,  Дилл  је  питао  Џема  да  ли  можемо  још  да  се  играмо.

„У  реду,  онда  само  тако  настави“,  рекао  сам.  "Сазнаћеш."

"Шта  сви  играте?"  упитао.

„Надам  се  да  неће“,  рекао  је  кратко  и  ушао  у  кућу.

Атикусов  долазак  је  ио  други  разлог  зашто  сам  желео  да  напустим  игру.  Први  разлог  се  десио  оног  

дана  када  сам  се  откотрљао  у  двориште  Радлија.  Кроз  сву  главу-

„Ништа“,  рекао  је  Џем.

"Ништа,  господине."

„Не,  нема.  Да  јесте,  рекао  и  да  јесте.”

видела  госпођицу  Моди  Аткинсон  како  гледа  преко  пута  у  нас,  а  њене  маказе  за  живу  ограду  

стајале  су  у  ваздуху.

„Дај  ми  те  маказе“,  рекао  је  Атикус.  „Нису  ствари  са  којима  се  тре а  играти.  Да  ли  ово  којим  

случајем  има  икакве  везе  са  Радлијевим?“
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дрхтећи,  гушећи  мучнину  и  Џем-викање,  чуо  сам  још  један  звук,  тако  тихо

успорили  смо  игру  на  неко  време.  Међутим,  он  је  и  даље  тврдио  да  Атикус  није  рекао  да  не  можемо,  

дакле  да  можемо;  и  ако  је  Атикус  икада  рекао  да  не  можемо,

Моје  приговарање  је  на  крају  надвладало  Џема,  као  што  сам  и  знао  да  хоће,  и  на  моје  олакшање

Двапут  сам  га  пре ио,  али  није  ило  до ро,  само  се  з лижио  са  Џемом.  Проводили  су  дане  

заједно  у  кућици  на  дрвету  смишљајући  и  планирајући,  звали  су  ме  само  када  су

Дилл  се  искрено  сложио  са  овим  планом  акције.  Дилл  је  ионако  постајао  нешто  попут  

суђења,  пратећи  Џема.  Замолио  ме  је  раније  током  лета  да  се  удам  за  њега,  а  онда  је  одмах  за оравио  

на  то.  Проверио  ме  је,  означио  као  његово  власништво,  рекао  да  сам  једина  девојка  коју  ће  волети,  

а  онда  ме  је  занемарио.

Наш  прећутни  уговор  са  госпођицом  Моди  је  ио  да  можемо  да  се  играмо  на  њеном  травњаку,  

да  једемо  њене  сцуппернонгс  ако  не  скачемо  на  алтан,  и  да  истражујемо  њену  огромну  стражњу  

парцелу,  термини  који  су  или  тако  великодушни  да  смо  ретко  разговарали  са  њом,  тако  да  смо  

или  пажљиви  да  сачувамо  деликатна  равнотежа  наше  везе,  али  Џем  и  Дил  су  ме  својим  при ли`или  њој

Поглавље  5

смејати  се.

Садржај  -  Претходно /  Следеће

Џем  је  смислио  начин  да  то  зао иђе:  једноставно  и  променио  имена  ликова  и  онда  не  

исмо  могли  ити  оптужени  да  играмо  ило  шта.

потре на  трећа  страна.  Али  неко  време  сам  се  држао  подаље  од  њихових  езумнијих  планова,  и  

под  страхом  да  ме  називају  девојком,  провео  сам  већину  преосталих  сумрака  тог  лета  седећи  са  

госпођицом  Моди  Аткинсон  на  њеном  предњем  трему.

није  могао  чути  са  тротоара.  Неко  је  ио  у  кући

Џем  и  ја  смо  одувек  уживали  у  сло одном  трчању  у  дворишту  госпођице  Моди  ако  смо  се  клонили  

њених  азалеја,  али  наш  контакт  са  њом  није  ио  јасно  дефинисан.  Све  док  ме  Џем  и  Дил  

нису  искључили  из  својих  планова,  она  је  ила  само  још  једна  дама  у  комшилуку,  али  релативно  

енигно  присуство.

Machine Translated by Google



понашање.

ветар  га  носи  по  целом  округу  Мејком !“  Лице  госпођице  Мод  је  упоредило  такву  појаву  са  

старозаветном  кугом.

„Повуци  га,  дете,  повуци  га  горе?“  Подигла  је  млохаву  клицу  и  стиснула  палац  уз  његову  

сићушну  ста љику.  Микроскопска  зрна  су  исцурила.  „Па,  једна  гранчица  орашасте  

траве  може  упропастити  цело  двориште.  Погледати  овде.  Када  дође  јесен  ово  се  пресуши  и

До рочинство  госпођице  Моди  се  проширило  и  на  Џема  и  Дила,  кад  год  и  застали  у  

потрази:  ми  смо  пожњели  лагодати  талента  који  је  госпођица  Моди  до  сада  скривала  од  

нас.  Правила  је  нај оље  колаче  у  комшилуку.  Када  је  примљена  у  наше  поверење,  сваки  

пут  када  је  испекла  направила  је  велику  торту  и  три  мала,  а  она  и  звала  преко  пута:  „Џем  Финч,  Скаут  

Финч,  Чарлс

имена,  а  када  се  нацерила,  открила  је  двоминутне  златне  зупце  причвршћене  за  њене  очне  зу е.  

Када  сам  им  се  дивио  и  надао  се  да  ћу  их  на  крају  имати,  рекла  је:  „Погледај  овде.  

Кликом  језика  она  је  из ацила  свој  мост,  гест  срдачности  који  је  учврстио  наше  

пријатељство.

нестати  иза  кровова  школских  зграда.

„Зашто  га  једноставно  не  повучеш?“  упитао  сам,  након  што  сам  ио  сведок  дуготрајне  

кампање  против  сечива  високог  три  инча.

Волела  је  све  што  је  расло  на  земљи  Божијој,  чак  и  коров.  Са  једним  изузетком.  

Ако  је  у  свом  дворишту  пронашла  влат  орашасте  траве,  то  је  ило  као  у  Другој  ици  на  Марни:  

о рушила  се  на  њу  са  лименом  кадом  и  подвргла  је  ударима  одоздо  отровном  супстанцом  за  

коју  је  рекла  да  је  толико  моћна  да  и  у ила

све  нас  ако  не  исмо  стајали  с  пута.

Њен  говор  је  ио  оштар  за  становника  округа  Мејком .  Звала  нас  је  по  свим  нашим

Бакер  Харис,  дођи  овамо!”  Наша  ажурност  је  увек  ила  награђена.

Госпођица  Моди  је  мрзела  своју  кућу:  време  проведено  у  затвореном  ило  је  изгу љено  

време.  Била  је  удовица,  дама  камелеон,  која  је  радила  на  својим  цветним  лејама  у  старом  

сламнатом  шеширу  и  мушком  ком инезону,  али  и  се  после  купања  у  пет  сати  појавила  на  

трему  и  владала  улицом  у  мајсторској  лепоти.

У  летњем  периоду  сумраци  су  дуги  и  мирни.  Често  као  не,  госпођица  Моди  и  ја  исмо  

седели  у  тишини  на  њеном  трему,  посматрајући  како  не о  прелази  из  жутог  у  ружичасто  

док  сунце  залази,  посматрајући  летове  мартина  како  се  ниско  пренесу  над  комшилуком  и
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„Можда  је  умро  па  су  га  натрпали  у  димњак.

„Артур  Радли  само  остаје  у  кући,  то  је  све“,  рекла  је  госпођица  Моди.  „Не  их

"Одакле  вам  таква  идеја?"

остајеш  у  кући  ако  не  желиш  да  изађеш?“

Буфордова  професија  је  ила  медицина,  а  његова  опсесија  ило  је  све  што  расте  у  

земљи,  тако  да  је  остао  сиромашан.  Ујак  Џек  Финч  је  ограничио  своју  страст  за  копањем

„Тај  Б—г.  Артур  је  још  жив?"

својим  прозорским  кутијама  у  Нешвилу  и  остао  огат.  Виђали  смо  ујака  Џека  

сваког  Божића,  и  сваког  Божића  је  викао  преко  пута  да  се  госпођица  Моди  уда  за  

њега.  Госпођица  Моди  и  узвратила:  „Зови  мало  гласније,  Џек  Финч,  и  чуће  те  у  пошти,  

још  те  нисам  чула!“  Џем  и  ја  смо  мислили  да  је  ово  чудан  начин  да  затражимо  руку  

даме,  али  је  ујак  Џек  ио  прилично  чудан.  Рекао  је  да  покушава  да  до ије  козу  

госпођице  Моди,  да  је  езуспешно  покушавао  четрдесет  година,  да  је  он  последња  

осо а  на  свету  о  којој  је  госпођица  Мод  размишљала  да  се  уда,  али  прва  осо а  на  коју  

је  помислила  да  задиркује,

„Какво  мор идно  питање.  Али  претпостављам  да  је  то  мор идна  тема.  Знам  да  је  жив,  

Жан  Луиз,  јер  га  још  нисам  видела  да  га  изнесу.”

„Зове  се  Артур  и  жив  је“,  рекла  је.  Полако  се  љуљала  у  својој  великој  храстовој  

столици.  „Миришеш  ли  моју  мимозу?  Вечерас  је  као  дах  анђела.”

Госпођица  Моди  је  познавала  ујака  Џека  Финча,  Атикусовог  рата,  још  од  детињства.  

Скоро  истих  година,  заједно  су  одрасли  у  Финцх'с  Ландингу.

а  нај оља  од рана  за  њу  ила  је  жестока  увреда,  што  смо  све  јасно  разумели.

„Да.  Како  знаш?"

Госпођица  Моди  је  ила  ћерка  суседног  земљопоседника,  др  Френка  Буфорда.  др.

"Знаш  шта,  дете?"

"То  је  оно  што  је  Џем  рекао  да  мисли  да  јесу."

„Да,  али  ја  их  желео  да  изађем.  Зашто  не?"

„Госпођице  Моди“,  рекао  сам  једне  вечери,  „да  ли  мислите  да  је  Бу  Радли  још  увек  жив?“

„С-сс-сс.  Сваким  даном  све  више  личи  на  Џека  Финча.”
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„Зар  зато  господин  Артур  остаје  у  кући,  да  се  клони  жена?“

"Радимо.  Код  куће  у  кади.”

„То  није  у  реду,  госпођице  Моди.  Ти  си  нај оља  дама  коју  знам.”

„Али  не  можемо  да  имамо  заједницу  са  вама  свима...”

Госпођица  Моди  се  нацерила.  "Хвала  господјо.  Ствар  је  у  томе  да  осо е  које  перу  ноге  мисле  да  су  жене

"Да  мадам.  Изгорели  и  са  мном.  Мислили  су  да  проводим  превише  времена  на  отвореном  Богу,  

а  премало  у  кући  читајући  Би лију.”

„Моја  шкољка  није  тако  тврда,  дете.  Ја  сам  само  аптиста.”

Моје  поверење  у  Јеванђеље  на  проповедаоници  се  смањило  при  визији  госпођице  Моди  

која  се  заувек  кува  у  разним  протестантским  паклу.  Истина,  имала  је  кисели  језик  у  глави,  

и  није  ишла  по  комшилуку  чинећи  до ро,  као  што  је  то  чинила  госпођица  Степхание  

Цравфорд.  Али  док  нико  са  зрном  разума  није  веровао  госпођици

"Зар  сви  не  верујете  у  прање  ногу?"

„Међутим,  никада  нисам  чуо  зашто.  Нико  ми  никада  није  рекао  зашто."

поред  овог  места  и  рекао  ми  да  ја  и  моје  цвеће  идемо  у  пакао?"

Степхание,  Јем  и  ја  смо  имали  велику  вјеру  у  госпођицу  Маудие.  Никада  нам  није  причала,  

никада  се  није  играла  мачке  и  миша  са  нама,  уопште  је  нису  занимали  наши  приватни  

животи.  Она  је  ила  наша  пријатељица.  Несхватљиво  је  како  је  тако  разумно  створење  могло  да  

живи  у  опасности  од  вечних  мука.

"Немам  појма."

Госпођица  Моди  је  средила  свој  мост.  „Знате  да  је  стари  господин  Радли  ио  

аптиста  који  пере  ноге...“

"И  твоје  цвеће?"

„За  мене  то  нема  смисла.  Изгледа  да  је  г.  Артхур  жудио  за  рајем

"То  си  ти,  зар  не?"

Очигледно  одлучивши  да  је  лакше  дефинисати  примитивно  крштење  него  затворено  

причешће,  госпођица  Моди  је  рекла:  „Перачи  ногу  верују  да  је  све  што  представља  задовољство

су  грех  по  дефиницији.  Они  Би лију  схватају  дословно,  знате.”

Очи  госпођице  Моди  су  се  сузиле.  „Ви  знате  ту  причу  као  и  ја.

као  у.  Да  ли  сте  знали  да  су  неки  од  њих  изашли  из  шуме  једне  су оте  и  прошли
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„Мислите  ли  да  су  истините,  све  оне  ствари  које  говоре  о  Б—г.  Артуре?"

Госпођица  Моди  одмахну  главом.  „Ако  није,  тре ало  и  да  уде  до  сада.  Ствари  које  

се  дешавају  људима  које  заправо  никада  не  знамо.  Шта  се  дешава  у  кућама  иза  

затворених  врата,  какве  тајне...

"Које  ствари?"

„Атикус  никада  не  ради  ништа  Џему  и  мени  у  кући  што  он  не  ради  у  дворишту“,  рекла  сам,  

осећајући  да  ми  је  дужност  да  раним  свог  родитеља.

„Не,  дете“,  рекла  је,  „то  је  тужна  кућа.  Сећам  се  Артура  Радлија  када  је  он

Госпођица  Моди  се  насмејала.  „Нисам  говорила  о  твом  оцу“,  рекла  је.  „Оно  што  сам  

мислио  је  да  ако  Атикус  Финч  пије  док  се  не  напије,  не  и  ио  тако  тежак  као

ио  дечак.  Увек  ми  је  лепо  причао,  ез  о зира  шта  су  људи  рекли  да  је  урадио.  Говорио  

је  лепо  колико  је  знао.”

неки  мушкарци  су  у  нај ољем  издању.  Постоји  само  нека  врста  мушкараца  који  

су  -  који  су  толико  заузети  ригом  о  следећем  свету  да  никада  нису  научили  да  живе  у  

овом,  а  ви  можете  погледати  низ  улицу  и  видети  резултате."

Госпођица  Мод  је  престала  да  се  љуља,  а  глас  јој  је  отврднуо.  „Превише  си  млад  да  

то  разумеш“,  рекла  је,  „али  понекад  је  Би лија  у  руци  једног  човека  гора

Мрко  госпођице  Моди.  „Стефани  Крафорд  ми  је  чак  рекла  да  се  једном  про удила  усред  

ноћи  и  затекла  га  како  је  гледа  кроз  прозор.  Рекао  сам  шта  си  урадила,  Степхание,  преселила  

се  у  кревет  и  направила  места  за  њега?  То  је  неко  време  ушуткало."

"Мислиш  да  је  луд?"

него  флаша  вискија  у  руци—ох,  твог  оца.”

Био  сам  сигуран  да  јесте.  Глас  госпођице  Моди  је  ио  довољан  да  ило  кога  ућутка.

Била  сам  шокирана.  „Атикус  не  пије  виски“,  рекао  сам.  „Никад  у  животу  није  попио  

ни  кап  -  номе,  да  јесте.  Рекао  је  да  је  једном  попио  нешто  и  да  му  се  није  допало.

Рекао  сам  јој.

„Мило  дете,  развлачио  сам  нит,  нисам  ни  размишљао  о  твом  оцу,

арем  и  изашао  на  трем.  Атикус  каже  да  Божји  људи  попут  вас  воле  се е...“

„То  је  три  четвртине  о ојених  и  једна  четвртина  Стефани  Крафорд“,  рекла  је
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„До ро,  до ро,  али  не  желим  да  гледам.  Џем,  неко  је  ио...”

„Па,“  рекао  сам,  „ко  је  одједном  тако  висок  и  моћан?“

„Идем  около  са  стране  куће“,  рекао  је  Џем.  „Погледали  смо  јуче  са  друге  стране  улице,  а  капа  је  

ола ављена.  Помислите  да  могу  ар  да  га  натерам  да  се  залепи  за  прозорску  даску."

„Ако  не  кажеш  да  ћеш  урадити  оно  што  ти  кажемо,  нећемо  ти  ништа  рећи“,

„Џем-”

другачије  за  нас.

"Неће.  Ово  двориште  је  моје  колико  и  твоје,  Јем  Финцх.  Имам  исто  толико  права  да  играм  у  њему  

као  и  ти.”

Џем  је  само  намеравао  да  стави  поруку  на  крај  штапа  за  пецање  и  за оде  је  кроз  капке.  Ако  

и  неко  наишао,  Дилл  и  позвонио.

Дил  и  Џем  су  изашли  из  кратког  дружења:  „Ако  останеш,  мораш  да  урадиш  оно  што  ти  кажемо“,  

упозорио  је  Дил.

Много  ми  се  допало.

Џем  је  мирно  рекао:  „Даћемо  поруку  Бу  Радлију.

Дилл  подиже  десну  руку.  У  њему  је  ило  мајчино  сре рно  звоно  за  вечеру.

„Да  хоћеш,  ти  ћеш  пазити  на  задњи  део  парцеле,  а  Дилл  ће  пазити  на  предњи  део  куће  и  на  

улицу,  и  ако  неко  дође  позвониће.  То

Следећег  јутра,  када  сам  се  про удио,  нашао  сам  Џема  и  Дила  у  задњем  дворишту  ду око

"Само  како?"  Покушавао  сам  да  се  из орим  са  аутоматским  терором  који  се  удио  у  мени.  

Госпођица  Моди  је  ила  у  реду  да  прича  —  ила  је  стара  и  удо на  на  свом  трему.  Било  је

разговор.  Када  сам  им  се  придружио,  као  и  о ично,  рекли  су  иди.

Дилл  је  наставио.

„Сада  сте  у  њему  и  не  можете  да  изађете  из  њега,  само  ћете  остати  у  њему,  госпођице  Прис!“

али  сада  када  јесам,  рећи  ћу  ово:  Атикус  Финч  је  исти  у  својој  кући  као  и  на  јавним  

улицама.  Да  ли  исте  волели  да  понесете  кући  мало  свежег  колача?“

„Понашаш  се  као  да  си  порастао  десет  инча  у  ноћи!  У  реду,  шта  је  ило?"
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„Свако  ко  је  довољно  хра ар  да  оде  горе  и  додирне  кућу  није  тре ало  да  користи  штап  за  

пецање“,  рекао  сам.  „Зашто  једноставно  не  о ориш  улазна  врата?“

"Како  знаш  да  се  не  осећа  до ро?"

његов  мач.

„Па  како  и  се  осећао  да  си  ио  затворен  сто  година  ез  ичега  осим  мачака  за  јело?  

Кладим  се  да  има  раду  доле...“ „Као  код  твог  тате?“

„Сви  ћутите“,  рекао  је  Џем.  Провукао  се  испод  куће  и  изашао  са  а

писмо  да  то  докаже  —  послао  ми  је  и  два  долара!“

Дилл  је  рекао:  „То  је  моја  идеја.  Претпостављам  да  и  могао  да  изађе  и  чаради  са  нама

„Настави  –  претпостављам  да  ти  је  чак  послао  полицијску  униформу!  То  се  никада  није  

појавило,  зар  не?  Само  настави  да  им  говориш,  сине...

осећати  се  оље."

"До ро  онда.  Шта  си  му  написао?"

тата  је  имао  црну  раду..."

Дилл  Харрис  и  могао  рећи  највеће  које  сам  икада  чуо.  Између  осталог,  седамнаест  

пута  је  ио  у  поштанском  авиону,  ио  је  у  Новој  Шкотској,  видео  је  слона,  а  деда  му  је  

ио  ригадни  генерал  Џо  Вилер  и  оставио  га  је

„Ово—је—другачије“,  рече  Џем,  „колико  пута  то  морам  да  ти  кажем?“

Дилл  је  рекао:  „Заиста  га  љу азно  молимо  да  понекад  изађе  и  каже  нам  шта  ради  унутра  -  

рекли  смо  да  га  нећемо  повредити  и  да  ћемо  му  купити  сладолед.

„Ако  ти  је  свеједно,  он  га  је  о ријао  прошлог  лета!  Да,  и  ја  имам

Дилл  је  извадио  комад  папира  из  џепа  и  дао  га  Џему.  Нас  троје  смо  опрезно  ишли  

према  старој  кући.  Дилл  је  остао  код  расветног  сту а  на  предњем  углу  парцеле,  а  Џем  и  ја  

смо  кренули  низ  тротоар  паралелно  са  очном  страном  куће.  Прошао  сам  иза  Џема  и  стао  

тамо  где  сам  могао  да  видим  око  кривине.

„Сви  сте  полудели,  он  ће  нас  у ити!“

"Он  нема  раду,  он..."  Дилл  је  застао,  као  да  покушава  да  се  сети.

жути  ам усов  сту .  „Мислите  да  је  ово  довољно  дуго  да  се  стигне  са  тротоара?“

јасно?"

„Ух,  хватам“,  рекао  сам.  „Рекли  сте  'пре  него  што  сте  отишли  са  воза  до ро
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Дилл  је  рекао:  "Мислили  смо  да  и  могао  уживати  у  нама..."  и  пресушио  се  када  је  Аттицус  погледао

Џем  је  изгледао  тако  грозно  да  нисам  имао  срца  да  му  кажем  да  сам  му  то  рекао.  Провукао  се,  вукући  

сту   за  со ом  по  тротоару.

"Само  писмо."

Атикус  је  рекао:  "Престани  да  звониш  тим  звоном."

"Дај  да  га  видим."

„Не  желим  ништа  од  тога.  Кажи  ми."

Вратио  сам  се  и  загледао  се  око  кривине  у  празан  пут.  Повремено  сам  се  осврнуо  на  Џема,  који  је  

стрпљиво  покушавао  да  стави  поруку  на  прозорску  даску.  Залепршала  и  на  земљу  и  Џем  и  је  

за ио,  све  док  нисам  помислио  да  ако  је  Бу  Радли  икада  прими,  неће  моћи  да  је  прочита.  Гледао  

сам  низ  улицу  када  је  зазвонило  звоно  за  вечеру.

„Био  сам  –  само  смо  покушавали  да  дамо  нешто  господину  Радлију.”

Подигнутог  рамена,  окренуо  сам  се  да  се  суочим  са  Бу  Радлијем  и  његовим  крвавим  очњацима;  

уместо  тога  видео  сам  Дила  како  звони  свом  снагом  у  Атикусово  лице.

Џем  је  погледао  на  тротоару  ка  Дилу,  који  је  климнуо  главом.

"Џеме",  рекао  је,  "шта  си  радио?"

"Шта  сте  покушавали  да  му  дате?"

Џем  је  закачио  поруку  на  крај  штапа  за  пецање,  пустио  мотку  преко  дворишта  и  гурнуо  је  према  

прозору  који  је  ода рао.  Штапу  је  недостајало  неколико  инча  да  уде  довољно  дугачак,  а  Џем  се  

нагнуо  колико  је  могао.  Гледао  сам  га  како  прави  у адајуће  покрете  тако  дуго,  да  сам  напустио  свој  

положај  и  отишао  до  њега.

"Ништа,  господине."

„Не  могу  да  га  скинем  са  сту а“,  промрмљао  је,  „или  ако  сам  га  скинуо,  не  могу  да  га  натерам  да  

остане.  Врати  се  низ  улицу,  извиђаче.”

Дилл  је  згра ио  клап;  у  тишини  која  је  уследила,  пожелео  сам  да  почне  да  звони

Џем  је  пружио  прљаво  парче  папира.  Атикус  је  узео  и  покушао  да  је  прочита.  „Зашто  желите  да  

господин  Радли  изађе?“

„Све  је  јасно“,  рекао  сам.  "Ни  душе  на  видику."

опет.  Атикус  је  гурнуо  шешир  на  потиљак  и  ставио  руке  на  окове.
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Џем  је  коначно  схватио  да  му  је  успео  најстарији  адвокатски  трик  који  је  за ележен.  

Сачекао  је  на  великој  удаљености  од  предњих  степеница,  посматрао  Атикуса

него.  Штавише,  зар  нам  никада  није  пало  на  памет  да  је  грађански  начин  комуникације  са  

другим  ићем  ио  преко  улазних  врата  уместо  очног  прозора?  На  крају,  тре ало  је  да  се  

држимо  подаље  од  те  куће  док  нас  тамо  не  позову,  да  не  играмо  глупу  игру  коју  је  видео  да  

играмо  или  да  се  ругамо  ило  коме  у  овој  улици

"Желиш  да  удеш  адвокат,  зар  не?"  Уста  нашег  оца  ила  су  сумњичаво  чврста,

или  у  овом  граду-

као  да  покушава  да  га  држи  у  реду.

Чинило  се  да  је  Џем  мало  натекао.  "Нисам  рекао  да  то  радимо,  нисам  рекао!"

Како  исмо  волели  да  Атикус  упадне  на  нас  ез  куцања,  када  смо  ноћу  у  својим  со ама?  Ми  

смо,  у  ствари,  радили  исту  ствар  господину  Радлеију.

Атикус  се  суво  нацерио.  „Управо  си  ми  рекао“,  рекао  је.  „Престаните  са  овим  глупостима  одмах,  

свако  од  вас.”

Оно  што  је  господин  Радлеи  урадио  могло  и  нам  изгледати  нео ично,  али  није  изгледало  нео ично

„Сине“,  рекао  је  Џему,  „рећи  ћу  ти  нешто  и  рећи  ћу  ти  једном:  престани  да  мучиш  тог  

човека.  То  важи  и  за  вас  другу  двојицу.”

"Исмијавати  га?"

Џем  је  зурио  у  њега.

напусти  кућу  и  иди  према  граду.  Када  је  Атикус  ио  ван  домета,  Џем

Оно  што  је  господин  Радлеи  урадио  ила  је  његова  лична  ствар.  Да  је  хтео  да  изађе,  изашао  и.

„Не“,  рекао  је  Атикус,  „излажући  историју  свог  живота  на  излож у  за  изградњу  суседства.

Ако  је  желео  да  остане  у  својој  кући,  имао  је  право  да  остане  у  њој  сло одан  од  пажње  

радознале  деце,  што  је  ио  лаг  израз  за  нас  попут  нас.

„Нисмо  га  исмевали,  нисмо  му  се  смејали“,  рекао  је  Џем,  „ми  смо  само...“

Џем  је  одлучио  да  нема  смисла  препирати  се  и  ћутао  је.  Када  је  Атикус  ушао  у  кућу  да  узме  фајл  

који  је  тог  јутра  за оравио  да  понесе  на  посао,

него.

„Дакле,  то  је  оно  што  сте  радили,  зар  не?“
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Показао  је  на  исток.  Иза  ста ала  пекана  госпођице  Моди  излазио  је  џиновски  месец.  

„З ог  тога  изгледа  вруће“,  рекао  је.

"Укрстити  се  вечерас?"  упита  Дилл,  не  подижући  поглед.  Конструисао  је  цигарету  од  новина  

и  канапа.

Господин  Ејвери  се  укрцао  преко  пута  куће  госпође  Хенри  Лафајет  Ду оз.

Прескочили  смо  низак  зид  који  је  одвајао  двориште  госпођице  Рејчел  од  

нашег  прилаза.  Џем  је  звиждао  о - ело  и  Дилл  је  одговорио  у  мраку.

Осим  што  је  сваке  недеље  мењао  тањир  за  прикупљање,  господин  Ејвери  је  седео  на  трему  

сваке  вечери  до  девет  сати  и  кијао.  Једне  вечери  имали  смо  привилегију  да  присуствујемо  

његовом  наступу  који  је  изгледао  као  његов  последњи,

„Ни  дах  не  дува“,  рекао  је  Џем.  "Погледај  тамо."

Садржај  -  Претходно /  Следеће

Била  је  дама  на  месецу  у  Мејком у.  Седела  је  за  комодом  и  чешљала  косу.

јер  то  никада  више  није  урадио  све  док  смо  гледали.  Јем  и  ја  смо  излазили  са  прага  

госпођице  Рејчел  једне  ноћи  када  нас  је  Дилл  зауставио:  „Боже,  погледај  тамо.”  

Показао  је  преко  пута.  У  почетку  нисмо  видели  ништа  осим  предњег  трема  прекривеног  куџом,  

али  пажљивији  преглед  открио  је  лук  воде  који  се  спуштао  са  лишћа  и  прскао  у  жутом  кругу  

уличног  светла,  неких  десет  стопа  од  извора  до

Поглавље  6

„Недостајаћеш  нам,  дечко“,  рекао  сам.  „Мислите  да  је  оље  да  пазимо  на  господина  Ејверија?“

„Да“,  рекао  је  наш  отац,  када  га  је  Џем  питао  да  ли  можемо  да  одемо  и  седнемо  поред  

азена  госпођице  Рејчел  са  Дилом,  пошто  је  ово  ила  његова  последња  ноћ  у  Мејком у.  

"Реци  му  тако  дуго  за  мене,  па  ћемо  га  видети  следећег  лета."

„Не,  само  дама.  Не  пали  ту  ствар,  Дилл,  смрдићеш  цео  овај  крај

викао  за  њим:  „Мислио  сам  да  желим  да  удем  адвокат,  али  сада  нисам  тако  сигуран!“

Град."
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Зато  што  нико  није  могао  да  их  види  ноћу,  јер  и  Атикус  ио  тако  ду око  у  се и

Дилл  је  нагло  окренуо  главу  у  правцу  југа.

"Шта  ћеш  да  радиш?"

Џем  је  рекао:  "У  реду."  Када  сам  протестовао,  слатко  је  рекао:  „Не  мораш  да  идеш,  

Анђеле  Меј.

Дилл  и  Џем  су  једноставно  хтели  да  вире  у  прозор  са  ла авим  капком  да  виде  да  ли  

могу  да  погледају  Бу  Радлија,  а  ако  не  желим  да  идем  са  њима,  могао  их  да  одем  

право  кући  и  држим  затворена  уста ,  то  је  све.

тежина  комшилука,  слушајући  тихи  ноћни  жамор  одраслих  људи  у  нашој  улици.  

Повремено  смо  чули  како  се  госпођица  Степхание  Цравфорд  смеје.

Звучао  ми  је  сумњиво.  Нико  у  Мејком у  није  само  отишао  у  шетњу.  "Где  да,

"До ро?"  рекао  је  Дилл.

Мирођија?"

о ласти.

Атикус  је  ио  увид  у  уметност  унакрсног  испитивања.  „Извиђаче,  нећемо  

ништа  да  радимо,  само  идемо  до  уличног  светла  и  назад.”

„У  реду“,  рекао  је  Џем.  „Зашто  не  одеш  кући,  извиђаче?“

књигу  није  хтео  да  чује  да  Краљевство  долази,  јер  ако  их  Бу  Радли  у ије  они  и  

пропустили  школу  уместо  распуста,  и  зато  што  је  ило  лакше  видети  унутра  мрачну  кућу  

у  мраку  него  дању,  да  ли  сам  разумео?

Дилл  се  протегнуо,  зевао  и  рекао  сасвим  опуштено.  „Знам  шта,  идемо

Нечујно  смо  шетали  тротоаром,  слушајући  љуљашке  на  трему  како  шкрипе

„Џем,  молим  те...“

шетња."

„Не  мораш  да  идеш.  Запамтити-"

„Али  шта  сте  на  том  светом  рду  чекали  до  вечерас?“

земља,  чинило  нам  се.  Џем  је  рекао  да  је  г.  Ејвери  погрешио,  Дилл  је  рекао  да  мора  да  попије  галон  

дневно,  а  такмичење  које  је  уследило  у  одређивању  релативне  удаљености  и  одговарајуће  

хра рости  само  ме  је  натерало  да  се  поново  осећам  изостављено,  јер  сам  ио  неталентован  за  ово

Џем  није  ио  од  оних  који  су  размишљали  о  прошлим  поразима:  чинило  се  да  је  то  једина  порука  од  које  је  до ио
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„Имаш  нас  у  кутији,  Џем,“  промрмљао  сам.  "Не  можемо  тако  лако  изаћи  одавде."

Да  ћемо  морати  да  из егнемо  невидљиво  са  свих  страна,  потврдило  се  када  је  Дилл  испред  нас  

шапатом  срочио  Бога.  Одшуљали  смо  се  до  ивице  куће,  око  прозора  са  висећим  капцима.  Праг  

је  ио  неколико  инча

„Ш-ш.  Пљуни  на  то,  извиђаче.”

виши  од  Џема.

„Ар-р“,  тихо  је  рекао  Џем,  подижући  ногу.

Имајући  ову  мисао  на  уму,  направио  сам  можда  један  корак  у  минути.  Кретао  сам  се  рже  када  

сам  видео  Џема  далеко  испред  се е  како  ме  позива  на  месечину.  Дошли  смо  до  капије  која  је  

делила  ашту  од  задњег  дворишта.  Џем  га  је  додирнуо.  Капија  је  зашкрипала.

"'Паметније?"

"Пљуни  на  то",  прошапута  Дилл.

Уз  то,  нисам  имао  друге  него  да  им  се  придружим.  Мислили  смо  да  је  оље  да  прођемо  испод  

високе  жичане  ограде  на  задњем  делу  Радлеи  парцеле,  имали  смо  мање  шансе  да  удемо  виђени.  

Ограда  је  оградила  велику  ашту  и  уску  дрвену  помоћну  кућу.

Задњи  део  куће  Радлеи  је  ио  мање  примамљив  него  предњи:  трошни  трем  се  протезао  ширином  

куће;  ила  су  двоја  врата  и  два  тамна  прозора  између

"Кокошке",  дахнуо  је.

Џем  је  подигао  доњу  жицу  и  показао  Дилу  испод  ње.  Пратио  сам  је  и  подигао  жицу  за  Џема.  За  њега  

је  то  ио  тесан  стисак.  „Не  испуштај  звук“,  шапнуо  је.  „Немој  да  се  у ациш  у  ред  шта  год  

да  радиш,  они  ће  про удити

врата.  Уместо  сту а,  један  крај  крова  је  подупирао  гру и  двочетири.  У  углу  трема  налазила  се  стара  

пећ  Френклин;  изнад  њега  огледало  са  сталак  за  шешире  хватало  је  месец  и  са ласно  сијало.

мртав."

Пљунули  смо  се,  а  Џем  је  полако  отворио  капију,  подигао  је  у  страну  и  одмарао  се

„Пружи  руку“,  промрмљао  је  Дилу.  "Сачекај,  ипак."  Џем  је  ухватио  свој  леви  згло   и  мој  десни  

згло ,  ја  сам  ухватио  свој  леви  згло   и  Џемов  десни  згло ,  ми

„Извиђаче,  последњи  пут  ти  кажем,  затвори  замку  или  иди  кући  –  изјављујем  Господу  да  сваким  

даном  постајеш  све  више  као  девојчица!“

то  на  огради.  Били  смо  у  задњем  дворишту.
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комшилук.

„Хајде  да  про амо  задњи  прозор.”

Сенка  се  зауставила  око  стопу  иза  Џема.  Рука  му  је  изашла  са  стране,  пала  и  ила  мирна.  

Затим  се  окренуо  и  кренуо  назад  преко  Џема,  прошетао  тремом  и  са  стране  куће,  враћајући  

се  како  је  и  дошао.

„Копар,  не“,  рекао  сам.

Џем  је  скочио  са  трема  и  галопирао  према  нама.  Отворио  је  капију,  проплесао  Дилл  и  мене,  

и  гурнуо  нас  између  два  реда  ши ајућих  овратника.

мислио  да  је  дрво,  али  није  дувао  ветар,  а  ста ла  никада  нису  ходала.  Задњи  трем  је  

ио  окупан  месечином,  а  сенка,  хрскава  као  тост,  кретала  се  преко  трема  према  Џему.

"Ништа.  Завесе.  Ипак,  негде  постоји  мало  мало  светла.”

Дилл  је  видео  следеће.  Ставио  је  руке  на  лице.

„Хајде  да  се  склонимо  одавде“,  уздахнуо  је  Џем.  „Хајдемо  опет  назад.  Ш-ш“,  упозорио  

ме  је  док  сам  се  спремао  да  протестујем.

"Пожури",  шапнуо  је  Џем,  "не  можемо  још  дуго  да  издржимо."

коле ао  дуг  тренутак.  Вратио  је  равнотежу  и  пао  на  колена.  Допузао  је  до  прозора,  подигао  

главу  и  погледао  унутра.

Када  је  прешао  Џема,  Џем  га  је  видео.  Ставио  је  руке  преко  главе  и  укочио  се.

Дилл  и  Јем  су  ронили  поред  мене.  Џемов  дах  се  појавио  у  јецајима:  „Ограда  поред  

школског  дворишта!  –  пожури,  извиђаче!“

Дилл  ме  је  ударио  у  раме,  а  ми  смо  га  спустили  на  земљу.

Онда  сам  видео  сенку.  Била  је  то  сенка  човека  са  шеширом.  У  почетку  И

Џем  је  држао  доњу  жицу;  Дилл  и  ја  смо  се  откотрљали  и  или  на  пола  пута  до

"Шта  си  видео?"

Дилл  је  стао  и  пустио  Џема  да  иде  напред.  Када  је  Џем  ставио  ногу  на  доњу  степеницу,  степеница  

је  зашкрипала.  Стајао  је  мирно,  а  затим  постепено  покушавао  своју  тежину.  Корак  је  ио

На  пола  пута  сам  се  саплео;  док  сам  саплео  рику  раз ијене  сачмаре

чучнуо,  а  Дилл  је  сео  на  наше  седло.  Одгајали  смо  га  и  ухватио  се  за  прозорску  даску.

тихи.  Џем  је  прескочио  два  корака,  ставио  ногу  на  веранду,  подигао  се  на  њу  и
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"Панталоне."

капија.

„Госпођо?“  упита  Џем.

„Боље  да  одемо  доле“,  рече  Џем.  "Помислиће  да  је  смешно  ако  се  не  појавимо."

Атикус  је  говорио.  "Где  су  ти  панталоне,  сине?"

"Господин.  Радли  је  пуцао  у  црнца  у  огрлици.”

Претрчали  смо  школско  двориште,  провукли  се  испод  ограде  до  Јеленовог  пашњака  иза  наше  куће,  

попели  се  на  задњу  ограду  и  или  на  задњем  степеништу  пре  него  што  нам  је  Џем  дозволио  да  

застанемо  да  се  одморимо.

„Ох.  Да  ли  га  је  ударио?"

Дисање  нормално,  нас  троје  смо  шетали  колико  смо  могли  лежерно  до  предњег  дворишта.  

Погледали  смо  низ  улицу  и  видели  круг  комшија  на  Радлеи  фронту

Потрчали  смо  назад  и  нашли  га  како  се  мучи  у  огради,  скидајући  панталоне  да  и  га  ухватио

Ушли  смо  поред  госпођице  Моди,  која  је  погледала  около.  „Где  сте  сви  или,  зар  нисте  чули  

комешање?“

„Не“,  рекла  је  госпођица  Стефани.  „Пуцано  у  ваздух.  Уплашио  га  је  лед.  Каже  да  ако  неко  види  

елог  црнцу  у  лизини,  то  је  тај.  Каже  да  има  другу  цев  која  чека  следећи  звук  који  чује  у  тој  закрпи,  

и  да  следећи  пут  неће  циљати  високо,  ило  да  је  то  пас,  црња  или  —  Џем  Финч!“

Није  ило  користи.  У  шортсу  пред  Богом  и  свима.  уздахнуо  сам.

ла ав.  Отрчао  је  до  храста  у  панталонама.

"Шта  се  десило?"  упита  Џем.

Без едно  иза  тога,  уступили  смо  место  укочености,  али  Џемов  ум  је  јурио:  „Морамо  да  идемо  

кући,  недостајаћемо  им.“

Господин  Натхан  Радлеи  је  стајао  унутар  његове  капије,  са  пушком  сломљеном  преко  руке.

„Панталоне,  господине?“

заклон  усамљеног  храста  школског  дворишта  када  смо  осетили  да  Џем  није  са  нама.

Атикус  је  стајао  поред  госпођице  Моди  и  госпођице  Стефани  Крофорд.  Госпођица  Рејчел  и  

господин  Ејвери  или  су  у  лизини.  Нико  од  њих  нас  није  видео  да  долазимо.
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Да  су  Џемове  панталоне  ез едно  на  њему,  ионако  не  исмо  много  спавали.

Џем  и  ја  смо  се  опустили.  Комшије  су  изгледале  задовољне:  сви  су  се  укочили.  Али  шта  је  ио  

стрип  покер?

госпођице  Рејчел…”

Нисмо  имали  прилике  да  сазнамо:  госпођица  Рејчел  се  огласила  као  градска  ватрогасна  сирена:  „Учините

Дилл  је  ио  утешен,  али  Џем  и  ја  нисмо.  Постојао  је  про лем  што  је  Џем  ујутро  показао  

панталоне.

„Џем,  извиђаче“,  рекао  је  Атикус,  „не  желим  више  да  чујем  за  покер  у  ило  ком  о лику.  Иди  до  Дилл-

а  и  узми  панталоне,  Јем.  Решите  сами."

„Освојио  их?  Како?"

„Не  рини,  Дилл“,  рекао  је  Џем,  док  смо  газили  тротоаром,  „она  те  неће  ухватити.  Он  ће  је  одговорити  

од  тога.  То  је  ило  рзо  размишљање,  сине.  Слушај…  чујеш  ли?”

Диллова  рука  тражила  је  потиљак.  Изнео  га  је  напред  и  преко  чела.  „Играли  смо  стрип  покер  тамо  

поред  азена,“  рекао  је.

У  одсјају  уличне  расвете  могао  сам  да  видим  Дила  како  излеже  једног:  очи  су  му  се  рашириле,  његово  

де ело  херувимско  лице  постало  је  округло.

Џем  је  у ацио  Диллову  муву  затворених  очију:  „Не  господине,  само  са  ши ицама.“

Зауставили  смо  се  и  чули  Атикусов  глас:  „...није  оз иљно...  сви  пролазе  кроз  то,

"Шта  је,  Дилл?"  упита  Атикус.

Дивио  сам  се  свом  рату.  Мечеви  су  или  опасни,  али  су  картони  или  ко ни.

„Ах—освојио  сам  их  од  њега“,  рекао  је  неодређено.

оо  Боже,  Дилл  Харрис!  Коцкање  поред  мог  азена?  Стрип-покераћу  вас,  господине!”

„Дао  их  ти  мало  свог“,  рекао  је  Дилл  док  смо  дошли  до  степеница  госпођице  Рејчел.  Џем  је  рекао  

да  не  може  да  уђе  у  њих,  али  хвала  у  сваком  случају.  Поздравили  смо  се  и  Дилл  је  ушао  у  кућу.  Очигледно  се  

сетио  да  је  верен  за  мене,  јер  је  истрчао  назад  и  рзо  ме  пољу ио  испред  Џема.  „Пишете,  чујете?“  

урлао  је  за  нама.

„Ах  —  г.  Финцх?"

Аттицус  је  спасао  Дила  од  моменталног  распарчавања.  „Само  тренутак,  госпођице  Рејчел“,  рекао  је.  

„Никад  раније  нисам  чуо  да  то  раде.  Јесте  ли  сви  играли  карте?”
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Ово  је  ила  мисао.  Чинило  се  да  нам  је  Атикус  претио  сваки  други  дан.  "Хоћеш  да  кажеш  

да  те  никада  није  ухватио  ни  за  шта."

„Идем  за  њима“,  рекао  је.

Био  сам  очајан:  „Види,  није  вредно  тога,  Џем.  Лизање  оли,  али  не  траје.

Седео  сам  усправно.  „Не  можете.  Нећу  ти  дозволити.”

До ићеш  ударац  у  главу,  Јем.  Молимо  вас…"

„То  је  оно  што  знам“,  рекао  је  Џем.  "Зато  идем  за  њима."

„Ш-ш.  Аттицусово  светло  је  угашено.”

Почео  сам  да  се  осећам  олесно.  Враћајући  се  сам  на  то  место  —  сетио  сам  се  

госпођице  Стефани:  г.  Натхан  је  имао  другу  уре  која  је  чекала  следећи  звук  који  је  чуо,

На  опадајућој  месечини  видео  сам  Џема  како  замахује  ногама  на  под.

Пролазећи  црнац  који  се  смејао  у  ноћи  ио  је  Бу  Радли  на  сло оди  и  за  нама;  инсекти  

који  су  прскали  по  екрану  или  су  луди  прсти  Бу  Радлија  који  су  чупали  жицу  у  комаде;  ста ла  

цхина ерри  су  ила  злоћудна,  ле дела,  жива.  Задржао  сам  се  између  сна  и  удности  док  

нисам  чуо  Џемова  мрмљања.

"Ти  урадиш  и  у ићу  те."

ио  црнчуго,  пас...  Џем  је  то  знао  оље  од  мене.

„Можда  је  тако,  али  –  само  желим  да  тако  и  остане,  Скауте.  Нисмо  то  тре али  да  радимо  вечерас,  

Скауте.”

„Спавај,  мало  трооке?“

Повукла  сам  га  поред  се е  на  креветац.  Покушао  сам  да  га  уразумим.  "Господин.  Натхан  ће  их  

пронаћи  ујутру,  Јем.  Он  зна  да  си  их  изгу ио.  Када  их  покаже  Аттицусу  иће  прилично  лоше,  то  

је  све.  Врати  се  у  кревет.”

"Јеси  ли  луд?"

Мучио  се  у  кошуљу.  "Морам  да."

Стрпљиво  је  издахнуо  дах.  „Ја—тако  је,  извиђаче“,  промрмљао  је.  „Атикус  ме  никада  није  

ичевао  откад  знам  за  се е.  Желим  да  тако  и  остане.”

Сваки  ноћни  звук  који  сам  чуо  из  свог  креветића  на  задњем  трему  ио  је  троструко  увећан;  

свака  огре отина  стопала  на  шљунку  ила  је  Бу  Радли  који  је  тражио  освету,  сваки

„Ти  уради,  а  ја  ћу  про удити  Атикуса.”
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—”  Загрцнуо  сам  се.

Ено  га,  враћао  се  мени.  Његова  ела  кошуља  скакутала  је  преко  задње  ограде  и  полако  

ивала  све  већа.  Попео  се  задњим  степеницама,  закључао  врата  за  со ом  и

"Не,  ниси,  само  ћеш  правити  уку."

сео  на  свој  креветац.  Без  речи  је  подигао  панталоне.  Он  је  легао,  а  неко  време  ја

до  ограде,  помислио  сам  —  арем  је  тако  кренуо.  Тре ало  и  дуже,  тако  да  још  није  

ило  време  за  ригу.  Чекао  сам  да  дође  време  за  ригу  и  слушао  сачмарицу  господина  

Радлија.  Онда  ми  се  учинило  да  сам  чуо  шкрипу  задње  ограде.

горе,  Џем,  кунем  се  да  јесам...“

То  је  ила  само  жеља.

Џем  је  згра ио  моју  огрлицу  пиџаме  и  чврсто  је  стегнуо.  „Онда  идем  са  то ом

сами  на  том  месту...”

поклекнуо  као  мали  дух  који  плеше  да  по егне  од  јутра.  Благи  поветарац  је  ускомешао  и  

охладио  зној  који  ми  је  текао  низ  окове.

Онда  сам  чуо  како  Атицус  кашље.  Задржао  сам  дах.  Понекад  исмо  га  затекли  како  

чита,  када  исмо  у  поноћ  ходочастили  у  купатило.  Рекао  је  да  се  често  удио  током  ноћи,  

проверавао  нас  и  читао  се е  да  заспи.  Чекао  сам  да  се  његово  светло  упали,  напрежући  очи  

да  видим  како  преплављује  салу.  Остало  је  искључено,  а  ја  сам  поново  удахнуо.  Ноћни  

пузачи  су  се  повукли,  али  зреле  порцуланске  о ице  у њале  су  по  крову  када  се  ветар  уз уркао,  

а  тама  је  ила  пуста  од  лавежа  удаљених  паса.

"Ућути!"

Отишао  је  задњим  путем,  кроз  Јеленов  пашњак,  преко  школског  дворишта  и  около

„Није  да  никад  више  не  и  разговарао  с  то ом  или  тако  нешто…  Про удићу  га

Није  ило  користи.  Откључала  сам  задња  врата  и  држала  их  док  се  он  спуштао  низ  степенице.

чуо  како  му  дрхти  креветац.  У рзо  је  ио  миран.  Нисам  га  чуо  да  се  поново  промешкољи.

Тада  смо,  претпостављам,  Џем  и  ја  први  пут  почели  да  се  растајемо.  Понекад  га  нисам  

разумео,  али  моји  периоди  з уњености  или  су  краткотрајни.  Ово  је  ило  изван  мене.  

„Молим  те“,  преклињао  сам,  „не  могу  само  на  тренутак  да  размислим  о  томе...

Мора  да  је  ило  два  сата.  Месец  је  залазио,  а  решеткасте  сенке  су  леделе  у  нејасном  

ништавилу.  Џемова  ела  кошуља-реп  умочен  и
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Како  му  је  ово  ила  прва  потпуна  реченица  у  неколико  дана,  охра рио  сам  га:  „О

Шта?"

"Преко-"

Школа  је  почела.  Други  разред  је  ио  лош  као  и  први,  само  гори  —  и  даље  су  ти  ацали  

картице  и  нису  ти  давали  да  читаш  или  пишеш.  Напредак  госпођице  Керолајн  у  суседству  

могао  и  се  проценити  по  учесталости  смеха;  међутим,  уо ичајена  екипа  је  поново  

пала  у  први  разред  и  ила  је  од  помоћи  у  одржавању  реда.  Једина  до ра  ствар  у  вези  са  

другим  разредом  ила  је  то  што  сам  ове  године  морао  да  останем  до  Џема,  а  о ично  

смо  заједно  ишли  кући  у  три  сата.

„И  још  нешто...“  Џемов  глас  је  ио  раван.  „Покажи  ти  кад  стигнемо  кући.

Једног  поподнева  када  смо  прелазили  школско  двориште  према  кући,  Џем  је  изненада  

рекао:  „Има  нешто  што  ти  нисам  рекао.

Поглавље  7

Џем  је  одмахнуо  мојим  речима  као  да  распаљује  комарце.  Ћутао  је  неко  време,  а  онда  је

Били  су  зашивени.  Не  као  да  их  је  дама  сашила,  као  нешто  што  их  покушао  да  урадим.

Џем  је  остао  нерасположен  и  ћутљив  недељу  дана.  Као  што  ми  је  Атикус  једном  

саветовао  да  урадим,  покушао  сам  да  се  попнем  у  Џемову  кожу  и  ходам  по  њој:  да  сам  

отишао  сам  у  Радлеи  Плаце  у  два  ујутру,  моја  сахрана  и  ила  одржана  следећег

рекао  је:  „Када  сам  се  вратио  по  панталоне  –  све  су  иле  у  замршењу  када  сам  се  

извлачио  из  њих,  нисам  могао  да  их  откачим.  Када  сам  се  вратио...”  Џем  је  ду око  

удахнуо.  "Када  сам  се  вратио,  или  су  пресавијени  преко  ограде...  као  да  су  ме  

очекивали."

поподневни.  Зато  сам  оставио  Џема  самог  и  покушао  да  га  не  узнемиравам.

"О  тој  ноћи."

Садржај  -  Претходно /  Следеће

„Никада  ми  ништа  ниси  рекао  о  тој  ноћи“,  рекао  сам.
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Сав  искривљен.  Скоро  као...”

"Мислим  да  није,  извиђаче."

"Немој  да  узимаш,  Џем",  рекао  сам.  "Ово  је  нечије  скровиште."

„Да“,  рекао  сам,  „али  ми  никада  не  пролазимо  овде  лети.“

„У  реду,  можда  си  у  праву“,  рекао  је  Џем.  „Мора  да  је  то  место  за  неко  мало  дете  —  крије  своје  

ствари  од  већег  народа.  Знате  да  смо  тек  у  школи  пронашли  ствари.”

чинило  се  да  му  је  пријало  од  почетка:  прошао  је  кроз  кратак  египатски  период  који  ме  

је  з унио  –  много  је  покушавао  да  хода  равно,  гурајући  једну  руку  испред  се е,  а  

једну  позади,  стављајући  једну  ногу  иза  друге.  Он  је  изјавио  да  Египћани  ходају  

тим  путем;  Рекао  сам  да  ако  јесу,  нисам  видео  како  су  нешто  урадили,  али  Џем  је  рекао  да  су  

постигли  више  него  што  су  Американци  икада  урадили,  да  су  измислили  тоалет  папир  и  вечито  

алзамирање,  и  питао  где  исмо  или  данас  да  нису?  Аттицус  ми  је  рекао  да  из ришем  

придеве  и  урадио  их

Пролазили  смо  поред  нашег  дрвета.  У  његовој  рупи  од  чвора  лежало  је  клупко  сивог  канапа.

Џем  је  задрхтао.  „Као  да  ми  је  неко  читао  мисли...  као  да  је  неко  могао  рећи  шта  ћу  да  урадим.  

Зар  нико  не  може  рећи  шта  ћу  да  урадим  да  ме  не  знају,  зар  не,  Скауте?

Џемово  питање  је  ило  жал а.  Уверавао  сам  га:  „Зар  нико  не  може  да  каже  шта  ћеш  да  радиш  да  

не  и  живео  у  кући  са  то ом,  а  ни  ја  то  понекад  не  могу  да  кажем.

"Да,  јесте.  Неко  попут  Волтера  Канингема  долази  овамо  на  сваки  одмор  и  крије  своје  ствари  —  а  

ми  долазимо  и  одузимамо  му  их.  Слушај,  оставимо  то  и  сачекајмо  пар  дана.  Ако  онда  не  

нестане,  ми  ћемо  то  узети,  у  реду?"

Отишли  смо  кући.  Следећег  јутра  канап  је  ио  тамо  где  смо  га  оставили.  Када  је  још  ио  

тамо  трећег  дана,  Џем  га  је  ставио  у  џеп.  Од  тада  смо  све  што  смо  нашли  у  чвору-рупи  

сматрали  својом  имовином.  -

"—неко  је  знао  да  се  враћаш  по  њих."

Други  разред  је  ио  суморан,  али  Џем  ме  је  уверавао  да  ће  школа  ити  оља  што  сам  

старија,  да  је  и  он  кренуо  на  исти  начин,  а  тек  се  у  шестом  разреду  научи  нешто  

вредно.  Шести  разред
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„Можда  он  седи  на  трему  и  гледа  у  нас  уместо  у  госпођицу  Стефани.  Да  сам  на  његовом  месту,  ја  

их.”

Џем  их  је  згра ио.  "Шта  није  у  реду  са  то ом?"  викао  је.  Очистио  је  фигуре  од  црвене  прашине.  

„Ове  су  до ре“,  рекао  је.  „Никад  нисам  видео  овако  до ре.”

„Ту  је  љу ав  старе  госпођице  Стефани  Крафорд“,  рекао  сам.

Држао  их  је  до  мене.  Биле  су  то  готово  савршене  минијатуре  двоје  деце.

„Он  до ро  рез ари,  али  живи  у  селу.  Када  и  икада  платио

"Господин.  Ејвери.”

време.

"Господин.  Ејвери  само  ради  овако.  Мислим  на  рез арије.”

Џем  ми  је  дозволио  да  учиним  почаст:  извукао  сам  две  мале  слике  урезане  у  сапун.  Један  је  ио  лик  

дечака,  други  је  носио  гру у  хаљину.  Пре  него  што  сам  се  сетио  да  не  постоји  таква  ствар  као  ху-ду,  

вриснуо  сам  и  ацио  их  доле.

У  Јужној  Ала ами  нема  јасно  дефинисаних  годишњих  до а;  лето  прелази  у  јесен,  а  за  

јесен  понекад  никад  не  следи  зима,  већ  се  претвара  у  данима  старо  пролеће  које  се  поново  топи  у  

лето.  Тај  пад  је  ио  дуг,  једва  хладан

„Ко  их  је  урадио,  шта  мислите?“

Г.  Ејвери  је  у  просеку  имао  штап  дрва  за  шпорет  недељно;  из русио  га  је  до  чачкалице  и  

жвакао.

довољно  за  лагану  јакну.  Џем  и  ја  смо  каскали  у  нашој  ор ити  једног  лагог  окто ра

„Кога  ми  овде  познајемо  ко  ши а?“  упитао.

поподне  када  нас  је  поново  зауставио  наш  чвор.  Унутар  овога  је  ило  нешто  ело

Дечак  је  носио  шортс,  а  на  о рве  му  је  пала  длака  од  сапуна.  Погледао  сам  у  Џема.  Точак  равне  смеђе  

косе  гурнуо  се  надоле  са  његовог  дела.  Никада  то  раније  нисам  приметио.  Џем  је  погледао  са  

девојчице-лутке  на  мене.  Девојчица-лутка  је  носила  шишке.  Па  да  ли  сам.

пажњу  на  нас?"

чињенице.

„Ово  смо  ми“,  рекао  је.
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„Мислиш  да  је  то  ело  злато,  Џем?“

„Мислиш  да  и  тре ало  да  напишемо  писмо  ономе  ко  нам  оставља  ове  ствари?“

„Не  знам.  Показаћу  га  Атикусу.”

„То  и  ило  аш  лепо,  Џем,  можемо  им  захвалити  –  шта  није  у  реду?“

пет  минута.

Наша  највећа  награда  појавила  се  четири  дана  касније.  Био  је  то  џепни  сат  који  неће

Одрадио  је  поштено,  остала  је  само  једна  опруга  и  два  ситна  комада,  али  сат  није  хтео  

да  ради.  „Ох,“  уздахнуо  је,  „никада  неће  проћи.  Извиђач—?"

трчи,  на  ланцу  са  алуминијумским  ножем.

Мање  од  две  недеље  касније  пронашли  смо  цело  паковање  жвакаће  гуме,  у  чему  смо  уживали,  

јер  је  Џемову  успомену  исклизнула  чињеница  да  је  све  у  Радлеи  Плацеу  ило  отровно.

Можда  то  могу  поправити.”

"Ха?"

Следеће  недеље  рупа  у  чвору  донела  је  укаљану  медаљу.  Џем  је  показао  Атикусу,  који  је  

рекао  да  је  то  правописна  медаља,  да  су  пре  нашег  рођења  школе  округа  Мејком   имале  

такмичења  у  правопису  и  додељивале  медаље  по едницима.  Аттицус  је  рекао  да  га  је  неко  

изгу ио,  а  да  ли  смо  се  распитали?  Џем  ме  је  камила  шутнула

Када  је  нови  истрошио  сат  његовог  деде  и  ношење  је  постало  тежак  задатак  за  дан,  Џем  више  

није  осећао  потре у  да  сваког  сата  утврђује  сат.

када  сам  покушао  да  кажем  где  смо  га  нашли.  Џем  је  питао  Атикуса  да  ли  се  сећа  икога  ко  

га  је  икада  освојио,  а  Атикус  је  рекао  не.

Атикус  је  рекао  да  и  вероватно  вредео  десет  долара,  нож,  ланац  и  све,  да  је  нов.  „Да  ли  сте  се  

мењали  са  неким  у  школи?“  упитао.

Џем  се  држао  за  уши,  вртећи  главом  с  једне  на  другу  страну.  „Не  разумем,  само  не  разумем—не  

знам  зашто,  Скауте...“  Погледао  је  према  дневној  со и.  "Ја  сам

Џем  је  зурио  у  мене  толико  дуго  да  сам  питао  шта  је  ило,  али  је  до ио  ништа,  извиђач  за  

одговор.  Када  смо  отишли  кући,  Џем  је  ставио  лутке  у  свој  гепек.

"О,  не  господине!"  Џем  је  извукао  дедин  сат  који  му  је  Атикус  дао  да  носи  једном  

недељно  ако  је  Џем  ио  опрезан  са  њим.  У  дане  када  је  носио  сат,  Џем  је  ходао  по  

јајима.  „Атикусе,  ако  ти  је  све  у  реду,  радије  их  ову.
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Отрчао  сам  до  њега.

"До ро.  Драги  господине…"

Следећег  јутра  на  путу  до  школе  истрчао  је  испред  мене  и  зауставио  се  код  дрвета.

„Како  знаш  да  је  мушкарац?  Кладим  се  да  је  госпођица  Моди  -  кладио  сам  се  на  то  већ  

дуже  време.

Џем  је  ио  окренут  према  мени  када  је  подигао  поглед  и  видео  сам  га  како  је  потпуно  ео.

"Драги  господине",  рекао  је  Џем.  „Ценимо...  не,  ценимо  све  што  сте  ставили  у  дрво  за  

нас.  Искрено  Ваш,  Џереми  Атикус  Финч.”

Цело  вече  је  ио  на  ивици  да  ми  нешто  каже;  лице  и  му  се  разведрило  и  нагнуо  и  се  

према  мени,  а  онда  и  се  предомислио.  Опет  га  је  променио.  "Ох,  ништа."

"Он  неће  знати  ко  си  ако  тако  потпишеш,  Џем."

"Ево,  хајде  да  напишемо  писмо."  Гурнула  сам  му  та лет  и  оловку  под  нос.

"Рећи  ћу  му  за  те е."

„Да,  понекад  може  да  каже  лепе  ствари.  Не  и  имала  сат  и  ланац

Џем  је  из рисао  своје  име  и  написао:  „Џем  Финч“.  Испод  тога  сам  потписао  

„Џин  Луиз  Финч  (извиђач)“.  Џем  је  ставио  поруку  у  коверту.

Неко  је  напунио  наш  чвор  цементом.

„Не,  не  ради  то,  извиђаче.  Извиђач?"

У  сваком  случају."

„Немој  сад  да  плачеш,  извиђаче...  немој  сад  да  плачеш,  не  рини...“  промрмљао  је  

на  мене  све  време  до  школе.

"Шта?"

„Ар-р,  госпођица  Моди  не  може  да  жваће  жваку...“  Џем  се  нацерио.  „Знаш,  она

“Извиђач!”

Морам  до ро  да  кажем  Атикусу  -  не,  мислим  да  не.

понекад  може  лепо  да  прича.  Једном  сам  је  замолио  да  жваће,  а  она  је  рекла  не  хвала,  то—

жвака  се  залепила  за  њено  непце  и  оставила  је  ез  речи“,  пажљиво  је  рекао  Џем.  "Зар  то  не  

звучи  лепо?"
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„То  дрво  је  здраво  колико  и  ти,  Џем.  Зашто?"

"Господин.  Радли,  ах  —  јеси  ли  ставио  цемент  у  ону  рупу  на  оном  дрвету  доле?“

"Да  ли  то  дрво  умире?"

„Да“,  рекао  је.  "Напунио  сам  га."

„Зашто  не,  сине,  не  мислим  тако.  Погледај  лишће,  све  је  зелено  и  пуно,  нигде  нема  смеђих  

мрља...“

"Какво  дрво,  сине?"

Аттицус  нас  је  оставио  на  трему.  Џем  се  наслонио  на  сту ,  трљајући  рамена  о  њега

"Господин.  Радли“,  рекао  је  Џем.

„Онај  на  углу  Радлеи  парцеле  долази  из  школе.“

то.

Господин  Радлеи  се  окренуо.

Следећег  дана  Џем  је  поновио  своје  дење  и  ио  је  награђен.

Џем  није  рекао  ништа  више  о  томе  до  касног  поподнева.  Када  смо  прошли  поред  нашег  дрвета,  он  

га  је  медитативно  потапшао  по  цементу  и  остао  ду око  замишљен.  Чинило  се  да  се  понаша  лоше,  

па  сам  се  држао  на  дистанци.

"Да?"

"Господин.  Нејтан  Радли  је  рекао  да  умире.”

„Жао,  господине  Натхан“,  рекао  је.

Као  и  о ично,  срели  смо  Атикуса  како  се  те  вечери  враћао  кући  с  посла.  Кад  смо  или  на  прагу,  

Џем  је  рекао:  „Атикусе,  погледај  доле  на  оно  дрво,  молим  те,  господине.“

„Па  можда  и  јесте.  Сигуран  сам  да  господин  Радли  зна  више  о  свом  дрвећу  од  нас.”

„Јутро  Џем,  извиђаче“,  рекао  је  господин  Радли  док  је  пролазио.

"Зашто  сте  то  урадили,  господине?"

"Није  чак  ни  олесно?"

Када  смо  отишли  кући  на  вечеру,  Џем  је  затворио  храну,  отрчао  на  трем  и  стао  на  степенице.  Пратио  

сам  га.  „Још  није  прошао“,  рекао  је.

„Дрво  умире.  Зачепите  их  цементом  када  су  олесни.  Тре ао  и  то  да  знаш,  Џем."
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Поглавље  8

Атикус  ме  је  строго  погледао  око  својих  новина:  „Нисам.

Из  разлога  недокучивих  најискуснијим  пророцима  у  округу  Мејком ,

Џем  ме  је  уздржао  од  даљих  питања.  Рекао  је  да  је  Аттицус  и  даље  дирљив  према  

нама  и  Радлеијевим  и  да  не  и  ило  до ро  да  га  гурамо.  Џем  је  имао  идеју

"Питате  га,  ви  сте  најстарији."

да  га  нисам  чуо.

"Зато  и  тре ало  да  га  питаш."

Садржај  -  Претходно /  Следеће

унутра,  Џем“,  рекао  сам.

Стара  госпођа  Радли  је  умрла  те  зиме,  али  њена  смрт  није  изазвала  готово  никакве  

таласе  -  комшилук  је  ретко  виђао,  осим  када  је  заливала  своје  кане.  Џем  и  ја  смо  

одлучили  да  ју  је  Боо  коначно  ухватио,  али  када  се  Атикус  вратио  из  куће  Радлија  

рекао  је  да  је  умрла  природном  смрћу,  на  наше  разочарање.

„Атикусе“,  рекох,  „да  ли  сте  видели  господина  Артура?“

"После  времена."

„Питај  га“,  шапнуо  је  Џем.

Стајао  је  тамо  до  мрака,  а  ја  сам  га  чекао.  Када  смо  ушли  у  кућу  видео  сам  да  је  плакао;  

лице  му  је  ило  прљаво  на  правим  местима,  али  мени  је  то  ило  чудно

јесен  се  те  године  претворила  у  зиму.  Имали  смо  две  недеље  најхладнијег  времена  

од  1885,  рекао  је  Атикус.  Господин  Ејвери  је  рекао  да  је  на  камену  Розете  писало  

да  када  деца  не  слушају  своје  родитеље,  пуше  цигарете  и  ратују  једни  против  других,  

годишња  до а  ће  се  мењати:  Џем  и  ја  смо  или  оптерећени  кривицом  да  

доприносимо  а ерацијама  у  природи,  изазивајући  тиме  несрећу  нашим  суседима  и

"Да  ли  те  свр и,  Џем?"  Питао  сам  што  сам  љу азније  могао.  Није  одговорио.  "Хајде

непријатност  за  се е.
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сиђи."

Зазвонио  је  телефон  и  Атикус  је  напустио  сто  за  доручак  да  одговори.  „То  је  ила  Еула  

Меј“,  рекао  је  када  се  вратио.  „Цитирам—'Пошто  у  округу  Мејком   није  падао  снег  

од  1885,  данас  неће  ити  школе'.

масна  пахуљица.  Горело  је.

Еула  Маи  је  ила  водећи  Мејком ов  телефонски  оператер.  Њој  је  ило  поверено  

о јављивање  јавних  огласа,  позивнице  за  венчање,  паљење  ватрогасне  сирене  и  давање  

инструкција  прве  помоћи  када  је  др  Рејнолдс  ио  одсутан.

„Џем,  вруће  је!”

„Не  и  тре ало  да  ходамо  по  њему“,  рекао  је  Џем.  „Гледај,  сваки  твој  корак  је  гу итак

Џем  је  питао  Аттицуса  да  ли  ће  наставити.  Ни  Џем  никада  није  видео  снег,  али  је  знао

то."

шта  је  ило.  Атикус  је  рекао  да  о  снегу  не  зна  ништа  више  од  Џема.  „Мислим,  међутим,  

да  ће  се,  ако  је  тако  водено,  претворити  у  кишу.

Следећег  јутра  сам  се  про удио,  погледао  кроз  прозор  и  скоро  умро  од  страха.  Моји  

врискови  су  Атикуса  извели  из  купатила  напола  о ријаног.

разочаран,  али  сумњам  да  ће  ити  довољно  снега  чак  и  за  снежну  грудву.”

Осврнуо  сам  се  на  своје  кашасте  отиске  стопала.  Џем  је  рекао  да  ако  сачекамо  да  падне  

још  мало  снега,  могли  исмо  све  да  скупимо  за  снега.  Исплазио  сам  језик  и  ухватио  а

„Смак  света,  Аттицус!  Молим  вас,  учините  нешто—“  Одвукао  сам  га  до  прозора  и  показао.

Калпурнија  је  ушла  и  рекла  да  мисли  да  се  лепи.  Када  смо  отрчали  до  задњег  дворишта,  ило  

је  прекривено  сла им  слојем  расквашеног  снега.

„Не,  није“,  рекао  је.  "Пада  снег."

Када  нас  је  Атикус  коначно  позвао  да  наручимо  и  рекао  да  гледамо  у  наше  тањире  уместо  

кроз  прозоре,  Џем  је  упитао:  „Како  се  прави  снежак?“

„Не  није,  тако  је  хладно  да  гори.  Не  једи  то,  извиђаче,  трошиш  га.  Нека  га

да  је  Атикус  мислио  да  наше  активности  те  ноћи  прошлог  лета  нису  иле  ограничене  само  

на  стрип  покер.  Џем  није  имао  чврсту  основу  за  своје  идеје,  рекао  је  да  је  то  само  трзај.

„Немам  ни  најмању  идеју“,  рече  Атикус.  „Не  желим  да  удете  сви
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„Живи  не еса,  узми  све!  Испод  куће  је  стара  корпа  за  рескве,  извуци  је  у  то.”  Очи  

госпођице  Моди  су  се  сузиле.  „Џем  Финч,  шта  ћеш  да  урадиш  са  мојим  снегом?“

„Џем  Финч,  ти  Џем  Финч!“

„Да.  госпођице  Моди?"

"Госпођица  Моди  те  зове,  Џем."

"Шта,  господине?"

„Држите  их  топлим“,  рекла  је.

Питао  сам  се  да  ли  господин  Ејвери  зна  колико  смо,  надамо  се,  гледали  прошлог  лета

„Како  цвеће  може  да  се  загреје?  Они  не  циркулишу."

да  понови  свој  наступ,  и  помислио  да  ако  је  ово  наша  награда,  има  шта  да  се  каже  за  грех.  

Нисам  се  питао  где  је  господин  Ејвери  сакупио  своју  метеоролошку  

статистику:  оне  су  стигле  право  из  Розетског  камена.

„Знам  шта,  можемо  да  прошетамо  код  госпођице  Моди.”

„Прелепа  моја  задња  нога!  Ако  се  ноћас  смрзне,  однеће  све  моје  азалеје!”

„Не  могу  да  одговорим  на  то  питање,  Џем  Финч.  Све  што  знам  је  ако  се  ноћас  смрзне  ове  

иљке  ће  се  смрзнути,  па  их  покријте.  Је  ли  то  јасно?"

Џем  је  скочио  преко  предњег  дворишта.  Пратио  сам  га  у  траговима.  Када  смо  или  на  

тротоару  испред  госпођице  Моди,  господин  Ејвери  нам  је  пришао.  Имао  је  ружичасто  

лице  и  велики  стомак  испод  појаса.

Стари  шешир  госпођице  Моди  је  листао  од  снежних  кристала.  Сагињала  се  над  

неким  малим  ж уњем,  умотавајући  их  у  вреће  од  меке.  Џем  ју  је  питао  зашто  то  ради.

"Видиш  шта  си  урадио?"  рекао  је.  „Није  падао  снег  у  Мејком у  од  

Аппоматтокса.  Лоша  деца  попут  вас  мењају  годишња  до а.”

„Сви  останите  усред  дворишта.  Нека  штедљивост  је  закопана  испод  снега  код  трема.  Не  

гази!“

„Можемо  ли  Скаут  и  ја  да  позајмимо  мало  вашег  снега?“

"Али  желим  да  ходам  у  њему."

“Да!”  звани  Џем.  „Прелепо  је,  зар  не,  госпођице  Моди?“
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"Учинићу  их  већим."  Џем  је  пљуснуо  воду  преко  човека  од  лата  и  додао  још  прљавштине.  

На  тренутак  га  је  замишљено  посматрао,  а  онда  је  о ликовао  велики  стомак  испод  струка  

фигуре.  Џем  ме  је  погледао,  а  очи  су  му  листале:  „Г.  Ејвери  је  некако  у  о лику  снежака,  зар  не?"

Џем  је  отрчао  у  задње  двориште,  извадио  аштенску  мотику  и  почео  рзо  да  копа  иза  гомиле  

дрва,  остављајући  све  црве  које  је  пронашао  на  страну.  Ушао  је  у  кућу,  вратио  се  са  корпом  

за  веш,  напунио  је  земљом  и  однео  до

Џем  је  на авио  прекидаче  од  рескве  из  задњег  дворишта,  исплео  их  и  савио

двориште.

их  у  кости  да  се  прекрију  прљавштином.

Џем  је  покупио  наруквицу  земље,  потапшао  је  у  насип  на  који  је  додао  још  један  терет,  

и  још  један  док  није  направио  торзо.

"Хоћемо  ли  имати  снежну  е у,  Џем?"

„Џем,  никад  нисам  чуо  за  црног  снежака“,  рекао  сам.

„Не,  прави  снежак.  Сада  морам  напорно  радити.”

Модино  двориште  до  нашег,  љузгава  операција.

"Зар  не  мислите  да  је  ово  нека  врста  нереда?"  Питао  сам.

„Неће  дуго  ити  црн“,  прогунђа  он.

Џем  је  покупио  снег  и  почео  да  га  малтерише.  Дозволио  ми  је  да  покривам  само  леђа,  чувајући  

јавне  делове  за  се е.  Постепено  се  господин  Ејвери  окренуо

"Шта  ћемо  да  радимо,  Џем?"  Питао  сам.

„Сада  изгледа  неуредно,  али  неће  касније“,  рекао  је.

ео.

„Видећеш“,  рекао  је.  „Сада  узмите  корпу  и  превуците  сав  снег  који  можете  покупити  из  задњег  

дворишта  у  предње.  Ипак,  вратите  се  својим  трагом“,  упозорио  је  он.

Када  смо  имали  пет  корпи  земље  и  две  корпе  снега,  Џем  је  рекао  да  јесмо

„Изгледа  као  Степхание  Цравфорд  са  рукама  на  оковима“,  рекао  сам.  „Де ели  у  средини  и  

малене  руке.”

„Видећеш“,  рекао  је  Џем,  а  ми  смо  пренели  што  више  снега  од  госпођице

спреман  за  почетак.
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Џемове  уши  су  поцрвенеле  од  Атикусовог  комплимента,  али  је  оштро  подигао  поглед  када  је  видео  како  

Атицус  одступа.  Атикус  је  неко  време  шкиљио  у  снежака.  Нацерио  се,  а  затим  насмејао.  

„Сине,  не  могу  да  кажем  шта  ћеш  ити  —  инжењер,  адвокат  или  сликар  портрета.  Починили  сте  скоро  

клевету  овде  у  дворишту.

Аттицус  је  рекао  да  и  то  ило  у  реду.

Морамо  да  маскирамо  овог  момка."

Госпођица  Моди  је  отворила  улазна  врата  и  изашла  на  трем.  Погледала  нас  је  преко  пута.  Одједном  се  

нацерила.  „Џем  Финч“,  повикала  је.  „Ђаволе,  врати  ми  мој  шешир,  господине!“

„Није  лик“,  рекао  је  Џем.  "Изгледа  аш  као  он."

Једва  смо  чекали  да  Атикус  дође  кући  на  вечеру,  али  смо  позвали  и  рекли  да

"Господин.  Ејвери  можда  не  мисли  тако."

имао  велико  изненађење  за  њега.  Деловао  је  изненађено  када  је  видео  већину  задњег  дворишта  

у  предњем  дворишту,  али  је  рекао  да  смо  урадили  велики  посао.  „Нисам  знао  како  ћеш  то  да  

урадиш“,  рекао  је  Џему,  „али  од  сада  више  никада  нећу  ринути  шта  ће  ити  с  то ом,  сине,  увек  

ћеш  имати  идеју.“

назад  и  погледао  његову  креацију.

Снешко  Белић.

"Знам  шта!"  рекао  је  Џем.  Претрчао  је  улицу,  нестао  у  дворишту  госпођице  Моди  и  вратио  се  

тријумфално.  Закачио  је  њен  шешир  за  сунце  на  главу  снешка  и  за ио  њене  маказе  за  

живу  ограду  у  преги   његове  руке.

„Дивно  је,  Џем“,  рекао  сам.  „Изгледа  скоро  као  да  и  разговарао  са  то ом.“

„Није  ме  рига  шта  радиш,  све  док  нешто  радиш“,  рекао  је  Атикус.  "Не  можете  ићи  около  и  правити  

карикатуре  комшија."

"Јесте,  зар  не?"  рече  стидљиво.

Атикус  је  предложио  да  Џем  мало  из руси  предњу  страну  своје  креације,  замени  метлу  за  шпорет  и  

стави  кецељу  на  њега.

Џем  је  подигао  поглед  на  Атикуса,  који  је  одмахнуо  главом.  „Она  се  само  нервира“,  рекао  је.

Користећи  комаде  дрвета  за  очи,  нос,  уста  и  дугмад,  Џем  је  успео  да  натера  господина  Ејверија  да  

изгледа  љутито.  Штап  шпорета  је  употпунио  слику.  Џем  је  закорачио

Џем  је  о јаснио  да  и,  ако  то  уради,  снежак  постао  латњав  и  престао  да  уде
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До  тада  није  морао  да  ми  каже.  Као  што  птице  знају  где  да  иду  када  пада  киша,  ја  сам  знао  

када  је  у  нашој  улици  ило  невоље.  Меки  звуци  налик  тафту  и

Пре  него  што  сам  заспао,  Атикус  је  ставио  још  угља  на  ватру  у  мојој  со и.  Рекао  је  да

Глупо,  о укао  сам  их.  "Је  ли  јутро?"

термометар  је  за ележио  шеснаест,  да  је  то  ила  најхладнија  ноћ  у  његовом  сећању,  и

„Не,  мало  је  после  један.  Пожури  сада.”

Аттицус  је  пружао  мој  аде-мантил  и  капут.  „Прво  о уци  огртач“,  рекао  је.

"Гђице  Моди,  душо",  рече  Атикус  нежно.

Калпурнија  је  ацила  поглед  на  високе  плафоне  и  дугачке  прозоре  и  рекла  да  размишља

Џем  је  стајао  поред  Атикуса,  омамљен  и  рашчупан.  Држао  је  капут  затворен  на  врату,  а  

друга  му  је  рука  ила  за ијена  у  џеп.  Изгледао  је  чудно  преде ео.

На  улазним  вратима  видели  смо  ватру  како  из ија  из  прозора  трпезарије  госпођице  Моди.

ила  и  топлија  у  њеној  кући.  Аттицус  ју  је  одвезао  кући  колима.

Атикус  је  одшетао  до  тротоара  госпођице  Моди,  где  су  се  упустили  у  разговор  машући  рукама,  а  

једина  фраза  коју  сам  ухватио  ила  је  „...подигао  апсолутни  морфодит  у  том  дворишту!  

Аттицус,  ти  их  никада  нећеш  одгајати!”

преко  мене  је  ио  раширен  шињел.  "Је  ли  већ  јутро?"

"Пожури,  душо",  рече  Атикус.  "Ево  твојих  ципела  и  чарапа."

пригушени  звуци  шушкања  испуњавали  су  ме  еспомоћним  страхом.

Поподне  је  снег  престао,  температура  је  опала,  а  до  сумрака  г.

"Душо,  устани."

"Чије  је?"

Ејверијева  најстрашнија  предвиђања  су  се  о истинила:  Калпурнија  је  држала  да  сваки  

камин  у  кући  гори,  али  нама  је  ило  хладно.  Када  је  Атикус  дошао  кући  те  вечери  рекао  

је  да  смо  спремни  и  питао  Калпурнију  да  ли  жели  да  остане  код  нас  преко  ноћи.

да  је  наш  снежак  напољу  ио  залеђен.

Да  нешто  није  у  реду,  коначно  је  дошло  до  мене.  "Шта  је  ило?"

„Она  је  заиста  импресионирана  вашим—постигнућама.“

Неколико  минута  касније,  чинило  се,  про удио  ме  је  неко  који  ме  је  тресао.  Аттицус'с
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„Извиђач,  заглавио  је...“  дахне  Џем.  "О  Боже…"

Гурком,  Аттицус  нас  је  покренуо  према  предњој  капији  Радлеи.  Стајали  смо  и  посматрали

Понекад  смо  чули  повике.  Тада  се  на  прозору  на  спрату  појавило  лице  господина  Ејвери.  

Гурнуо  је  душек  кроз  прозор  на  улицу  и  ацио  намештај  све  док  мушкарци  нису  повикали:  

„Сиђи  одатле,  Дик!  Степенице  иду!

улица  је  пуна  људи  и  аутомо ила  док  је  ватра  тихо  гутала  кућу  госпођице  Моди.

Бежите  одатле,  господине  Ејвери!“

Џем  ме  је  загрлио.  "Тихо,  извиђаче",  рекао  је.  „Још  није  време  за  ригу.  О авестићу  вас  када.”

„Не  још,  сине.  Уради  како  ти  кажем.  Трчи  сада.  По рини  се  за  Сцоут,  чујеш?  Не  дозволи

Мушкарци  Мејком а,  о учени  и  разодевени,  однели  су  намештај  из  куће  госпођице  Моди  у  

двориште  преко  пута.  Видео  сам  Аттицуса  како  носи  тешку  храстову  столицу  за  љуљање  

госпођице  Моди  и  помислио  сам  да  је  разумно  од  њега  да  спасе  оно  што  она

склањај  је  с  очију.”

"Нестало  је,  зар  не?"  застењао  је  Џем.

од  гомиле  људи.  Када  су  мушкарци  причврстили  његово  црево  на  хидрант,  црево  је  пукло  и  вода  

је  поскочила,  звецкајући  по  тротоару.

најцењенији.

Господин  Ејвери  је  ио  чврсто  уклесан.  Зарио  сам  главу  испод  Џемове  руке  и  нисам  више  

погледао  све  док  Џем  није  повикао:  „Осло одио  се,  Скауте!  Он  је  до ро!”

„Очекујем  да  јесте“,  рекао  је  Атикус.  „Сада  слушајте,  о оје.  Идите  доле  и  станите  испред  

Радлеи  Плацеа.  Склањај  се  с  пута,  чујеш  ли?  Видите  у  ком  правцу  дува  ветар?"

„Ох,  Господе,  Џем…“

"Ох",  рекао  је  Џем.  „Атикусе,  мислиш  да  и  тре ало  да  почнемо  да  премештамо  намештај?“

„Зашто  не  пожуре,  зашто  не  пожуре…”  промрмља  Џем.

Господин  Ејвери  је  почео  да  се  пење  кроз  прозор.

Као  да  и  потврдила  оно  што  смо  видели,  градска  ватрогасна  сирена  је  узвикнула  на  скали  до  

високих  тона  и  остала  тамо,  вриштећи.

Видели  смо  зашто.  Старо  ватрогасно  возило,  страдало  од  хладноће,  гурало  се  из  града
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„Та  књига…“  рекао  сам.

„Мислиш  да  и  тре ало  да  га  натерамо  да  извади  наше  ствари?“

"Шта?"  рекао  је  Џем.

„Немојмо  га  гњавити,  он  ће  знати  када  је  време“,  рекао  је  Џем.

„Види,  он  још  није  за ринут“,  рекао  је  Џем.

"Извиђач,  гледај!"

„Зашто  он  није  на  врху  једне  од  кућа?“

Дим  се  котрљао  са  наше  куће  и  куће  госпођице  Рејчел  као  магла  са  о але  реке,  а  људи  

су  вукли  црева  према  њима.  Иза  нас,  ватрогасно  возило  из  А отсвила  вриснуло  је  око  кривине  

и  зауставило  се  испред  наше  куће.

Одједном  сам  приметио  да  се  мушкарци  повлаче  од  куће  госпођице  Моди,  крећући  се  низ  улицу  

ка  нама.  Нису  више  носили  намештај.  Ватра  је  захватила  и  други  спрат  и  прогутала  се  до  крова:  

прозора

У  групи  комшија,  Атикус  је  стајао  са  рукама  у  џеповима  капута.  Можда  је  гледао  фуд алску  

утакмицу.  Госпођица  Моди  је  ила  поред

"Престар  је,  сломио  и  врат."

оквири  су  или  црни  насупрот  живописном  наранџастом  центру.

него.

„Џем,  изгледа  као  ундева...“

„Та  књига  Тома  Свифта,  није  моја,  Дилова  је…“

Ватрогасно  возило  А отсвил  је  почело  да  пумпа  воду  на  нашу  кућу;  човек  на  крову  показивао  је  на  

места  којима  је  то  ило  најпотре није.  Гледао  сам  како  наш  Апсолутни  Морфодит  црне  и  

руши  се;  Шешир  за  сунце  госпођице  Моди  се  спустио  на  врх  гомиле.  Нисам  могао  да  видим  

њене  маказе  за  живу  ограду.  На  врућини  између  наше  куће,  госпођице  Рејчел  и  госпођице  

Моди,  мушкарци  су  одавно  скинули  капуте  и  огртаче.  Радили  су  у

Подигао  сам  поглед  и  видео  господина  Ејверија  како  прелази  веранду  на  спрату.  Пре ацио  је  

ноге  преко  ограде  и  клизио  низ  сту   када  се  оклизнуо.  Пао  је,  викао  и  ударио  у  ж уње  

госпођице  Моди.

„Не  рини,  извиђаче,  још  није  време  за  ригу“,  рекао  је  Џем.  Он  је  указао.  "Погледај  тамо."
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„Да,  госпођо,  ће е.  То  није  наше.”

суседне  куће,  туче  варнице  и  спаљују  комаде  дрвета.

„Зашто,  јесмо.  Остали  смо-"

Свануло  је  пре  него  што  су  мушкарци  почели  да  одлазе,  прво  један  по  један,  а  затим  у  групама.  Гурнули  су  

ватрогасни  камион  Мејком   назад  у  град,  камион  из  А отсвила  је  отишао,

"Чије  је  онда  ће е?"

ватра  у  кухињској  пећи.

Окренуо  сам  се  Џему  за  одговор,  али  Џем  је  ио  још  више  з уњен  од  мене.  Рекао  је

ручни  апарати  за  гашење.

Док  смо  пили  какао,  приметио  сам  да  ме  Аттицус  гледа,  прво  са  радозналошћу,  затим

није  знао  како  је  то  доспело  тамо,  урадили  смо  тачно  како  нам  је  Атикус  рекао,  стајали  смо

Лимени  кров  госпођице  Моди  угушио  је  пламен.  Заурла,  кућа  се  сруши;  ватра  је  шикнула  свуда,  

праћена  налетом  ће ади  од  мушкараца  на  врху

осети  моја  стопала.

рупу  у  њеном  дворишту,  а  Атикус  је  одмахнуо  главом  да  нам  каже  да  не  жели  да  прича.  Водио  нас  је  кући  

држећи  се  за  рамена  да  пређемо  залеђену  улицу.  Рекао  је  да  ће  госпођица  Моди  за  сада  остати  

са  госпођицом  Стефани.

са  строгошћу.  „Мислио  сам  да  сам  рекао  те и  и  Џему  да  останете  на  месту“,  рекао  је.

Погледао  сам  доле  и  затекао  се  како  држим  раон  вунено  ће е  које  сам  носио  око  рамена,  у  моди  

сквоа.

Још  једно  ватрогасно  возило  се  појавило  и  зауставило  испред  гђице  Стефани  Крафорд.

"Жели  ли  неко  топлу  чоколаду?"  упитао.  Задрхтао  сам  када  је  Атикус  кренуо

„Атикус,  не  знам,  господине…  ја…“

Није  ило  хидранта  за  друго  црево,  а  мушкарци  су  покушали  да  натопи  њену  кућу

трећи  је  остао.  Сазнали  смо  следећег  дана  да  је  дошао  са  Цларк'с  Ферри,  шездесет  миља  далеко.

„Ће е?”

Пиџаме  и  спаваћице  угуране  у  њихове  панталоне,  али  сам  постао  свестан  да  се  полако  смрзавам  на  

месту  где  сам  стајао.  Џем  је  покушао  да  ме  загреје,  али  његова  рука  није  ила  довољна.  Осло одио  

сам  се  и  ухватио  се  за  рамена.  Заплесавши  мало,  могао  их

Џем  и  ја  смо  клизнули  преко  улице.  Госпођица  Моди  је  зурила  у  задимљену  црну
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Атикус  је  рекао:  „Вау,  сине“,  тако  нежно  да  сам  ио  веома  охра рен.  Било  је  очигледно  да  

није  пратио  ниједну  реч  коју  је  Џем  рекао,  јер  је  све  што  је  Атикус  рекао  ило:  „У  праву  си.

Калпурнија  нас  је  про удила  у  подне.  Аттицус  је  рекао  да  не  морамо  да  идемо  у  школу  тог  дана,  

нећемо  ништа  научити  након  што  не  спавамо.  Калпурнија  је  рекла  да  покушамо  да  очистимо

Боље  да  задржимо  ово  и  ће е  за  се е.  Једног  дана,  можда,  Скаут  му  може  захвалити  што  ју  је  

заташкао."

Атикус  је  суво  рекао:  „Не  дозволи  да  те  ово  инспирише  на  даљу  славу,  Џереми.

Џем  као  да  је  изгу ио  разум.  Почео  је  да  из ацује  наше  тајне  десно  и  лево  потпуно  не  

о азирући  се  на  моју  ез едност,  ако  не  и  на  своју,  не  изостављајући  ништа,  рупу  на  

чвору,  панталоне  и  све  остало.

Џем  се  намрштио:  „Нећу  му  ништа  учинити“,  али  сам  гледао  како  искра  нове  авантуре  напушта  

његове  очи.  „Помисли  само,  извиђаче“,  рекао  је,  „да  си  се  управо  окренуо

"…Господин.  Нејтан  је  ставио  цемент  у  то  дрво,  Атикус,  и  урадио  је  то  да  нас  спречи  да  

пронађемо  ствари  -  он  је  луд,  мислим,  како  кажу,  али  Атикус,  кунем  се  Богом,  никада  нам  није  

наудио,  није  икада  нас  је  повредио,  те  ноћи  је  могао  да  ми  пререже  гркљан  од  уха  до  уха,  али  је  

уместо  тога  покушао  да  ми  поправи  панталоне...  никада  нас  није  повредио,  Атикус…“

"Господин.  Нејтан  је  ио  на  ватри“,  р љао  је,  „Видео  сам  га,  видео  сам  га,  вукао  је  тај  

душек  –  Атикус,  кунем  се…“

Стомак  ми  се  претворио  у  воду  и  замало  сам  повратила  када  је  Џем  пружио  ће е  и  пришуљао  се  према  

мени.  „Искрао  се  из  куће  —  окрените  се  —  пришуњао  се,

около,  видели  сте  га.”

"У  реду  је,  сине."  Атикус  се  полако  нацерио.  „Изгледа  да  је  цео  Мејком   вечерас  ио  напољу,  

на  овај  или  онај  начин.  Џем,  мислим  да  има  папира  за  умотавање  у  остави.  Иди  узми  га  и  

ми  ћемо...”

и  ишао  овако!”

„Атикус,  не  господине!“

"Хвала  коме?"  Питао  сам.

доле  поред  капије  Радлеи  далеко  од  свих,  нисмо  се  померили  ни  за  инч  —  Џем  је  стао.

„Бу  Радли.  Био  си  толико  заузет  гледањем  у  ватру  да  то  ниси  знао  када  те  је  ставио  ће е  око  

се е.”
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могао  ићи  горе.  Г.  Ејвери  ће  ити  у  кревету  недељу  дана—он  је  у  праву.  Престар  је  да  ради  такве  

ствари  и  рекао  сам  му.  Чим  удем  могао  да  очистим  руке  и  када  Степхание  Цравфорд  не  уде  

гледао,  направићу  му  Лане  торту.  То

скоро  све  што  је  имала.

Госпођица  Моди  ме  је  з унила.  Пошто  је  већина  њене  имовине  отишла  и  њен  вољени

„Тугујеш,  дете?  Па,  мрзео  сам  ту  стару  шталу  за  краве.  Сто  пута  сам  помислио  да  га  запалим,  само  

што  и  ме  затворили.”

дворишту  у  рушевинама,  она  се  и  даље  живо  и  срдачно  интересовала  за  Џемове  и  моје  послове.

госпођице  Жан  Луиз.”

„Увек  сам  желео  мању  кућу,  Џем  Финч.  Даје  ми  још  дворишта.  Само  помисли,  сада  ћу  имати  

више  места  за  своје  азалеје!“

"Како  си  знао?"

„Не  тугујете,  госпођице  Моди?“  упитао  сам  изненађен.  Аттицус  је  рекао  да  је  њена  кућа

Шешир  за  сунце  госпођице  Моди  висио  је  у  танком  слоју  леда,  као  мува  у  ћили ару,  и  морали  

смо  да  копамо  испод  земље  да  нађемо  њене  маказе  за  живу  ограду.  Нашли  смо  је  у  њеном  

задњем  дворишту,  како  гледа  у  своје  смрзнуте  угљенисане  азалеје.  „Враћамо  ваше  ствари,

Џем  и  ја  смо  се  погледали.  "Како  се  ухватило,  госпођице  Моди?"  упитао.

„Атикус  ми  је  рекао  јутрос  на  путу  за  град.  Искрено  да  ти  кажем,  волео  их  да  сам  са  то ом.  

И  ја  сам  имао  довољно  разума  да  се  окренем.”

Госпођице  Моди“,  рекао  је  Џем.  „Ужасно  нам  је  жао.”

„Не  знам,  Џем.  Вероватно  дим  у  кухињи.  Синоћ  сам  тамо  ложио  ватру  за  моје  иљке  у  

саксији.  Чујем  да  сте  синоћ  имали  неочекивано  друштво,

Госпођица  Моди  је  погледала  около  и  сенка  њеног  старог  осмеха  прешла  јој  је  лице.

"Али-"

Мора  да  је  видела  моју  з уњеност.  Рекла  је:  „Једина  ствар  з ог  које  сам  се  синоћ  

ринула  ила  је  сва  опасност  и  комешање  које  је  изазвало.  Цео  овај  крај

двориште.

„Не  рини  за  мене,  Џин  Луиз  Финч.  Постоје  начини  да  урадите  ствари  о  којима  не  знате.  

Па,  направићу  се и  малу  кућицу  и  узети  пар  станара  и  —  милостиво,  имаћу  најлепше  двориште  у  

Ала ами.  Ти  Беллингратси  ће  изгледати  сасвим  езо разно  када  почнем!”
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„Уништио  си  их“,  рекао  је  Џем.  „Зашто  не  на авите  о ојеног  човека?“  У  његовом  гласу  није  

ило  пожртвованости  када  је  додао:  „Или  Сцоут'н'ме,  можемо  вам  помоћи.

Поглавље  9

Госпођица  Моди  је  рекла:  „Хвала,  господине,  али  тамо  имате  свој  посао.

„Можеш  то  само  да  вратиш,  дечко!“

Џем  је  рекао  да  не  зна  шта  је  са  њом  —  то  је  ила  само  госпођица

„Овде  сам  од  шест  сати“,  рекла  је.  "До  сада  и  тре ало  да  уде  замрзнут."  Подигла  је  руке.  Мрежа  

сићушних  линија  прелазила  је  преко  њених  дланова,  смеђих  од  прљавштине

Маудие.

и  осушену  крв.

Размишљао  сам  да  ако  се  госпођица  Моди  поквари  и  да  јој  га,  госпођица  Стефани  то  ионако  

не  и  могла  да  прати.  Госпођица  Моди  ми  је  једном  дала  да  га  видим:  између  осталог,  рецепт  

је  захтевао  једну  велику  шољу  шећера.

Госпођица  Моди  је  зурила  у  мене,  а  усне  су  јој  се  нечујно  померале.  Одједном  ју  је  ставила

Садржај  -  Претходно /  Следеће

Био  је  миран  дан.  Ваздух  је  ио  толико  хладан  и  чист  да  смо  чули  како  сат  у  згради  суда  

звецка,  звецка  и  напреже  се  пре  него  што  је  откуцао  сат.  Нос  госпођице  Моди  је  ио  оје  И

руке  на  њену  главу  и  урлао.  Када  смо  је  напустили,  још  се  смејала.

никада  раније  нисам  видео,  и  распитивао  сам  се  о  томе.

Показала  је  на  наше  двориште.

Ово  наређење,  које  сам  дао  Сесилу  Џејко су,  ио  је  почетак  прилично  танког  времена

Стефани  се  ави  мојим  рецептом  већ  тридесет  година,  и  ако  мисли  да  ћу  јој  га  дати  само  зато  

што  остајем  са  њом,  чека  још  једно  размишљање.

„Мислите  на  Морфодите?“  Питао  сам.  „Пуцај,  можемо  га  ухватити  за  трен.“
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"Наравно  да.  Не  говори  црња,  Сцоут.  То  је  уо ичајено.”

трчање  мировања.”

"То  кажу  сви  у  школи."

Атикус  је  уздахнуо.  „Ја  једноставно  раним  црнца  —  његово  име  је  Том  Ро инсон.  

Живи  у  том  малом  насељу  иза  градске  депоније.  Он  је  члан

Али  ринуо  сам  за  другу  кост.  „Да  ли  сви  адвокати  ране  н-Црнце,  Атикусе?“

„Ништа“,  рекао  је  Џем.  „Питајте  Аттицуса,  он  ће  вам  рећи.”

"Наравно  да  имају,  извиђаче."

"Да  ли  раниш  црње,  Аттицус?"  Питао  сам  га  те  вечери.

држи  се,  свима  и  ило  оље.  У рзо  сам  за оравио.

школа?"

„Зашто  је  онда  Сесил  рекао  да  раниш  црње?  Направио  је  да  звучи  као  да  си  ти

Цецил  Јацо с  ме  је  натерао  да  за оравим.  Дан  раније  је  у  школском  дворишту  о јавио  

да  је  тата  Сцоут  Финцха  ранио  црнце.  Порицао  сам,  али  сам  рекао  Џему.

Отац  ме  је  лаго  погледао,  са  за авом  у  очима.  Упркос  нашем  компромису,  моја  кампања  

да  из егавам  школу  наставила  се  у  овом  или  оном  о лику  од  моје  дозе  првог  дана:  почетак  

прошлог  септем ра  донео  је  нападе  потонућа,  вртоглавицу  и  лаге  желучане  тего е.  Отишао  

сам  толико  далеко  да  сам  платио  ни  цента  за  привилегију  да  трљам  главу  о  главу  сина  

кувара  госпођице  Рејчел,  који  је  ио  о олео  од  огромног  лишаја.  Није  тре ало.

"Шта  је  мислио  тиме  што  је  рекао?"  Питао  сам.

„Од  сада  ће  сви  ити  мање...“

Калпурнијина  црква,  а  Кал  до ро  познаје  његову  породицу.  Она  каже  да  су  они  људи  који  

живе  чисто.  Извиђаче,  још  ниси  довољно  стар  да  разумеш  неке  ствари,  али  по  граду  

се  причало  да  не  тре а  много  да  радим  на  од рани  овог  човека.  То  је  нео ичан  

случај  —  неће  доћи  на  суђење  до  летњег  заседања.  Џон  Тејлор  је  ио  љу азан  

да  нам  да  одлагање...”

за  Џема  и  мене.  Моје  песнице  су  иле  стиснуте  и  ио  сам  спреман  да  полетим.  

Атикус  ми  је  о ећао  да  ће  ме  исцрпити  ако  икада  уде  чуо  да  се  више  орим;  Био  

сам  престар  и  превелик  за  такве  детињасте  ствари,  и  то  сам  пре  научио

„Па  ако  не  желиш  да  одрастем  причајући  тако,  зашто  ме  шаљеш
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"Зашто?"

Стоунвол  Џексон  је  наишао  -  извините,  млади  људи.  Стара  Плава  Светлост  ила  је  тада  на  

не у,  дај  Боже  његово  свето  чело…”

„Зато  што  више  никада  не  их  могао  тражити  да  ми  сметаш.  Скаут,  једноставно  по  природи  

посла,  сваки  адвокат  у  животу  до ије  ар  један  случај  који  га  лично  погађа.  Овај  

је  мој,  ваљда.  Можда  ћете  чути  неке  ружне  приче  о  томе  у  школи,  али  урадите  једну  ствар  за  

мене  ако  хоћете:  само  држите  главу  високо  и  стисните  шаке.  Без  о зира  шта  вам  неко  каже,  не  

дозволите  им  да  вас  узму

„Дођи  овамо,  извиђаче“,  рече  Атикус.  Увукла  сам  се  у  његово  крило  и  завукла  главу

„Једноставно  зато  што  смо  или  лизани  сто  година  пре  него  што  смо  почели  није  разлог  да  

не  покушамо  да  по едимо“,  рекао  је  Атикус.

још?"

„Звучиш  као  рођак  Ајк  Финч“,  рекао  сам.  Рођак  Ајк  Финч  је  ио  једини  

преживели  ветеран  Конфедерације  у  округу  Мејком.  Носио  је  раду  типа  Генерал  Хоод  од  које  је  

ио  неуо ичајено  сујетан.  Најмање  једном  годишње  Атикус,  Џем  и  ја  смо  га  посетили  

и  морала  их  да  га  пољу им.  Било  је  страшно.  Џем  и  ја  исмо  слушали

"То  је  отприлике  тачно."

„Из  више  разлога“,  рекао  је  Атикус.  „Главни  је,  да  нисам,  не  их  могао

"Не  душо."

уз  поштовање  Аттицус-а  и  рођака  Ике-а  понављају  рат.  „Рећи  ћу  ти,  Атикусе“,  рекао  и  рођак  

Ајк,  „компромис  из  Мисурија  је  ио  оно  што  нас  је  допало,  али  ако  их  морао  поново  

да  пролазим  кроз  њега,  прешао  их  сваки  корак  до  тамо  и  сваки  корак  назад  као  што  сам  то  

чинио  раније  и,  штавише,  овај  пут  исмо  их  ичевали...  сада  1864.  године,  када

Подигни  главу  у  граду,  не  их  могао  да  представљам  овај  округ  у  законодавном  телу,  не  их  

могао  чак  ни  да  кажем  те и  или  Џему  да  не  чиниш  нешто  поново.”

"Онда  зашто-"

„Мислиш  да  ниси  ранио  тог  човека,  Џем  и  ја  не  исмо  морали  да  ти  сметамо

коза.  Покушајте  да  се  орите  главом  за  промену...  то  је  до ро,  чак  и  ако  се  опире  учењу.”

"Ако  не  и  тре ало  да  га  раниш,  зашто  то  онда  радиш?"

"Атикусе,  хоћемо  ли  га  освојити?"
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и  отишао,  „Извиђач  је  крава  –  штићеник!“  звони  ми  у  ушима.  То  је  ио  први  пут  да  сам  се  

удаљио  од  туче.

Никакво  уздисање  није  могло  да  наведе  Атикуса  да  нам  допусти  да  Божић  проведемо  код  куће.

Некако,  да  сам  се  орио  са  Цецил-ом,  изневерио  их  Аттицуса.  Атикус  је  тако  ретко  питао  Џема

Ишли  смо  у  Финцх'с  Ландинг  сваког  Божића  у  мом  сећању.  Чињеница  да  је  тетка  ила  до ра  куварица  

ила  је  нека  компензација  што  је  ила  приморана  да  проведе  религиозност

и  Францис.

"Мораш  ме  прво  натерати!"  викао  је.  „Моји  су  рекли  да  је  твој  тата  срамота  и  да  тај  црнац  тре а  да  виси  

са  резервоара  за  воду!“

Претпостављам  да  и  тре ало  да  укључим  и  стрица  Џимија,  мужа  тетке  Александре,  али  пошто  он  

никада  у  животу  са  мном  није  проговорио  ни  реч  осим  што  је  једном  рекао:  „Склони  се  са  

ограде“,  никада  нисам  видела  разлог  да  га  приметим.  Није  ни  тетка  Александра.  Давно,  у  налету  

дружељу ивости,  тетка  и  ујак  Џими  родили  су  сина  по  имену

Навукао  сам  му  перло,  сетио  се  шта  је  Атикус  рекао,  а  онда  спустио  песнице

овај  пут“,  рекао  је  он.  „Овај  пут  се  не  оримо  против  Јенкија,  оримо  се  против  наших  пријатеља.  

Али  запамтите  ово,  колико  год  ствари  иле  горке,  оне  су  и  даље  наше

Џем  и  ја  смо  гледали  на  Божић  са  помешаним  осећањима.  До ра  страна  је  ило  дрво  и  ујак  Џек  

Финч.  Сваког  дана  Бадње  вечери  сретали  смо  ујака  Џека  у  Маицом   Јунцтион,  и  он  и  провео  

недељу  дана  са  нама.

Хенри,  који  је  отишао  од  куће  чим  је  то  ило  могуће,  оженио  се  и  родио  Франциса.  Хенри  и  

његова  жена  су  сваког  Божића  остављали  Франциса  код  његове  аке  и  деде,  а  затим  су  се  

авили  сопственим  задовољствима.

пријатељи,  а  ово  је  још  увек  наш  дом.”

Бацање  новчића  открило  је  ескомпромисне  црте  тетке  Александре

Имајући  ово  на  уму,  сутрадан  сам  се  суочио  са  Сесилом  Џејко сом  у  школском  дворишту:  

„Хоћеш  ли  то  узети  назад,  дечко?“

и  да  урадим  нешто  за  њега,  могао  их  да  поднесем  да  ме  називају  кукавицом  з ог  њега.  Осећао  сам  

се  изузетно  племенито  што  сам  се  сетио,  и  остао  сам  племенит  три  недеље.

испод  раде.  Загрлио  ме  је  и  нежно  ме  љуљао.  "Је  другачије

Онда  је  дошао  Божић  и  догодила  се  катастрофа.
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рада.

одмор  са  Френсисом  Хенкоком.  Био  је  годину  дана  старији  од  мене,  а  ја  сам  га  из егавао  

из  принципа:  уживао  је  у  свему  што  ја  нисам  одо равао  и  није  волео  моје  домишљате

Када  је  ујак  Џек  скочио  са  воза  на  Бадње  вече,  морали  смо  да  чекамо  да  му  портир  преда  два  

дугачка  пакета.  Џем  и  ја  смо  увек  мислили  да  је  смешно  када  је  ујак  Џек  кљувао  Атикуса  по  

о разу;  или  су  једина  два  мушкарца  које  смо  икада  видели  да  се  љу е.  Ујак  Џек  се  

руковао  са  Џемом  и  замахнуо  ме  високо,  али  недовољно  високо:  ујак  Џек  је  ио  за  главу  

нижи  од  Атикуса;  е а  породице,  ио  је  млађи  од  тетке  Александре.  Он  и  тетка  су  личили,  али  

ујак  Џек  је  оље  искористио  своје  лице:  никада  нисмо  или  опрезни  з ог  његовог  

оштрог  носа  и

подигао  крвави  комадић  у  пинцети  и  рекао  да  га  је  повукао  док  сам  се  смејао,  то  је  оно  што  

је  ило  познато  као  релативност.

да  нам  да  процену  колико  и  то  олело  и  о јасни  употре у  клешта  које  је  користио.  Једног  

Божића  вре ао  сам  по  ћошковима,  његујући  уврнути  ивер  у  стопалу,  не  дозвољавајући  

никоме  да  ми  приђе.  Када  ме  је  ујка  Џек  ухватио,  насмејао  ме  је  о  проповеднику  који  је  

толико  мрзео  да  иде  у  цркву  да  је  сваки  дан  стајао  на  његовој  капији  у  кућном  огртачу,  

пушио  наргилу  и  држао  петоминутне  проповеди  сваком  пролазнику  који  је  желео  духовна  утеха.  

Прекинуо  сам  га  да  натерам  ујка  Џека  да  ми  каже  када  ће  га  извући,  али  он

„Не  тиче  те  се“,  рекао  је.

хладно  и  тамо.

Тетка  Александра  је  ила  Атикусова  сестра,  али  када  ми  је  Џем  причао  о  променама  и  раћи  и  

сестрама,  одлучио  сам  да  је  она  замењена  при  рођењу,  да  су  моји  деда  и  ака  можда  

до или  Крофорда  уместо  Финча.  Да  сам  икада  гајио  мистично

представама  о  планинама  које  као  да  опседају  адвокате  и  судије,  тетка  Александра  и  ила  

аналогна  Монт  Евересту:  током  мог  раног  живота,  она  је  ила

Био  је  један  од  ретких  људи  науке  који  ме  никада  није  ужаснуо,  вероватно  зато  што  се  

никада  није  понашао  као  доктор.  Кад  год  је  извршио  мању  услугу  за  Џема  и  мене,  као  што  је  

вађење  ивера  са  стопала,  рекао  и  нам  тачно  шта  је  он.

„Шта  је  у  тим  пакетима?“  упитао  сам  га,  показујући  на  дугачке  танке  пакете

диверзије.

портер  му  је  дао.
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Атикус  је  рекао:  „Не  о раћај  пажњу  на  њу,  Џек.  Она  те  искушава.  Кал  каже  да  течно  псује  већ  

недељу  дана.”  Ујак  Џек  је  подигао  о рве  и  ништа  није  рекао.  Наставио  сам  на  нејасној  

теорији,  осим  урођене  привлачности  таквих  речи,  да  ме  неће  терати  да  идем,  ако  

и  Атикус  открио  да  сам  их  покупио  у  школи.

"Наравно  да  имаш.  Хајдемо  сада  до  дрвета.”

Али  за  вечером  те  вечери,  када  сам  га  замолио  да  ми  дода  проклету  шунку,  молим  те,  ујак  Џек  је  

показао  на  мене.  „Видимо  се  после,  млада  дамо“,  рекао  је.

Китили  смо  јелку  до  спавања,  а  те  ноћи  сам  дуго  сањао  ово  двоје

Рекао  сам  да  сам  тако  рачунао.

„О,  то  је  проклета  прича“,  рекао  сам.

„Па  ја  не“,  рекао  је  ујак  Џек,  „не  осим  ако  нема  екстремне  провокације  у  вези  

са  њима.  Бићу  овде  недељу  дана,  и  не  желим  да  чујем  такве  речи  док  сам  овде.  Сцоут,  

упашћеш  у  невоље  ако  удеш  ишао  около  говорећи  такве  ствари.  Желиш  да  одрастеш  у  даму,  

зар  не?"

"Извините?"

Росе  Аилмер  је  ила  мачка  ујака  Џека.  Била  је  то  прелепа  жута  женка  за  коју  је  ујак  Џек  рекао  да  

је  ила  једна  од  ретких  жена  које  је  могао  трајно  да  издржи.  Посегнуо  је  у  џеп  капута  и  

извукао  неколико  снимака.  Дивили  смо  им  се.

"Мислим  да  се  до ро  уклапају."

Рекао  сам  не  посе но.

"Она  се  уде љала",  рекао  сам.

„Сада  волиш  речи  као  што  су  проклетство  и  пакао,  зар  не?“

„Тре ало  и  да  тако  мислим.  Она  поједе  све  остатке  прстију  и  ушију  из  олнице.”

Када  се  вечера  завршила,  ујак  Џек  је  отишао  у  дневну  со у  и  сео.  Ударао  се  по  утинама  

да  му  седнем  у  крило.  Волео  сам  да  га  помиришем:  ио  је  као  флаша  алкохола  и  нешто  пријатно  

слатко.  Одгурнуо  ми  је  шишке  и  погледао  ме.  „Ти  си  више  као  Аттицус  него  твоја  мајка“,  

рекао  је.  „И  ти  си

Џем  је  рекао:  „Како  је  Роуз  Ејлмер?“

расте  из  твојих  панталона  мало“.
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пакети  за  Џема  и  мене.  Следећег  јутра  Џем  и  ја  смо  заронили  по  њих:  или  су  из  

Атикуса,  који  је  написао  ујаку  Џеку  да  их  на ави  за  нас,  и  они  су  или  оно  што

Тре ао  је  Аттицусов  глас  из  суднице  да  нас  одвуче  од  дрвета.  Од ио  је  да  дозволи

"То  је  твој  посао",  рече  Атикус.  "Само  сам  се  поклонио  неиз ежном."

са  тремовима  се  завршавала  свака  сличност  са  о ичним  кућама  његовог  до а.  

Унутрашње  уређење  Финчеве  куће  указивало  је  на  Симонову  непромишљеност  и  апсолутно  

поверење  са  којим  је  гледао  на  своје  потомство.

Финцх'с  Ландинг  се  састојао  од  триста  шездесет  и  шест  степеница  низ  високу  литицу  

и  завршавао  се  у  молу.  Даље  низводно,  иза  литице,  налазили  су  се  трагови  старог  памучног  

истоваришта,  где  су  црнци  Финч  утоварили  але  и  производе,  истоварили  локове  леда,  

рашна  и  шећера,  пољопривредну  опрему  и  женску  одећу.  Пут  са  две  колосеке  ишао  је  

од  о але  и  нестајао  међу  тамним  дрвећем.  На  крају  пута  ила  је  двоспратна  ела  кућа  са  

тремовима  који  су  је  кружили  горе  и  доле.  У  ду окој  старости,  наш  предак  Сајмон  

Финч  га  је  саградио  да  и  угодио  својој  зановијетаној  жени;  али

загледан  у  животе  околних  земљопоседника.

„Мораћеш  да  их  научиш  да  пуцају“,  рекао  је  ујак  Џек.

„Немојте  их  уперити  у  кућу“,  рекао  је  Атикус,  када  је  Џем  нанишанио  слику  на

зид.

однесемо  своје  ваздушне  пушке  на  Ландинг  (већ  сам  почео  да  размишљам  о  

пуцању  на  Франциса)  и  рекао  да  ће  нам  их  одузети  заувек  ако  направимо  један  

погрешан  потез.

На  спрату  је  ило  шест  спаваћих  со а,  четири  за  осморо  женске  деце,  једна  за  

До родошли  Финча,  јединог  сина,  и  једна  за  посете  рођацима.  Довољно  

једноставно;  али  до  со а  ћерки  се  могло  доћи  само  једним  степеништем,  до  

со е  до родошлице  и  со е  за  госте  само  другим.  Степениште  кћери  ило  је  у  

спаваћој  со и  њихових  родитеља  у  приземљу,  тако  да  је  Симон  увек  знао  сате  ноћних  

долазака  и  одлазака  његових  ћерки.

тражили  смо.

Постојала  је  кухиња  одвојена  од  остатка  куће,  причвршћена  дрвеном  питом;  у  

задњем  дворишту  је  ило  зарђало  звоно  на  сту у,  коришћено  за  призивање  

пољских  руку  или  као  сигнал  за  помоћ;  на  крову  је  ила  удовичка  шетница,  али  ниједна  

удовица  туда  није  ходала  —  са  њега  је  Симон  надгледао  свог  надгледника,  посматрао  речне  чамце  и
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"Играчка,  претпостављам."

зрачак  сунца  у  усамљеном  животу  мог  оца.  Предложио  сам  да  и  један  могао  ити  зрак

„Не,  прави.  Направиће  ми  невидљиво  мастило,  а  ја  ћу  му  писати

Разговор  са  Францисом  дао  ми  је  осећај  да  се  полако  спуштам  на  дно

„Баш  оно  што  сам  тражио“,  рекао  је.  Франсис  је  тражио  пар  панталона  до  колена,  црвену  кожну  тор у  

за  књиге,  пет  кошуља  и  невезану  лептир  машну.

океан.  Био  је  најдосадније  дете  које  сам  икада  упознао.  Пошто  је  живео  у  Мо илу,  није  могао  

да  ме  о авести  школским  властима,  али  је  успео  да  исприча  све  што  је  знао  тетки  Александри,  која  

се  заузврат  растеретила  Атикусу,  који  је  то  или  за оравио  или  ми  је  дао  пакао,  шта  му  је  пало  на  памет.  

Али  једини  пут  када  сам  чуо  Аттицуса  да  се  оштро  о раћа  некоме  ило  је  када  сам  га  

једном  чуо  како  каже:  „Сестро,  радим  нај оље  што  могу  са  њима!“  Имало  је  неке  везе  са  мојим  

ходањем  у  ком инезонима.

„То  је  лепо“,  лагао  сам.  „Џем  и  ја  смо  до или  ваздушне  пушке,  а  Џем  је  до ио  сет  за  хемију...“

поливен  водом  и  на  крају  прогурана.  Када  смо  стигли  на  Ландинг,

„Па,  зар  не  можеш  само  да  му  видиш  лице  када  до ије  писмо  од  мене  ез  ичега?

Тетка  Александра  је  ила  фанатична  по  питању  моје  одеће.  Не  их  се  могао  надати  да  ћу  ити  

дама  ако  носим  панталоне;  када  сам  рекао  да  не  могу  ништа  у  хаљини,  рекла  је  да  не  тре а  да  радим  

ствари  које  захтевају  панталоне.  Тетка  Александрина  визија  мог  понашања  укључивала  је  игру  са  

малим  шпоретима,  сетовима  за  чај  и  ношење  огрлице  Адд-А-Пеарл  коју  ми  је  дала  када  сам  се  родила;  

штавише,  тре ало  и  да  удем

Тетка  Александра  је  пољу ила  ујака  Џека,  Френсис  је  пољу ио  ујка  Џека,  ујка  Џими  се  

нечујно  руковао  са  ујаком  Џеком,  Џем  и  ја  смо  дали  поклоне  Френсису,  који  нас  је  поклонио.  

Џем  је  осетио  своје  године  и  тежио  је  одраслима,  остављајући  мене  да  за ављам  нашег  

рођака.  Францис  је  имао  осам  година  и  зализао  је  косу.

То  ће  га  излудети.”

„Шта  си  до ио  за  Божић?“  љу азно  сам  упитао.

Копар  у  њему.”

Са  кућом  је  отишла  и  уо ичајена  легенда  о  Јенкијима:  једна  женка  Финча,  недавно  верена,  о укла  

је  комплетну  панталону  да  и  је  спасила  од  пљачкаша  у  комшилуку;  заглавила  се  на  вратима  

степеништа  кћери  али  је  ила

Фрања  је  питао  каква  је  корист  од  тога.
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„Мислиш,  онај  мали  кретен,  за  кога  ака  каже  да  остаје  код  госпођице  Рејчел  сваког  лета?“

Када  сам  молио  Атикуса  да  искористи  свој  утицај,  рекао  је  да  га  нема  —  или  смо  гости  и  

седели  смо  где  нам  је  рекла  да  седнемо.  Такође  је  рекао  да  тетка  Александра  не  разуме  много  девојке,  

да  је  никада  није  имала.

„Да.  Немој  још  ништа  да  причаш  о  томе,  али  ми  ћемо  се  венчати  чим  удемо  довољно  велики.  Питао  

ме  је  прошлог  лета.”

Али  њено  кување  је  надокнадило  све:  три  врсте  меса,  летње  поврће  са  полица  у  остави;  кисели  краставци  од  

рескве,  две  врсте  колача  и  ам розија  чинили  су  скромну  ожићну  вечеру.  Након  тога,  

одрасли  су  кренули  за

Франсис  је  хукнуо.

„Бака  каже  да  сви  мушкарци  тре а  да  науче  да  кувају,  да  мушкарци  тре а  да  уду  пажљиви  са  својим  

женама  и  да  их  чекају  када  им  није  до ро“,  рекао  је  мој  рођак.

На  ожићној  вечери,  сео  сам  за  мали  сто  у  трпезарији;  Џем  и  Френсис  су  седели

„Не  желим  да  ме  Дилл  чека“,  рекао  сам.  "Радије  их  га  чекао."

са  одраслима  за  трпезаријским  столом.  Тетка  је  наставила  да  ме  изолује  дуго  након  што  су  Џем  и  

Френсис  дипломирали  за  великим  столом.  Често  сам  се  питао  шта  она  мисли  да  урадим,  устанем  и  ацим  

нешто?  Понекад  сам  помислио  да  је  питам  да  ли  и  ми  дозволила  да  само  једном  седнем  за  велики  сто  

са  осталима,  доказао  их  јој  колико  могу  ити  цивилизован;  на  крају  крајева,  сваки  дан  сам  јео  код  куће  

ез  већих  незгода.

Повредила  је  моја  осећања  и  трајно  ми  је  поставила  зу е  на  ивицу,  али  када  сам  питао

„Бака  је  дивна  куварица“,  рекао  је  Франсис.  "Она  ће  ме  научити  како."

"Мирођија?"

Аттицус  о  томе,  рекао  је  да  већ  има  довољно  сунчевих  зрака  у  породици  и  да

"Момци  не  кувају."  Закикотала  сам  се  при  помисли  на  Џема  у  кецељи.

настави  са  мојим  послом,  није  ми  много  сметао  такав  какав  јесам.

дневној  со и  и  седео  у  ошамућеном  стању.  Џем  је  лежао  на  поду,  а  ја  сам  отишао  у  задње  двориште.  

"О уци  капут",  рече  Атикус  сањиво,  тако  да  га  нисам  чуо.

"Шта  није  у  реду  са  њим?"  Питао  сам.  "Ништа  није  у  реду  с  њим."

сунце  у  панталонама  исто  тако  до ро,  али  тетка  је  рекла  да  се  човек  мора  понашати  као  сунчев  зрак,  да  

сам  рођен  до ар,  али  да  сам  сваке  године  постајао  све  гори.

Францис  је  седео  поред  мене  на  задњим  степеницама.  „То  је  ило  нај оље  до  сада“,  рекао  сам.
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Франсис  се  тргнуо  и  одјурио  у  стару  кухињу.  “Љу авник  црнчуга!”  викао  је.

„Франсис,  није  тако!“

"Он  није!"  урлао  сам.  „Не  знам  о  чему  причаш,  али  оље  је  да  пресециш

Францис  ми  се  нацерио.  „Понекад  си  јако  глупа,  Жан  Луиз.  Погоди

то  у  овом  врућем  минуту!”

„Францис,  на  шта  то  дођавола  мислиш?“

„Још  увек  си  љута,  Жан  Луиз?“  упита  он  несигурно.

„Има,  он  живи  у  Меридијану.

„Баш  оно  што  сам  рекао.  Бака  каже  да  је  довољно  лоше  што  вас  све  пушта  да  дивљате,  али  

сада  је  испао  црнчуга-љу авник  који  више  никада  нећемо  моћи  да  шетамо  улицама  

Мејком а.  Он  уништава  породицу,  то  је  оно  што  он  ради.”

„Нема  шта  да  се  прича“,  рекао  сам.

„—он  се  једноставно  преноси  од  рођака  до  рођака,  а  госпођица  Рејчел  га  чува  

свако  лето.

„Знам  све  о  њему“,  рекао  је  Франсис.

„Ако  те  чика  Атикус  пусти  да  трчиш  около  са  псима  луталицама,  то  је  његова  ствар,  како  

каже  ака,  тако  да  ниси  ти  крив.  Претпостављам  да  ниси  твоја  кривица  ако  је  ујак  Аттицус  

љу авник  црнчуга,  али  ја  сам  ту  да  ти  кажем  да  то  свакако  унижава  остале

Францис  је  устао  и  одјурио  низ  писту  до  старе  кухиње.  На  ез едној  удаљености  је  

повикао:  „Он  није  ништа  друго  до  црнчуга  љу авник!“

Када  вре ате  свој  плен,  нај оље  је  узети  времена.  Не  говори  ништа,  и  сигурно  као

"Шта  са  њим?"

породице...”

јаја  он  ће  постати  радознао  и  изаћи.  Франсис  се  појави  на  вратима  кухиње.

„Бака  каже  да  он  нема  дом...“

ипак  не  знам  ништа  оље.”

Скочио  сам  са  степеница  и  потрчао  низ  модну  писту.  Било  је  лако  оковратити  Франциса.  

Рекао  сам  да  га  вратите  рзо.

"Управо  на  то  мислим."

"Шта  мислите?"
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и  остави  га  на  миру.

неће  ме  пустити  напоље!”

„Мислио  сам  да  јесам.  Боље  да  то  више  не  чујем.”

„Шта  је  све  ово,  Жан  Луиз?“

Тетка  Александра  је  слушала  са  задње  стране.  У  тренутку  када  је  нестала  из  видокруга,  

Францис  је  изашао  и  нацерио  се.  „Немој  да  се  завараваш  са  мном“,  рекао  је.

„Жан  Луиз  се  наљутила  на  мене,  ако“,  повика  Френсис.

"Он  зна  да  не  и  тре ало  да  игра  тамо."

„Франсис,  излази  одатле!  Јеан  Лоуисе,  ако  чујем  још  једну  реч  од  те е,  рећи  ћу  твом  оцу.  

Да  ли  сам  те  чуо  да  си  малопре  рекао  пакао?"

Франсис  је  дошао  до  врата  и  повикао:  „Бако,  она  ме  је  увукла  овде  и  она

„Хоћеш  ли  то  узети  назад,  Фра—анцис?“  Али  ио  сам  пре рз  на  жре у.  Францис  је  пуцао  

назад  у  кухињу,  па  сам  се  повукао  на  степенице.  Могао  сам  стрпљиво  чекати.  Седео  сам  можда  

пет  минута  када  сам  чуо  тетку  Александру  како  говори:  „Где  је

„Да  јесте“,  викнуо  је  Франсис,  „неће  да  ме  пусти  напоље!“

"Номе."

"Не  гњавим  те",  рекао  сам.

Фрањо?”

"Да  ли  сте  се  сви  узнемирили?"

Франсис  ме  је  пажљиво  погледао,  закључио  да  сам  довољно  покорен  и  тихо  запевушио:  

„Љу авник  црнчуга...“

"Он  је  тамо  у  кухињи."

Погледао  сам  тетку  Александру.  „Немам  га  унутра,  тетка,  не  држим

Скочио  је  у  двориште  и  држао  се  на  одстојању,  шутирао  чуперке  траве,  повремено  се  

окретао  да  ми  се  насмеши.  Џем  се  појавио  на  трему,  погледао  нас  и  отишао.  Франсис  се  

попео  на  дрво  мимозе,  сишао,  ставио  руке  у  џепове  и  прошетао  по  дворишту.  “Хах!”  рекао  

је.  Питао  сам  га  ко  мисли  да  је,  ујка  Џек?  Францис  је  рекао  да  је  мислио  да  ми  је  

речено,  да  само  седим  тамо

Францис  је  изашао  на  модну  писту.

него.”
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"Одлази!"

„Је  ли  то  истина,  извиђаче?“  рече  стриц  Џек.

крајње  време  да  идемо  кући.  Попео  сам  се  на  задње  седиште  аутомо ила  не  поздравивши  се  

ни  са  ким,  а  код  куће  сам  отрчао  у  своју  со у  и  залупио  вратима.  Џем  је  покушао  да  каже  нешто  

лепо,  али  ја  му  нисам  дозволила.

"Рачунам  да  је  тако."

Када  сам  прегледао  штету,  ило  је  само  седам  или  осам  црвених  ознака,  и  размишљао  сам  о  

релативности  када  је  неко  покуцао  на  врата.  Питао  сам  ко  је  то;

„Па,  сад  си  у  невољи.  Остани  тамо."

"Ко  је  ово  започео?"  рече  стриц  Џек.

Размишљао  сам  да  ли  да  стојим  ту  или  да  ежим,  и  предуго  сам  се  задржао  у  неодлучности:  

окренуо  сам  се  да  по егнем,  али  ујак  Џек  је  ио  ржи.  Одједном  сам  се  затекао  како  гледам  

у  малог  мрава  који  се  ори  са  мрвом  хле а  у  трави.

Францис  и  ја  смо  показали  један  на  другог.  „Бако“,  заурлао  је,  „назвала  ме  је  курвом  и  

скочила  на  мене!“

упловио  са  мојим  правом,  али  не  задуго.  Ујак  Џек  ми  је  при ио  руке  уз  окове  и  рекао:  „Стој  

мирно!“

зар  нисам?"

„Никада  више  нећу  разговарати  с  то ом  док  сам  жив!  Мрзим  те  и  презирем  те  и  надам  се  да  

ћеш  сутра  умрети!”  Изјава  која  је  изгледа  охра рила  ујка  Џека,  више  од  свега.  Отрчао  сам  код  

Аттицуса  да  се  утешим,  али  он  је  рекао  да  то  долази  и  ило  је

Ујак  Џек  је  рекао  да  ће  ме  лизнути  опет  ако  тако  причам,  па  сам  ћутао.  Када  он

Тетка  Александра  је  служила  Фрањи,  ришући  његове  сузе  са  њом

„Да  господине,  али...”

марамицу,  трљајући  косу,  тапшајући  га  по  о разу.  Атикус,  Џем  и  ујак  Џими  су  дошли  на  задњи  

трем  када  је  Френсис  почео  да  виче.

Када  ме  је  ујак  Џек  погледао  одозго,  његове  црте  лица  иле  су  као  код  тетке  Александре.

Одговорио  је  стриц  Јацк.

Овог  пута  сам  му  преломио  згло   до  кости  на  предњим  зу има.  Моја  лева  оштећена,  И

„Знаш  да  сам  ти  рекао  да  ћеш  упасти  у  невоље  ако  користиш  такве  речи?  Рекао  сам  ти,
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„Како  га  је  Францис  назвао?“

"Ниси  фер",  рекао  сам,  "ниси  фер."

Атикус  никада  не  слуша  само  Џемову  страну  тога,  он  чује  и  моју,  а  као  друго,  рекао  си  ми  

да  никада  не  користим  такве  речи  осим  у  екстремној  провокацији,  а  Франсис  ме  

је  испровоцирао  довољно  да  га  срушим  —”

Ујка  Џеку  су  се  подигле  о рве.  "Није  поштено?  Како  не?"

Ујак  Џек  се  почешао  по  глави.  „Која  је  ила  твоја  страна  тога,  извиђаче?“

Ујак  Џек  је  сео  на  кревет.  О рве  су  му  се  скупиле  и  он  је  погледао  увис

"Нисам."

ја  испод  њих.  „Настави“,  рекао  је.

"Душо,  не  можеш  ићи  около  и  звати  људе..."

"Наставите,  молим  вас,  господине."

разумете  децу,  госпођице  Јеан  Лоуисе?  Такво  понашање  као  што  је  ваше  захтевало  је  мало  

разумевања.  Било  је  застрашујуће,  неуредно  и  увредљиво...”

Ду око  сам  удахнуо.  „Па,  као  прво,  никада  ниси  престао  да  ми  даш  прилику  да  ти  

кажем  своју  страну  тога  –  само  си  ме  упалио.  Кад  се  Јем  и  ја  зезам

„Љу авник  црнчуга.  Нисам  аш  сигуран  шта  то  значи,  али  начин  на  који  је  Френсис  

то  рекао  -  рећи  ћу  ти  једну  ствар  одмах,  ујка  Џек,  ићу  -  кунем  се  пред  Богом  ако  ћу  седети  

тамо  и  дозволити  му  да  каже  нешто  о  Атикусу .”

„Па,  нисам  мислио  да  ћете  ми  замерити,“  рекао  је.  "Разочаран  сам  у  те е

„Хоћеш  ли  ми  дати  прилику  да  ти  кажем?  Не  желим  да  те  зезам,  само  покушавам  да  ти  кажем.”

„Тако  је  назвао  Атика?“

—  то  си  чекао  и  знаш  то.”

„Стварно  си  фин,  ујка  Џек,  и  мислим  да  те  волим  чак  и  после  онога  што  си  урадио,  али  не  

разумеш  много  децу.

„Франсис  је  нешто  назвао  Атикуса,  а  ја  нисам  намеравао  да  му  то  скинем.”

ушао  у  со у  повукао  сам  се  у  угао  и  окренуо  му  леђа.  „Извиђач“,  рекао  је,  „да  ли  ме  још  

увек  мрзиш?“

Ујак  Џек  је  ставио  руке  на  кукове  и  погледао  ме.  „А  зашто  не
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Идеја  –  чекајте  да  се  дочепам  тог  дечака…”

"Шта  је  курва-дама?"

„Ујка  Џек,  молим  те,  о ећај  ми  нешто,  молим  те,  господине.  О ећај  да  нећеш  рећи  

Аттицусу  за  ово.  Он  —  једном  ме  је  замолио  да  не  дозволим  да  ме  ило  шта  што  сам  чуо  о  

њему  наљути,  а  ја  их  га  презрела  да  помисли  да  смо  се  свађали  око  нечег  другог.  Молим  те  

о ећај…”

Ујак  Џек  је  ушао  у  још  једну  дугу  причу  о  старом  премијеру  који  је  седео  у  Доњем  дому  

и  дувао  перје  у  ваздух  и  покушавао  да  их  задржи  тамо  када  су  сви  око  њега  људи  гу или  

главе.  Претпостављам  да  је  покушавао  да  одговори  на  моје  питање,  али  није  имао  никаквог  

смисла.

Ујак  Џек  ме  галантно  наклонио  до  купатила.  Док  ми  је  чистио  и  превијао  згло ове,  

за ављао  ме  је  причом  о  смешном  кратковидом  старом  господину  који  је  

имао  мачку  по  имену  Хоџ  и  који  је  пре ројао  све  пукотине  на  тротоару  када  је  отишао  

у  град.  „Тамо  сада“,  рекао  је.  „Имаћеш  веома  неженски  ожиљак  на  свом  

урманском  прсту.“

„Молим  вас,  господине,  само  пустите  то.  Молимо  вас."

„Хвала  господине.  Ујка  Џек?"

„Немам  намеру  да  то  пустим“,  рекао  је.  „Александра  и  тре ало  да  зна  за  ово.

пустио  је  Џема  и  мене  да  дивљам...”

„Наравно  да  хоћу,  душо.  Не  знам  ни  за  једну  руку  коју  их  више  волео  да  вежем.

„Госпођо?“

По  изразу  лица  ујка  Џека,  мислио  сам  да  сам  поново  спреман.  Када  је  рекао:  „Видећемо  

о  овоме“,  знао  сам  да  је  Францис  спреман  за  то.  „До ро  ми  је  да  изађем

Хоћеш  ли  доћи  овуда?"

тамо  вечерас.”

„Али  не  волим  да  се  Франсис  извлачи  са  тако  нечим...“

Касније,  када  је  тре ало  да  удем  у  кревету,  отишао  сам  низ  ходник  да  попијем  воду  и  чуо  

Аттицуса  и  стрица  Јацка  у  дневној  со и:

„Да,  господине,  јесте,  и  много  више.  Рекао  је  да  ће  Атикус  ити  уништење  породице  и

„Није.  Мислиш  да  и  ми  могао  везати  руку?  Још  увек  мало  крвари.”
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Чекао  сам,  неспретан,  да  ујка  Џек  каже  Атикусу  моју  страну.  Али  није.  Једноставно  

је  промрмљао:  „Њена  употре а  псовки  за  купатило  не  оставља  ништа  машти.  Али  она  не  

зна  шта  значи  половина  коју  каже  —  питала  ме  је  шта  је  ила  курва…”

„Не,  одговор  је  да  она  зна  да  ја  знам  да  покушава.  То  је  оно  што  чини  разлику.

"Јеси  ли  јој  рекао?"

Оно  што  ме  мучи  је  то  што  ће  она  и  Џем  морати  ускоро  да  упијају  неке  ружне  ствари.  Не  

ринем  се  да  ће  Џем  задржати  главу,  али  Скаут  и  скочио  на  некога  чим  и  га  погледао  ако  

је  њен  понос  у  питању…”

"Атикусе,  никад  ниси  дигао  руку  на  њу."

"Знам.  Твоја  ћерка  ми  је  данас  поподне  дала  прве  лекције.  Рекла  је  да  не  разумем  много  

децу  и  рекла  ми  је  зашто.  Била  је  сасвим  у  праву.  Аттицус,  рекла  ми  је  како  је  тре ало  да  се  

опходим  према  њој  -  о,  драги,  тако  ми  је  жао  што  сам  се  наљутио  на  њу."

„Признајем  то.  До  сада  сам  могао  да  се  снађем  са  претњама.  Јацк,  она  ми  смета  колико  

год  може.  Не  долази  да  се  почеше  пола  времена,  али  покушава.”

Атикус  се  насмејао.  „Она  је  то  зарадила,  тако  да  се  немојте  превише  кајати.”

"Зашто?"

ипак  долази.  Џем  је  све  старија  и  она  је  поприлично  следила  његов  пример

"То  није  одговор",  рекао  је  ујак  Џек.

"Можда  имам  децу."

Сада.  Све  што  јој  је  понекад  потре на  је  помоћ.”

Атикус  је  рекао:  „Мораш  много  да  научиш,  Џек.

"Не,  рекао  сам  јој  за  лорда  Мел урна."

„Никада  се  нећу  удати,  Атикусе.”

„Џек!  Кад  те  дете  нешто  пита,  одговори  му,  за ога.  Али  немојте  правити  производњу  од  тога.  

Деца  су  деца,  али  могу  да  уоче  из егавање  рже  од  одраслих,  а  из егавање  их  једноставно  

з уњује.  Не“,  размишљао  је  мој  отац,  „имали  сте  тачан  одговор  данас  поподне,  али  

погрешне  разлоге.  Лош  језик  је  фаза  кроз  коју  пролазе  сва  деца  и  она  с  временом  умире  

када  науче  да  не  привлаче  пажњу  њиме.  Врућа  глава  није.  Скаут  мора  да  научи  да  држи  главу  и  

ускоро  учи,  са  оним  што  јој  се  спрема  у  наредних  неколико  месеци.  Она  је
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Ујак  Џек  је  рекао  да,  запамтио  их  је.  Описао  их  је  Атикусу,  али  Атикус  је  рекао:  

„Ти  си  једна  генерација.  Међутим,  садашње  су  исте.”

Одјурио  сам  у  своју  со у  и  отишао  у  кревет.  Ујак  Џек  је  ио  принц  од  човека  да  ме  не  

изневери.  Али  никада  нисам  схватио  како  је  Атикус  знао  да  слушам,  а  тек  много  година  

касније  схватио  сам  да  жели  да  чујем  сваку  његову  реч.

"Шта  ћеш  онда  да  радиш?"

Дође  црнац,  то  је  нешто  што  се  не  претварам  да  разумем...  Само  се  надам  да  ће  Џем  и  

Скаут  доћи  код  мене  по  своје  одговоре  уместо  да  слушају  град.  Надам  се  да  ми  

довољно  верују...  Жан  Луиз?

никако  се  није  могло  очекивати  да  ће  Тома  Ро инсона  веровати  на  реч  против  Евеллових...

Скалп  ми  је  скочио.  За ацио  сам  главу  иза  угла.  "Господине?"

да  ли  сте  упознати  са  Евелловима?“

„Атикус,  колико  ће  ово  ити  лоше?  Ниси  имао  превише  шансе

„Нека  те  мимоиђе  ова  чаша,  а?“

"Иди  у  кревет."

разговарајте  о  томе.”

"Јел  тако.  Али  мислите  ли  да  их  се  иначе  могао  суочити  са  својом  децом?  Знаш  шта  

ће  се  десити  као  и  ја,  Џек,  и  надам  се  и  молим  се  да  могу  да  прегурам  Џема  и  Скаута  ез  

горчине,  а  највише  од  свега,  ез  да  до ијем  уо ичајену  Мејком ову  олест.  Зашто  

разумни  људи  потпуно  луде  када  ило  шта  што  укључује  а

„Не  може  ити  горе,  Џек.  Једина  ствар  коју  имамо  је  реч  црнца  против  Евеллових.  

Докази  се  своде  на  то  да  јеси-ја-нисам.  Порота

„Пре  него  што  завршим,  намеравам  да  мало  потресем  пороту  –  ипак,  мислим  да  ћемо  имати  

разумне  шансе  у  жал еном  поступку.  Заиста  не  могу  рећи  у  овој  фази,  Јацк.  Знаш,  

надао  сам  се  да  ћу  проћи  кроз  живот  ез  оваквог  случаја,  али  Џон  Тејлор  је  показао  на

Чекао  сам  да  ујак  Јацк  прекрши  о ећање.  И  даље  није.

мене  и  рекао:  'Ти  си  то'.
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Џем  је  желео  да  га  ухвати  у  коштац.  Атикус  и  рекао:  „Престар  сам  за  то,  сине.

Ро инсон,  од  којих  ниједан  није  ио  есплатан.  Након  мог  окршаја  са  Сесилом  

Џејко сом,  када  сам  се  о авезао  на  политику  кукавичлука,  прочуло  се  да  се  Сцоут  Финцх  више  

неће  орити,  да  јој  њен  тата  није  дозволио.  Ово  није  ило  сасвим  тачно:  не  их  се  

јавно  орио  за  Атикуса,  али  породица  је  ила  приватно  земљиште.  Борио  их  се  са  ило  ким  

од  трећег  рођака  навише  зу има  и  ноктима.  Френсис  Хенкок  је  то,  на  пример,  знао.

Наш  отац  није  ништа  урадио.  Радио  је  у  канцеларији,  а  не  у  апотеци.  Атикус  није  возио  кипер  

за  округ,  није  ио  шериф,  није  се  авио  пољопривредом,

Када  нам  је  дао  наше  ваздушне  пушке,  Атикус  нас  није  научио  да  пуцамо.  Ујак  Џек  нас  

је  упутио  у  основе  тога;  рекао  је  да  Аттицус  није  заинтересован  за  оружје.

Он  није  радио  оно  што  су  радили  очеви  наших  школских  другова:  никада  није  ишао  у  лов,  он

отац —”

није  играо  покер  или  пецао  или  пио  или  пушио.  Седео  је  у  дневној  со и  и  читао.

Џем  је  ио  луд  за  фуд алом.  Атикус  никада  није  ио  превише  уморан  да  и  играо  на  екство,  али  када

Поглавље  10

Осим  тога,  носио  је  наочаре.  Био  је  скоро  слеп  на  лево  око  и  рекао  је  лево

Са  овим  атри утима,  међутим,  не  и  остао  тако  неприметан  колико  смо  му  желели:  те  године  

у  школи  је  рујало  причама  о  томе  како  рани  Тому

Атикус  је  ио  сла :  имао  је  скоро  педесет.  Када  смо  га  Џем  и  ја  питали  зашто  је  толико  стар,  

рекао  је  да  је  почео  касно,  што  се  одразило  на  његове  спосо ности  и  мушкост.  Био  

је  много  старији  од  родитеља  наших  школских  савременика,  и

очи  су  иле  племенско  проклетство  зе а.  Кад  год  је  хтео  нешто  до ро  да  види,  окретао  је  главу  

и  гледао  из  десног  ока.

није  ило  ништа  ни  Џем  ни  ја  могли  да  кажемо  о  њему  када  су  наши  другови  из  разреда  рекли:  „Мој

радити  у  гаражи  или  радити  ило  шта  што  и  могло  изазвати  дивљење

Атикус  је  једног  дана  рекао  Џему:  „Волео  их  да  пуцаш  у  лименке  у  задњем  дворишту,  али  ја

Садржај  -  Претходно /  Следеће

ило  ко.
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„Па,  да  ли  сте  знали  да  је  он  нај ољи  даме  у  овом  граду?  Зашто,  доле  на  Ландингу  када  

смо  долазили,  Атикус  Финч  је  могао  да  по еди  сваког  на  о а

„Не,  мислим  да  су  људи  у  нашој  улици  сви  стари.  Јем  и  ја  смо  једина  деца

"Шта  може  да  уради?"

овде.  Гђа  Ду осе  је  лизу  стотину  година  и  гђица  Рејчел  и  тако

„Па,  он  може  учинити  нечију  вољу  тако  затвореном  да  се  нико  не  може  мешати  у  њу.”

различит."

„Госпођице  Моди,  ово  је  старо  насеље,  зар  не?“

„Сигурно  их.  Атикус  не  може  ништа...”

“Овде  сам  дуже  од  града.”

То  је  ио  једини  пут  да  сам  икада  чуо  Атикуса  да  каже  да  је  грех  учинити  нешто,  а  ја

"Да,  у  школи."

„Изненадили  исте  се“,  рекла  је  госпођица  Моди.  "Још  има  живота  у  њему."

стране  реке.”

питао  госпођицу  Моди  о  томе.

„Мислим  на  младе  одрасле.  Имаш  среће,  знаш.  Ти  и  Јем  имате  корист  од  година  

свог  оца.  Да  је  твој  отац  имао  тридесет  година,  живот  и  ио  пристојан

„Твој  отац  је  у  праву“,  рекла  је.  „Птице  ругалице  не  раде  само  једну  ствар,  већ  праве  музику  

да  исмо  уживали.  Не  једу  људима  аште,  не  гнезде  се  у  јаслицама,  не  раде  једно,  

већ  певају  срца  за  нас.  Зато  је  грех  у ити  птицу  ругалицу.”

да  ли  сте  ти  и  Атикус“.

"Пуцај…"

знај  да  ћеш  ићи  за  птицама.  У ијте  све  плаве  сојке  које  желите,  ако  можете  да  их  

погодите,  али  запамтите  да  је  грех  у ити  птицу  ругалицу.”

„Педесет  година  не  зовем  аш  старом“,  рекла  је  гђица  Моди  оштро.  „Још  ме  не  возе,  

зар  не?  Није  ни  твој  отац.  Али  морам  рећи  да  је  Провиђење  ило  довољно  љу азно  

да  спали  мој  стари  маузолеј,  престар  сам  да  га  одржавам—можда  си  у  праву,  Жан  Луиз,  ово  

је  насељено  насеље.  Никада  нисте  или  у  лизини  младих  људи,  зар  не?”
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Калпурнија  се  почеша  по  глави.  „Па,  не  знам  тачно“,  рекла  је.

Отишао  сам  до  задњег  дворишта  и  затекао  Џема  како  се  гаси  код  лимене  канте,  што  је  изгледало  

глупо  са  свим  плавим  сојкама  около.  Вратио  сам  се  у  двориште  и  авио  се  два  сата  подизањем  

компликованог  грудњака  са  стране  трема,  који  се  састојао  од  гуме,  сандука  за  

наранџе,  корпе  за  веш,  столица  на  трему  и

Желео  сам  да  је  мој  отац  ђаво  из  пакла.  Озвучио  сам  Калпурнију  на  ту  тему.

малу  америчку  заставу  Џем  ми  је  дао  из  кутије  кокица.

"Господин.  Финцх?  Па,  он  може  много  ствари.”

Госпођица  Моди  се  усправила  и  погледала  према  мени.  Рекла  је:  „Атикус,  ти  си

"Па,  шта,  госпођице  Моди?"

ђаво  из  пакла.”

„Па  ништа.  Ништа  —  чини  се  да  исте  уз  све  то  или  поносни  на  њега.  Зар  не  могу  

сви  да  свирају  јеврејску  харфу.  Сада  се  склони  с  пута  столарима.  Боље  иди  кући,  ја  ћу  

ити  у  својим  азалејама  и  не  могу  да  те  гледам.  Даска  и  вас  могла  погодити.”

„Било  је  време  да  сазнаш  да  је  то  зато  што  ти  он  дозвољава.  Да  ли  сте  знали  да  он  може  да  свира  

јеврејску  харфу?“

Атикус  се  окренуо  и  видео  моју  великодушну  мету  како  се  сагиње  над  својим  ж уњем.  

Гурнуо  је  шешир  на  потиљак  и  прешао  улицу.  „Муди“,  повикао  је,  „ја

Када  се  Атикус  вратио,  рекао  ми  је  да  раз ијем  логор.  „Немој  ми  дозволити  да  те  икада  

више  ухватим  како  упериш  пиштољ  у  ило  кога“,  рекао  је.

Џем  је  то  подвукао  када  је  питао  Атикуса  да  ли  иде  код  Методиста,  а  Атикус  је  рекао  да  и  

сломио  врат  ако  и  то  урадио,  једноставно  је  ио  престар  за  такву  врсту

Ово  скромно  достигнуће  је  послужило  да  га  се  још  више  постидем.

мислио  сам  да  је  оље  да  те  упозорим.  У  великој  сте  опасности.”

„Па…“,  рекла  је.

Када  је  Атикус  дошао  кући  на  вечеру,  затекао  ме  је  чученог  како  циљам  преко  пута.  "У  шта  

пуцаш?"

"Као  шта?"  Питао  сам.

"Боже,  госпођице  Моди,  Џем  и  ја  смо  га  тукли  све  време."

„Задњи  део  госпођице  Моди.”
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Џем  је  одмахнуо  главом.  „Болестан  је,  Цал.  Нешто  није  у  реду  са  њим.”

"То  је  стари  Тим  Џонсон,  зар  не?"

„Зашто,  Џем?  Не  могу  да  сиђем  низ  тротоар  сваки  пут  када  ме  желиш.”

"Да."

"Нешто  није  у  реду  са  старим  псом  доле."

"Није  ме  рига,  рећи  ћу  Цалу."

"Шта  гледаш?"

Потрчали  смо  кући  и  отрчали  у  кухињу.

"Онај  стари  пас  тамо  доле",  рекао  је.

није  ио  у  стању  да  се  одупре  фуд алу  у  ило  којој  форми,  и  мрко  је  стајао  по  страни

„Не  знам,  извиђаче.  Боље  да  идемо  кући.”

„Келе“,  рече  Џем,  „можеш  ли  да  сиђеш  на  тротоар  за  минут?“

„Шта  ради,  покушава  да  ухвати  реп?“

са  Аттицусом  и  ја  који  гледамо  како  отац  Сесила  Џејко са  прави  тачдаун  за  

Баптисте.

„Јао  Џем,  фе руар  је.“

"Не,  он  ради  овако."

Једне  су оте,  Џем  и  ја  смо  одлучили  да  идемо  у  истраживање  са  нашим  

ваздушним  пушкама  да  видимо  да  ли  можемо  да  пронађемо  зеца  или  веверицу.  

Прешли  смо  око  петсто  метара  даље  од  Радлеи  Плацеа  када  сам  приметио  Џема  како  

жмири  у  нешто  низ  улицу.  Окренуо  је  главу  на  једну  страну  и  гледао  угловима  очију.

Тим  Џонсон  је  ио  власништво  господина  Харија  Џонсона  који  је  возио  

мо илни  ауто ус  и  живео  на  јужној  ивици  града.  Тим  је  ио  птичји  пас  оје  јетре,  

љу имац  Мејком а.

Калпурнија  уздахну.  „Не  могу  сада  да  умотам  ниједну  псећу  ногу.  Има  газе  у  купатилу,  

иди  по  њу  и  уради  то  сам.”

ствар.  Методисти  су  покушавали  да  отплате  своју  црквену  хипотеку  и  изазвали  су  

Баптисте  на  игру  фуд ала  на  додир.  Чинило  се  да  су  сви  у  граду  играли,  осим  

Атикуса.  Џем  је  рекао  да  не  жели  ни  да  иде,  али  он

"Шта  то  ради?"
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Калпурнија  је  питала  Џема:  „Редли  има  телефон?“

Она  је  рекла.

Спустила  је  слушалицу  и  одмахнула  главом  када  смо  покушали  да  је  питамо  шта  је  Атикус  рекао.

Пратила  нас  је  иза  Радлеи  Плацеа  и  погледала  где  је  Џем  показао.  Тим  Џонсон  није  ио  много  

више  од  трунчице  у  даљини,  али  је  ио  лиже  нама.

Зазвецкала  је  телефонском  слушалицом  и  рекла:  „Госпођице  Еула  Маи—госпођо,  завршио  сам  

разговор  са  господином  Финчем,  молим  вас  немојте  ме  више  повезивати—слушајте,  госпођице  Еула  

Маи,  можете  ли  назвати  госпођицу  Рејчел  и  Госпођица  Степхание  Цравфорд  и  ко  год  има  телефон  у  овој  

улици  и  каже  им  да  долази  луди  пас?  Молим  вас  госпођо!”

канцеларија!”

„Не,  он  се  само  шета,  тако  спор  да  се  тешко  може  рећи.  Он  долази  овуда.”

"Господин.  Финцх!”  она  је  викала.  „Ово  је  Кал.  Кунем  се  Богом,  један  луди  пас  је  низ  улицу  -  он  

долази  овуда,  да,  господине,  он  је  -  г.  Финцх,  изјављујем  да  јесте

Калпурнија  је  испрала  руке  и  пошла  за  Џемом  у  двориште.  "Не  видим  ниједног  пса,"

„Причаш  ли  ми  причу,  Џем  Финч?“  Калпурнијин  глас  је  отврднуо.

„Отишао  је  наопако“,  рекао  је  Џем.

—  стари  Тим  Џонсон,  да  господине…  да  господине…  да…“

Џем  је  погледао  у  књигу  и  рекао  не.  "Ионако  неће  изаћи,  Кал."

"Не,  Кале,  кунем  се  да  нисам."

Калпурнија  се  загледала,  затим  нас  згра ила  за  рамена  и  отрчала  кући.  Затворила  је  дрвена  врата  за  нама,  

отишла  до  телефона  и  повикала:  „Дај  ми  господина  Финча

"Није  ме  рига,  рећи  ћу  им."

"Да  ли  је  трчао?"

Ходао  је  нередовито,  као  да  су  му  десне  ноге  иле  краће  од  леве.  Он

Калпурнија  је  слушала.  „Знам  да  је  фе руар,  госпођице  Еула  Меј,  али  познајем  љутог  пса  када  га  

видим.  Молим  вас  госпођо  пожурите!”

Џем  је  гутао  као  златна  ри ица,  погр ио  рамена  и  трзао  торзо.  "Он  иде  тако,  само  не  онако  како  жели."

подсетио  ме  на  ауто  заглављен  у  пешчаној  подлози.
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Мислио  сам  да  ијесни  пси  пене  на  уста,  галопирају,  скачу  и  насрћу  на  грло,  а  мислио  

сам  да  су  то  урадили  у  августу.  Да  се  Тим  Џонсон  тако  понашао,  ја  их

Док  је  Калпурнија  јурила  до  задњег  трема,  црни  Форд  је  залутао  на  прилаз.

„Боље  да  сачекамо,  господине  Финч.  О ично  иду  праволинијски,  али  никад  не  можете  

рећи.  Можда  ће  пратити  кривину  -  надам  се  да  хоће  или  ће  ићи  право  у  Радлеи

Аттицус  и  Мр.  Хецк  Тате  су  изашли.

задње  двориште.  Сачекајмо  мало.”

"Не  трчи,  зар  не?"  упитао  је  господин  Тејт.

Калпурнија  је  узалуд  лупала  по  вратима.  Нико  није  признао  њено  упозорење;  не

"Не,  господине,  он  је  у  фази  трзања,  господине  Хек."

чинило  се  да  је  неко  чуо.

Суседство  је  примило  Калпурнијину  поруку.  Сва  дрвена  врата  у  нашем  домету  визије  ила  су  

чврсто  затворена.  Нисмо  видели  ни  трага  Тиму  Џонсону.  Гледали  смо  Калпурнију  како  трчи  према  

Радлеи  Плацеу,  држећи  сукњу  и  кецељу  изнад  колена.  Попела  се  до  предњих  степеница  и  лупила  на  

врата.  Није  до ила  одговор  и  повикала  је:  „Г.  Нејтане,  г.  Артуре,  есан  пас  долази!  Бесни  пас  

долази!”

„Остани  унутра,  сине“,  рече  Атикус.  "Где  је  он,  Кал?"

„Да  кренемо  за  њим,  Хек?“  упита  Атикус.

„Тре ало  и  да  иде  позади“,  рекао  сам.

„До  сада  је  тре ало  да  је  овде“,  рече  Калпурнија  показујући  низ  улицу.

Џем  је  одмахнуо  главом.  „Немојте  сада  правити  никакву  разлику“,  рекао  је.

Г.  Хецк  Тате  је  ио  шериф  округа  Маицом .  Био  је  висок  као  Атикус,  али

"Немојте  мислити  да  ће  ући  у  двориште  Радлеи",  рекао  је  Атицус.  „Ограда  ће  га  зауставити.  

Вероватно  ће  пратити  пут...”

Отрчала  је  до  предњег  трема,  Џем  и  ја  за  њом.  "Остани  у  тој  кући!"  викала  је.

тањи.  Био  је  дугог  носа,  носио  је  чизме  са  сјајним  металним  отворима  за  очи,  

панталоне  за  чизме  и  дрвену  јакну.  У  појасу  му  је  за оден  ред  метака.  Носио  је  тешку  пушку.  

Када  су  он  и  Атикус  стигли  до  трема,  Џем  је  отворио  врата.
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"Изгледа  олесније  од  свега",  рекао  сам.

Тим  Џонсон  је  стигао  до  споредне  улице  која  је  водила  испред  Радли  Плејса,  и  оно  

што  је  остало  од  његовог  јадног  ума  натерало  га  је  да  застане  и  изгледа  да  размисли  којим  ће  

путем  кренути.  Направио  је  неколико  неодлучних  корака  и  зауставио  се  испред  капије  Радлеи;  

затим  је  покушао  да  се  окрене,  али  је  имао  потешкоћа.

„Нека  ило  шта  дође  пред  њега  и  он  ће  доћи  право  на  то.”

Аттицус  је  рекао:  „Он  је  у  домету,  Хек.  Боље  да  га  ухватите  пре  него  што  крене  споредном  улицом  —  

Господ  зна  ко  је  иза  угла.  Иди  унутра,  Кал.”

према  нама.

Тим  Џонсон  се  појавио  на  видику,  ошамућено  ходајући  унутрашњим  о одом  

кривине  паралелне  са  кућом  Радлијевих.

„Тражи  место  за  смрт“,  рекао  је  Џем.

„Погледај  га“,  шапнуо  је  Џем.  "Господин.  Хецк  је  рекао  да  су  ходали  у  правој  линији.  Не  

може  чак  ни  да  остане  на  путу.”

Ништа  није  смртоносније  од  пусте  улице  која  чека.  Дрвеће  је  ило  мирно,  птице  ругалице  

су  ћутеле,  столари  у  кући  госпођице  Моди  су  нестали.  Чуо  сам  г.  Тејта  како  њуши,  а  затим  издувава  

нос.  Видео  сам  како  је  пре ацио  пиштољ  на  преги   руке.  Видео  сам  лице  госпођице  

Степхание  Цравфорд  урамљено  на  стакленом  прозору  њених  улазних  врата.  Појавила  се  госпођица  

Моди  и  стала  поред  ње.  Атикус  је  ставио  ногу

Тим  Џонсон  је  напредовао  рзином  пужа,  али  није  се  играо  нити  њушкао  лишће:  деловао  је  

посвећен  једном  курсу  и  мотивисан  невидљивом  силом  која  га  је  гурала  према  нама.  

Могли  смо  да  га  видимо  како  дрхти  као  коњ  који  се  пролива

Г.  Тејт  се  окренуо.  "Далеко  је  од  тога  да  је  мртав,  Џем,  још  није  почео."

пречку  столице  и  лагано  протрљао  руку  низ  утину.

мухе;  његова  вилица  се  отварала  и  затварала;  ио  је  алист,  али  су  га  постепено  повлачили

„Ено  га“,  рекао  је  тихо.

Господин  Тејт  је  ставио  руку  на  чело  и  нагнуо  се  напред.  „Све  му  је  у  реду,

Калпурнија  је  отворила  врата  са  мрежом,  закључала  их  за  со ом,  а  затим  их  откључала  и  држала  за  куку.  

Покушала  је  да  локира  Џема  и  мене  својим  телом,  али  смо  гледали  ван

ио  мање  уплашен.

господине  Финч.”
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пас  се  чучнуо  окренуо  и  куцнуо  прстом  по  челу  изнад  његовог

„За ога,  господине  Финч,  погледајте  где  је!  Госпођице  и  ићи  ћете  право  у  кућу  Радлеи!  Не  

могу  тако  до ро  да  пуцам  и  ти  то  знаш!”

Са  тако  рзим  покретима  да  су  деловали  истовремено,  Атикусова  рука  је  повукла  полугу  са  лоптом  

док  је  принео  пиштољ  свом  рамену.

"Нисам  пуцао  из  пиштоља  тридесет  година..."

Пукла  је  пушка.  Тим  Џонсон  је  скочио,  преврнуо  се  и  згужвао  се  на  тротоару  у  

смеђо- елој  гомили.  Није  знао  шта  га  је  снашло.

Испред  капије  Радлеи,  Тим  Џонсон  је  одлучио  шта  му  је  остало  од  мисли.

"Господин.  Финч,  ово  је  посао  за  један  ударац.”

Коначно  се  окренуо,  да  настави  својим  прво итним  путем  уз  нашу  улицу.

Атикус  је  жестоко  одмахнуо  главом:  „Немој  само  да  стојиш  ту,  Хецк!  Неће  те  чекати  цео  дан...“

"Узмите  га,  господине  Финч."  Господин  Тејт  је  предао  пушку  Атикусу;  Џем  и  ја  скоро

Када  је  Атикус  подигао  наочаре,  Калпурнија  је  промрмљала:  „Помози  му  слатки  Исусе“,  

и  ставила  руке  на  своје  о разе.

Направио  је  два  корака  напред,  затим  стао  и  подигао  главу.  Видели  смо  како  му  се  тело  укочи.

онесвестио  се.

Атикус  је  гурнуо  наочаре  на  чело;  склизнуше  доле,  а  он  их  испусти  на  улицу.  У  тишини  

сам  чуо  како  пуцају.  Атикус  је  протрљао  очи  и  раду;  видели  смо  како  јако  трепће.

"Не  гу и  време,  Хек",  рече  Атикус.  "Настави."

Г.  Тејт  је  скоро  ацио  пушку  на  Аттицуса.  „Осећао  их  се  веома  пријатно  да  се  сада  

осећате“,  рекао  је.

Господин  Тејт  је  скочио  са  трема  и  отрчао  у  Радлеи  Плаце.  Зауставио  се  испред

испод  њених  руку.

У  магли,  Џем  и  ја  смо  гледали  како  наш  отац  узима  пиштољ  и  излази  на  сред  улице.  Ходао  је  

рзо,  али  сам  мислио  да  се  креће  као  подводни  пливач:  време  је  успорило  до  мучног  

пузања.

Machine Translated by Google



„Шта  ти  је,  дечко,  зар  не  можеш  да  причаш?“  рече  господин  Тејт,  церећи  се  Џему.

Дошавши,  позва:  „Остани  где  си“.

„Да  господине“,  рекао  је  Џем.  „Атикус—”

Када  су  се  господин  Тејт  и  Атикус  вратили  у  двориште,  господин  Тејт  се  смејао.  „Рећи  ћу  

Зее у  да  га  покупи“,  рекао  је.  „Нисте  много  тога  за оравили,  господине  Финч.  Они  то  кажу

"Шта  је  на?"

"Ништа."

Када  су  се  одвезли,  Џем  и  ја  смо  отишли  до  прага  госпођице  Стефани.  Седели  смо  и  чекали  

да  Зее о  стигне  у  камион  за  смеће.

сишао  низ  степенице  са  госпођицом  Стефани  Крафорд.

"Видео  сам  то,  Оне-Схот  Финцх!"

Џем  је  седео  укочено  з уњено,  а  госпођица  Стефани  је  рекла:  „Ух,  ух,  ух,  ко  и  помислио  на  

по еснелог  пса  у  фе руару?  Можда  није  ио  љут,  можда  је  само  ио  луд.  ја  их

Џем  је  ио  парализован.  Уштипнуо  сам  га  да  се  помери,  али  када  нас  је  Атикус  видео

„Увек  је  ило“,  одговори  Атикус.  "Да  сам  имао  своје  'друтхерс',  узео  их  сачмарицу."

"Атикус?"  рекао  је  Џем.

Атикус  се  окренуо  и  суочио  са  госпођицом  Моди.  Погледали  су  се  не  говорећи  ништа,  

а  Атикус  је  ушао  у  шерифов  ауто.  „Дођи  овамо“,  рекао  је  Џему.  „Зар  не  прилазиш  том  псу,  

разумеш?  Не  прилази  му,  он  је  опасан  и  мртав  колико  и  жив.

"Зар  ниси  знао  да  твој  тата..."

Сагнуо  се  и  подигао  наочаре,  самлео  поломљена  сочива  у  прах  испод  пете,  отишао  до  

господина  Тејта  и  стао  гледајући  Тима  Џонсона.

"Да?"

„Тихо,  Хек“,  рече  Атикус,  „хајдемо  да  се  вратимо  у  град.“

Врата  су  се  отварала  једна  по  једна,  а  комшилук  је  полако  оживљавао.  госпођице  Моди

никада  те  не  напушта.”

"Ништа."

лево  око.  „Били  сте  мало  удесно,  господине  Финч“,  повикао  је.

Атикус  је  ћутао.
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„За оравио  сам  да  вам  кажем  пре  неки  дан  да  је  Атикус  Финч,  осим  што  је  свирао  јеврејску  

харфу,  ио  најмртвији  стрелац  у  округу  Мејком  у  своје  време.

„Изгледа  да  и  ио  поносан  на  то“,  рекао  сам.

"Мртав  хитац..."  одјекнуо  је  Џем.

"Не  госпођо."

Госпођица  Моди  се  зло но  нацери.  „Па,  госпођице  Џин  Луиз“,  рекла  је,  „још  увек  мислите  да  ваш  

отац  не  може  ништа?  Још  га  се  стидиш?"

„Питам  се  зашто  сада  никада  не  иде  у  лов“,  рекао  сам.

"Номе",  рекао  сам  кротко.

Госпођица  Моди  је  рекла  да  и  госпођица  Стефани  певала  другачију  мелодију  ако  Тим  Џонсон  још  

увек  долази  улицом,  да  ће  ускоро  сазнати  да  ће  му  послати  главу  Монтгомерију.

„Никад  није  рекао  ништа  о  томе“,  промрмља  Џем.

"Можда  могу  да  вам  кажем",  рече  госпођица  Моди.  „Ако  је  твој  отац  нешто,  он  је  цивилизован  у  

свом  срцу.  Стрељаштво  је  Божји  дар,  таленат  -  ох,  морате  да  веж ате  да  исте  га  учинили  савршеним,  али  

пуцање  се  разликује  од  свирања  клавира  или  сличног.  Мислим  да  је  можда  спустио  пиштољ  када  је  

схватио  да  му  је  Бог  дао  неправедну  предност  над  већином  живих  ића.  Претпостављам  да  је  одлучио  да  

неће  пуцати  док  не  уде  морао,  а  морао  је  данас.”

Џем  је  постао  нејасно  артикулисан:  „Јеси  ли  га  видео,  Скауте?  „Јесте  ли  га  видели  како  само  

стоји  тамо?…  „и“  одједном  се  само  опустио,  и“  изгледало  је  као  да  је  тај  пиштољ  део  њега…  и“  

урадио  је  то  тако  рзо,  као...  десет  минута

"Никад  није  рекао  ништа  о  томе,  зар  не?"

'пре  него  што  могу  да  ударим  нешто...”

„То  сам  и  рекао,  Џем  Финч.  Претпостављам  да  ћете  сада  променити  мелодију.  Веома

мрзим  да  видим  лице  Харија  Џонсона  када  уђе  из  Мо иле  рун  и  открије  да  је  Аттицус  Финцх  упуцао  

свог  пса.  Кладим  се  да  је  однекуд  ио  пун  ува...“

идеја,  зар  ниси  знао  да  му  је  надимак  ио  Ол'  Оне-Схот  кад  је  ио  дечак?  Зашто,  доле  на  Ландингу  када  

је  долазио,  да  је  пуцао  петнаест  пута  и  погодио  четрнаест  голу ова,  жалио  и  се  на  трошење  муниције.”
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Џем  је  рекао:  „Мислим  да  и  нам  рекао  да  је  желео  да  то  сазнамо.  Да  је  ио  поносан  на  то,  

рекао  и  нам."

„Можда  му  је  то  само  пало  на  памет“,  рекао  сам.

Када  смо  или  мали,  Џем  и  ја  смо  ограничили  наше  активности  на  југ

"Шта?  свакако  јесам.  Није  свачији  тата  најсмртоноснији  у  Мејком у

комшилуку,  али  када  сам  већ  пошао  у  други  разред  школе  и

округ.”

Видели  смо  Зее оа  како  долази.  Узео  је  виле  са  задњег  дела  камиона  за  смеће  и  опрезно  

подигао  Тима  Џонсона.  У ацио  је  пса  на  камион,  а  затим  сипао  нешто  из  галонског  окала  

на  и  око  места  где  је  Тим  пао.  „Немој  да  зезаш,  долазиш  овде  неко  време“,  позвао  је.

Садржај  -  Претходно /  Следеће

мучење  Бу  Радлија  постало  је  пролаз,  пословни  део  Мејком а  нас  је  често  вукао  улицом  поред  

некретнина  госпође  Хенри  Лафајет  Ду оз.  Било  је  немогуће  отићи  у  град,  а  да  не  прођемо  

поред  њене  куће,  осим  ако  нисмо  желели  да  се  удаљимо  миљу  од  пута.  Претходни  мањи  сусрети  

са  њом  су  ме  оставили  ез  жеље

Када  смо  отишли  кући  рекла  сам  Џему  да  ћемо  стварно  имати  о  чему  да  разговарамо  у  

школи  у  понедељак.  Џем  се  окренуо  против  мене.

Поглавље  11

„Не  говори  ништа  о  томе,  извиђаче“,  рекао  је.

„Не,  извиђаче,  то  је  нешто  што  не  и  разумео.  Атикус  је  стварно  стар,  али  не  и  ме  ило  

рига  да  он  не  може  ништа  да  уради  –  не  и  ме  ило  рига  да  не  може  да  учини  

лагословену  ствар.”

„Људи  при  здравој  памети  никада  се  не  поносе  својим  талентима“,  рекла  је  госпођица  Моди.

Џем  је  подигао  камен  и  усхићено  га  ацио  на  кућиште  аутомо ила.  Трчећи  за  тим,  узвратио  

је:  „Атикус  је  џентлмен,  као  и  ја!“
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Кажете  до ар  дан,  госпођо  Ду осе!“

Била  је  зло на.  Једном  је  чула  да  Џем  назива  нашег  оца  „Атикус“  и  њу

нешто  што  је  госпођа  Ду осе  рекла  када  смо  прошли.

Нисмо  могли  ништа  да  јој  угодимо.  Кад  их  рекао  што  сам  сунчанији  могао:  „Хеј,  гђо.

„Лако,  сине“,  рекао  и  Атикус.  „Она  је  стара  дама  и  олесна  је.  Само

Ду осе“,  до ио  их  за  одговор,  „Немој  да  ми  кажеш  хеј,  ружна  девојко!

Госпођа  Ду осе  је  живела  сама  осим  једне  црнкиње  која  је  ила  стално  присутна,  два  врата  

даље  од  нас  у  кући  са  стрмим  степеницама  и  ходником  за  псећи  кас.  Била  је  веома  стара;  

већину  дана  проводила  је  у  кревету,  а  остатак  у  инвалидским  колицима.  Причало  се  да  је  држала  

ЦСА  пиштољ  сакривен  међу  својим  ројним  шаловима  и  замотама.

понекад  —  и  он  је  по еснео  када  нам  је  госпођа  Ду осе  послала  ову  поруку.

држите  главу  високо  и  удите  џентлмен.  Шта  год  да  вам  каже,  ваш  је  посао  да  не  дозволите  да  вас  

наљути.”  Џем  и  рекла  да  не  мора  да  је  јако  олесна,  викала  је  тако.  Када  исмо  нас  

троје  дошли  у  њену  кућу,  Атикус  и  скинуо  шешир,  галантно  јој  махнуо  и  рекао:  „До ро  вече,  

госпођо  Ду осе!  Изгледаш  као  а

Џем  и  ја  смо  је  мрзели.  Да  је  ила  на  трему  када  смо  пролазили,  или  исмо  згра љени  

њеним  гневним  погледом,  подвргнути  немилосрдном  испитивању  у  вези  са  нашим  понашањем  

и  до или  и  меланхолично  предвиђање  о  томе  шта  ћемо  достићи  када  порастемо

Џем  је,  пошто  је  преживео  Бу  Радлија,  по еснелог  пса  и  друге  страхоте,  закључио  да  је  

кукавички  стати  на  прагу  госпођице  Рејчел  и  чекати,  и  наредио  је  да  сваке  вечери  

морамо  трчати  до  ћошка  поште  да  сретнемо  Атицуса  који  долази.  са  посла.  На  ез ројне  

вечери  Атикус  и  затекао  Џема  есним

горе,  што  је  увек  ило  ништа.  Одавно  смо  одустали  од  идеје  да  прођемо  поред  њене  куће  на  

супротној  страни  улице;  то  ју  је  само  натерало  да  подигне  тон  и  да  у  то  упусти  цео  комшилук.

реакција  је  ила  апоплектична.  Поред  тога  што  смо  или  најдршкије,  најнепоштованије  

џукеле  које  су  икада  прошле  поред  ње,  речено  нам  је  да  је  велика  штета  што  се  наш  отац  

није  поново  оженио  након  смрти  наше  мајке.  Љупша  дама  од  наше  мајке  никада  није  

живела,  рекла  је,  и  ило  је  срцепарајуће  како  је  Атикус  Финч  пустио  своју  децу  да  дивљају.

за  више,  али  Џем  је  рекао  да  морам  да  одрастем  неко  време.

Ја  се  нисам  сећао  наше  мајке,  али  Џем  јесте  —  причао  и  ми  о  њој
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Одавно  сам  имао  око  на  ту  палицу:  ила  је  код  ВЈ  Елмора,  ила  је  украшена  шљокицама  и  

шљокицама,  коштала  је  седамнаест  центи.  То  је  тада  ила  моја  горућа  ам иција

Џем,  који  није  ио  лизу  сјенице  гђице  Маудие  од  прошлог  лета,

да  одрасту  и  врте  се  са  ендом  средње  школе  Маицом   Цоунти.  Пошто  сам  развио  свој  

таленат  до  места  где  сам  могао  да  ацим  штап  и  скоро  га  ухватим  како  се  спушта,  натерао  сам  

Калпурнију  да  ми  за рани  улазак  у  кућу  сваки  пут  када  и  ме  видела  са  штапом  у  руци.  Осећао  

сам  да  могу  да  превазиђем  овај  недостатак  правом  палицом  и  сматрао  сам  да  је  великодушно  

од  Џема  да  ми  је  купи.

"Госпођа.  Ду осе,  сами  идемо  у  град  откад  смо  или  овако  високи.”

Дан  након  Џемовог  дванаестог  рођендана,  новац  му  је  сагоревао  џепове,  па  смо  рано  поподне  

кренули  према  граду.  Џем  је  мислио  да  има  довољно  да  купи  а

Џем  је  ставио  руку  дланом  надоле  око  два  метра  изнад  тротоара.

минијатурна  парна  машина  за  се е  и  вртећа  палица  за  мене.

Никада  нисам  чуо  да  Аттицус  каже  као  слика  шта.  Саопштавао  и  јој  вести  из  суда  и  рекао  да  

се  свим  срцем  нада  да  ће  она  сутра  имати  до ар  дан.

"Ох,  су ота  је,  госпођо  Ду осе",  рекао  је  Џем.

"Немој  да  ме  лажеш!"  викала  је.  „Џереми  Финч,  Моди  Аткинсон  ми  је  рекла  да  сте  јутрос  

срушили  њену  сеницу.  Она  ће  рећи  твом  оцу  и  онда  ћеш  пожелети  да  никад  ниси  угледао  

светлост  дана!  Ако  те  не  пошаљу  у  поправну  школу  пре  следеће  недеље,  ја  се  не  зовем  

Ду осе!”

Вратио  и  шешир  на  главу,  замахнуо  ме  на  рамена  у  њеном  присуству,  и  ми  исмо  

отишли  кући  у  сумрак.  Била  су  таква  времена  када  сам  мислио  да  је  мој  отац,  који  је  мрзео  

оружје  и  никада  није  ио  у  ратовима

„Нема  разлике  ако  је  су ота“,  рекла  је  нејасно.  "Питам  се  да  ли  твој  отац  зна  где  си?"

најхра рији  човек  који  је  икада  живео.

Госпођа  Ду осе  је  ила  смештена  на  свом  трему  када  смо  прошли.

слика  вечерас.”

„Где  вас  двоје  идете  у  ово  до а  дана?“  она  је  викала.  „Претпостављам  да  је  играо  на  

удицу.  Само  ћу  позвати  директора  и  рећи  му!“  Ставила  је  руке  на  точкове  своје  столице  и  

направила  савршено  десно  лице.
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Џем  се  укочио.  Снимак  госпође  Ду осе  је  отишао  кући  и  она  је  то  знала:

ило  топло,  што  је  значило  да  долазе  до ра  времена:  ез  школе  и  копра.

„Да,  заиста,  у  шта  је  овај  свет  дошао  када  се  зе а  противи  свом  васпитању?

Џем  је  купио  своју  парну  машину  и  отишли  смо  код  Елмора  по  моју  палицу.  Џем  није  уживао  

у  свом  стицању;  за ио  га  је  у  џеп  и  нечујно  кренуо  поред  мене  према  кући.  На  путу  кући  

умало  сам  ударио  господина  Линка  Деаса,  који  је  рекао:  „Види

Нисам  ио  сигуран  шта  је  Џем  највише  замерио,  али  сам  се  љутио  на  процену  

госпође  Ду осе  о  менталној  хигијени  породице.  Скоро  сам  се  навикао  да  слушам  

увреде  упућене  Атицусу.  Али  ово  је  ио  први  који  долази  од  одрасле  осо е.

„Хајде,  извиђаче“,  шапнуо  је.  "Не  о раћајте  пажњу  на  њу,  само  држите  главу  високо  и  

удите  џентлмен."

Осим  њених  опаски  о  Аттицусу,  напад  госпође  Ду осе  је  ио  само  рутина.

Али  госпођа  Ду осе  нам  је  рекла:  „Не  само  зе а  који  чека  на  столовима,  већ  и  

један  у  судници  који  тужи  црнце!“

порицање.

Џем  је  ио  гримиз.  Повукао  сам  га  за  рукав,  а  тротоаром  нас  је  пратио  филипик  о  моралној  

дегенерацији  наше  породице,  чија  је  главна  премиса  ила  да  је  половина  зе а  

ионако  у  азилу,  али  ако  је  наша  мајка  жива,  ми  смо

У  ваздуху  је  ило  наговештаја  лета  —  у  сенци  је  ило  хладно,  али  сунце

"Немој  ми  противречити!"  Госпођа  Ду осе  је  урлала.  „А  ти—“  уперила  је  у  мене  артритични  

прст  —  „шта  радиш  у  тим  ком инезонима?  Тре ало  и  да  удете  у  хаљини  и  камизолу,  млада  

дамо!  Одрасћете  чекајући  на  столовима  ако  неко  не  промени  ваш  начин  –  зе а  чека  на  

столовима  у  ОК  Цафе-у  –  ха!

не  и  дошао  у  такво  стање.

Био  сам  престрављен.  Кафе  ОК  је  ио  мрачна  организација  на  северној  страни  трга.  

Згра ила  сам  Џемову  руку,  али  ме  је  он  опустио.

Ја  ћу  ти  рећи!"  Ставила  је  руку  на  уста.  Када  га  је  повукла,  за  со ом  је  вукла  дуга  сре рна  нит  

пљувачке.  „Твој  отац  није  ништа  ољи  од  црнаца  и  смеће

напоље,  извиђаче!"  када  сам  промашио  ацање  и  када  смо  пришли  код  госпође  Ду осе

и  ко  је  знао  да  госпођица  Моди  не  и  рекла  Атицусу  да  јесте,  издао  је  генерал

ради!"
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Кућа  ми  је  палица  ила  прљава  јер  сам  је  толико  пута  вадила  из  земље.

Није  почео  да  се  смирује  све  док  није  одсекао  врхове  са  свих  грмова  камелије  који  је  

поседовала  госпођа  Ду оз,  све  док  земља  није  ила  посута  зеленим  пупољцима  и  лишћем.  Савио  

је  моју  палицу  уз  своје  колено,  преполовио  је  и  ацио.

Ду осе  је  промашила,  њена  девојка  Џеси  вероватно  не  и.

Нисмо  иза рали  да  сретнемо  Аттицуса  који  се  враћа  кући  те  вечери.  Шуљали  смо  се  по  

кухињи  док  нас  Калпурнија  није  из ацила.  По  неком  ву-ду  систему  изгледало  је  да  

Калпурнија  зна  све  о  томе.  Била  је  мање  него  задовољавајући  извор  у лажавања,  али  је  Џему  дала  

врући  кекс  и  путер  који  је  он  поцепао  на  пола  и

Џем  ме  је  гру о  подигао,  али  је  изгледало  као  да  му  је  жао.  Није  ило  шта  да  се  каже.

Два  геолошка  до а  касније,  чули  смо  како  ђонови  Атикусових  ципела  стружу  напред

степенице  у  двориште  госпође  Ду осе,  за орављајући  све  што  је  Атикус  рекао,  за орављајући  

да  је  спаковала  пиштољ  под  своје  шалове,  за орављајући  да  ако  гђа.

У  каснијим  годинама,  понекад  сам  се  питао  шта  је  тачно  Џема  натерало  да  то  уради,  шта  га  је  

натерало  да  раскине  везе  „Ти  само  уди  џентлмен,  сине,“  и  фазу  самосвесне  исправности  

у  коју  је  недавно  ушао.  Џем  је  вероватно  исто  толико  ио  зафркаван  око  тога  што  је  Атицус  закон  за  

црнце,  као  и  ја,  и  узео  сам  здраво  за  готово  да  је  задржао  свој  темперамент  –  имао  је  природно  

миран  карактер  и  спор  фитиљ.  У  то  време,  међутим,  мислио  сам  да  је  једино  о јашњење  

за  оно  што  је  урадио  ило  то  што  је  на  неколико  минута  једноставно  полудео.

Оно  што  је  Џем  урадио  је  нешто  што  их  ја  урадио  као  нешто  што  се  подразумева  да  нисам  

ио  под  Атикусовом  за раном,  за  коју  сам  претпоставио  да  се  не  орим  са  ужасним  старим  

дамама.  Управо  смо  дошли  до  њене  капије  када  је  Џем  згра ио  моју  палицу  и  потрчао  махнито  увис

До  тада  сам  вриштао.  Џем  ме  почупао  за  косу,  рекао  да  му  је  свеједно,  урадио  и  то  поново  ако  

и  имао  прилику,  а  ако  не  ућутим,  повукао  и  ми  сваку  длаку  с  главе.  Нисам  ућутао  и  шутнуо  ме  

је.  Изгу ио  сам  равнотежу  и  пао  на  лице.

поделио  са  мном.  Имао  је  укус  памука.

Није  ила  на  трему.

Отишли  смо  у  дневну  со у.  Узео  сам  фуд алски  часопис,  нашао  слику  Дикси  Хауела,  показао  

је  Џему  и  рекао:  „Ово  личи  на  те е.  То  је  ило  нешто  најлепше  што  сам  могао  да  му  кажем,  али  

није  ило  од  помоћи.  Седео  је  поред  прозора,  погр љен  у  столици  за  љуљање,  намргођен  и  

чекао.  Дневна  светлост  је  из ледела.
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понекад  док  нисам  могао  да  га  у ијем,  али  када  је  дошло  до  тога,  он  је  ио  све  што  сам  имао.

„Није  те  рига  шта  ће  му  се  догодити“,  рекао  сам.  „Само  га  пошаљите  да  га  упуцају  када  је  све  што  

је  радио  ило  стајати  за  вас.”

Џем  је  тихо  рекао:  „Рекла  је  да  си  дао  закон  за  црнце  и  смеће.

вратио  се.

„Урадио  си  то  зато  што  је  она  то  рекла?“

Атикус  је  узео  Мо иле  Пресс  и  сео  у  столицу  за  љуљање  коју  је  Џем  напустио.  За  живота,  нисам  

разумео  како  је  могао  да  седи  тамо  на  хладноћи

Џем  се  није  померио.

крио  се  у  свом  крилу  и  загрлио  ме  је.

"Да  господине."

"Хајде,  рекао  сам."

„Веома  си  велики  да  и  те  љуљали“,  рекао  је.

"Зашто  си  то  урадио?"

Атикус  је  упалио  плафонско  светло  у  дневној  со и  и  затекао  нас  тамо,  залеђене.  Носио  је  моју  палицу  

у  једној  руци;  његова  прљава  жута  ресица  вукла  се  по  тепиху.

ја  дајем  закон  за  црње,  како  ти  кажеш,  али  овако  нешто  учинити  олесној  старици  је  неопростиво.  

Топло  вам  саветујем  да  одете  доле  и  поразговарате  са  гђом.

Пратила  сам  Џема  из  дневне  со е.  „Врати  се  овамо“,  рекао  ми  је  Атикус.  И

Чинило  се  да  Атикус  то  није  схватио,  или  ако  јесте,  није  га  ило  рига.

Испружио  је  другу  руку;  садржао  је  масне  пупољке  камелије.

Ду осе“,  рекао  је  Атикус.  "После  дођи  право  кући."

Мрзео  сам  га  з ог  тога,  али  кад  си  у  невољи,  лако  се  умараш:  ускоро  и  ја

„Џеме“,  рекао  је,  „да  ли  си  ти  одговоран  за  ово?“

Џемове  усне  су  се  помериле,  али  његово  „Да  господине“  није  ило  чујно.

крви  и  читао  новине  када  је  његов  једини  син  имао  одличне  шансе  да  уде  у ијен  са  

реликвијом  Војске  Конфедерације.  Наравно,  Џем  ми  се  противио

степенице.  Врата  су  се  залупила,  настала  је  пауза  —  Атикус  је  ио  на  сталку  за  шешире  у  ходнику  —  и  чули  

смо  га  како  зове:  „Џем!“  Глас  му  је  ио  као  зимски  ветар.

„Сине,  не  сумњам  да  су  те  нервирали  твоји  савременици  з ог  тога
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„Атикус,  мора  да  грешиш…”

„Није  имало  смисла  рећи  да  ти  је  жао  ако  ниси“,  рекао  је  Атикус.  „Џем,  она  је  

стара  и  олесна.  Не  можете  је  сматрати  одговорном  за  оно  што  говори  и  ради.  Наравно,  

више  их  волео  да  је  то  рекла  мени  него  ило  коме  од  вас,  али  не  можемо  увек  да  

имамо  своје  „другаре“.

"Како  то?"

Џем  је  изгледао  фасциниран  ружом  у  тепиху.  „Атикус“,  рекао  је,  „она  ме  жели

Поставио  ме  је  на  ноге,  а  ја  сам  направио  тајно  извиђање  Џема.  Чинило  се  да  је  сав  

у  једном  комаду,  али  имао  је  чудан  израз  лица.  Можда  му  је  дала

савест  —  Извиђач,  не  их  могао  да  идем  у  цркву  и  да  се  клањам  Богу  да  не  покушам  да  помогнем

доза  каломела.

тај  човек."

Рекао  сам  да  не  видим  зашто  морамо  да  се  држимо  главе  у  сваком  случају,  да  нико  кога  сам  

познавао  у  школи  не  мора  да  држи  главу  о  ило  чему.

савест.”

„Почистио  сам  то  за  њу  и  рекао  да  ми  је  жао,  али  нисам,  и  да  ћу  радити  на  њима  сваке  

су оте  и  покушати  да  их  натерам  да  поново  израсту.”

„Извиђач“,  рекао  је  Атикус,  „кад  дође  лето,  мораћете  да  водите  рачуна  о  много  горим  

стварима...  није  фер  за  те е  и  Џема,  знам  то,  али  понекад  морамо  да  извучемо  нај оље  

од  ствари  и  начин  понашамо  се  када  су  чипови  пали—па,  све  што  могу  да  кажем  је,  када  ти  

и  Џем  одрастеш,  можда  ћеш  се  осврнути  на  ово  са  мало  саосећања  и  осећањем  да  те  

нисам  изневерио.

Када  се  Џем  вратио,  затекао  ме  је  још  у  Атикусовом  крилу:  „Па,  сине?“  рече  Атикус.

Овај  случај,  случај  Тома  Ро инсона,  је  нешто  што  сеже  до  суштине  мушког

„Па,  чини  се  да  већина  људи  мисли  да  су  у  праву,  а  да  ви  грешите…“

Атикус  ми  је  гурнуо  главу  под  своју  раду.  „Још  није  време  за  ригу“,  рекао  је.  „Никад  

нисам  мислио  да  ће  Џем  ити  тај  који  ће  изгу ити  главу  з ог  овога  –  мислио  сам  да  ћу  

имати  више  про лема  са  то ом.

„Они  свакако  имају  право  да  то  мисле,  и  имају  право  на  пуно  поштовање  њиховог  

мишљења“,  рекао  је  Атикус,  „али  пре  него  што  могу  да  живим  са  другим  људима,  морам  да  

живим  сам  са  со ом.  Једина  ствар  која  се  не  придржава  правила  већине  је  нечија
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много  пута  у  сивим  кућама  које  су  иструлиле  од  кише,  где  су  лампе  на  угљу,  посуде  за  

воду  и  не ељена  кућна  постељина.  Увек  ме  је  плашило,  ишчекивало,

Џем  је  нежно  за ио  ножни  палац  у  средиште  руже  и  притиснуо  га  унутра.

„Пусти  их  о ојицу,  Џеси“,  рекла  је  госпођа  Ду осе.  Јессие  нас  је  примила  и  отишла  у

На  крају  је  рекао:  „Атикус,  све  је  у  реду  на  тротоару,  али  унутра  је  –  све  је  мрачно  и  језиво.  На  

плафону  су  сенке  и  ствари…”

кухиња.

"Госпођа.  Ду осе?"  звао  је.

Поред  њеног  кревета  налазио  се  мермерни  умиваоник;  на  њему  је  ила  чаша  са  

кашичицом,  црвени  шприц  за  уши,  кутија  упијајућег  памука  и  челични  удилник

"Али  она  жели  да  то  радим  месец  дана."

Џеси  је  отворила  дрвена  врата  и  откључала  врата  са  екраном.

"Онда  ћеш  то  радити  месец  дана."

„Читати  јој?“

Ду осеове  куће  и  прошетао  отвореним  ходником.  Јем,  наоружан  са  Иванхоеом

"Јеси  ли  то  ти,  Џем  Финч?"  Она  је  рекла.  „Имаш  своју  сестру  са  со ом.  Не  знам-"

удни.

"Да  господине.  Жели  да  долазим  свако  поподне  после  школе  и  су отом  и  да  јој  читам  

наглас  два  сата.  Атикус,  да  ли  морам?"

и  пун  супериорног  знања,  покуцао  на  друга  врата  лево.

У  углу  со е  ио  је  месингани  кревет,  а  у  кревету  госпођа  Ду осе.  Питао  сам  се  да  ли  су  

је  Џемове  активности  довеле  тамо,  и  на  тренутак  ми  је  ило  жао.  Лежала  је  под  гомилом  

јоргана  и  изгледала  је  готово  пријатељски.

"Сигурно."

Атикус  се  мрко  осмехну.  „То  и  тре ало  да  се  допадне  вашој  машти.  Само  се  претварајте  

да  сте  у  кући  Радлија.”

Угњетавајући  мирис  дочекао  нас  је  када  смо  прешли  праг,  мирис  који  сам  ја  срео

да  јој  читам.”

Следећег  понедељка  поподне  Џем  и  ја  смо  се  попели  стрмим  степеницама  до  гђе.
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„Приђи  лиже“,  рекла  је  госпођа  Ду осе.  "Дођи  до  ивице  кревета."

рада.  Видела  су  се  само  њена  глава  и  рамена.  Глава  јој  се  полако  кретала  с  једне  на  

другу  страну.  С  времена  на  време  и  широм  отворила  уста  и  могао  сам  да  видим  како  

јој  језик  сла о  таласа.  На  уснама  и  се  скупљале  врпце  пљувачке;  цртала  и

Померили  смо  наше  столице  напред.  Ово  је  ило  нај лиже  што  сам  јој  икада  ио,  

а  оно  што  сам  највише  желео  је  да  поново  померим  столицу.

Док  је  читао,  приметио  сам  да  су  исправке  госпође  Ду осе  све  мање  и  даље,  да  је  

Џем  чак  оставио  једну  реченицу  да  виси  у  ваздуху.  Није  слушала.

Џем  је  сео  у  столицу  са  трском  и  отворио  Ајвенхоа.  Извукао  сам  још  једну

Погледао  сам  према  кревету.

и  седе  поред  њега.

„Значи  довео  си  ону  своју  прљаву  малу  сестру,  зар  не?“  ио  је  њен  поздрав.

Нисам  гледао  више  него  што  сам  морао.  Џем  је  поново  отворио  Ајвенхоа  и  почео  да  

чита.  Покушавао  сам  да  га  пратим,  али  је  читао  пре рзо.  Када  и  Џем  дошао  до  речи  

коју  није  знао,  прескочио  и  је,  али  и  га  госпођа  Ду осе  ухватила  и  натерала  да  је  

изговори.  Џем  је  читао  можда  двадесетак  минута,  а  ја  сам  за  то  време  гледао

Нешто  јој  се  догодило.  Лежала  је  на  леђима,  са  јорганима  до  се е

Џем  је  тихо  рекао:  „Моја  сестра  није  прљава  и  ја  те  се  не  плашим“,  иако  сам  

приметио  да  му  се  колена  тресу.

чађом  умрљаном  камином,  кроз  прозор,  ило  где  да  је  не  погледам.

Очекивао  сам  тираду,  али  све  што  је  рекла  ило  је:  „Можеш  да  почнеш  да  читаш,  

Џереми.

Била  је  ужасна.  Лице  јој  је  ило  оје  прљаве  јастучнице,  а  углови  усана  су  јој  

листали  од  влаге,  која  се  попут  глечера  спуштала  низ  ду оке  жље ове  око  њене  раде.  

Старачке  пеге  на  јетри  су  јој  иле  прошаране  о разима,  а  њене  леде  очи  имале  су  

црне  шиљасте  зенице.  Руке  су  јој  иле  квргаве,  а  заноктице  су  јој  израсле  преко  

ноктију.  Њена  доња  плоча  није  ила  унутра,  а  њена  горња  усна  је  вирила;  с  времена  

на  време  привлачила  и  доњу  усну  до  горње  плоче  и  носила  је

стојећи  на  три  малене  ноге.

раду  са  њим.  Ово  је  у рзало  мокро  кретање.
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затим,  све  док  се  постепено  није  појавио  о разац:  све  и  почело  нормално  -  то  јест,  госпођа  

Ду осе  и  неко  време  прогањала  Џема  о  њеним  омиљеним  темама,  њеним  камелијама  и  

склоностима  нашег  оца  да  воли  црнце;  она  и  све  више  ћутала,  а  онда  и  отишла  од  нас.  

Будилник  и  зазвонио,  Џеси  и  нас  истерала,  а  остатак  дана  је  ио  наш.

„Јух“,  рекла  је,  „сви  идите  кући.“

Атикус  ме  погледа  преко  наочара.  „Не  мораш  да  идеш  са  Џемом,  ти

Џем  је  оклевао  на  вратима.

знати.”

„Не  господине“,  рекао  је  Џем,  „али  она  је  тако  гадна.  Има  нападе  или  тако  нешто.  Она  много  пљује.”

Будилник  се  упалио  и  уплашио  нас.  Минут  касније,  живци  још  увек  пецкају,  Џем  и  ја  смо  или  на  

тротоару  и  кренули  ка  кући.  Нисмо  по егли,  послала  нас  је  Џеси:  пре  него  што  се  сат  спустио,  

ила  је  у  со и  и  гурала  Џема  и  мене

„Она  то  не  може  помоћи.  Када  су  људи  олесни,  понекад  не  изгледају  лепо.”

ван  тога.

материја  која  долази  до  кључања.

дворишту  док  није  дошло  време  да  се  сретнемо  са  Атикусом.  Аттицус  је  имао  две  жуте  оловке  за  мене  и  

фуд алски  часопис  за  Џема,  што  је,  претпостављам,  ила  тиха  награда  за  наш  први  дан  сеансе  са  

госпођом  Ду осе.  Џем  му  је  рекао  шта  се  догодило.

„Уплашила  ме  је“,  рекао  сам.

Повукао  сам  Џемов  рукав.

"Да  ли  те  је  уплашила?"  упита  Атикус.

Погледао  је  у  мене,  па  у  кревет.  Њена  глава  је  редовно  замахнула  према  нама,  а  Џем  је  рекао:  „Мрс.  Ду осе,  

јеси  ли  до ро?"  Није  га  чула.

„Време  је  за  њен  лек“,  рекла  је  Џеси.  Када  су  се  врата  за  нама  затворила,  видео  сам  Џеси  како  рзо  

хода  према  кревету  госпође  Ду осе.

Следеће  поподне  код  госпође  Ду осе  ило  је  исто  као  и  прво,  као  и  оно

их  унутра,  а  затим  поново  отвори  уста.  Чинило  се  да  њена  уста  имају  своју  приватну  

егзистенцију.  Радило  је  одвојено  и  одвојено  од  остатка  ње,  споља  и  унутра,  као  рупа  од  шкољки  за  

време  осеке.  Повремено  и  писало,  "Пт",  као  неко  вискозно

Било  је  само  три  и  четрдесет  пет  кад  смо  стигли  кући,  па  смо  Џем  и  ја  ударили
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Госпођа  Ду осе  му  се  осмехнула.  За  живота  нисам  могао  да  схватим  како  је  могла  да  се  

натера  да  разговара  са  њим  када  се  чинило  да  га  тако  мрзи.  „Знаш  ли  колико  је  сати,  

Атикусе?“  Она  је  рекла.  „Тачно  четрнаест  минута  и  пет.  Будилник  је  подешен  на  пет  и  тридесет.  

Желим  да  то  знаш.”

Покушао  сам  да  о јасним  Атикусу  да  није  толико  оно  што  је  Францис  рекао

кад  се  закуцало  на  врата.  "Уђите!"  вриснула  је.

раз еснело  ме  као  начин  на  који  је  то  рекао.  „Било  је  као  да  је  рекао  шмркави  нос  или

Аттицус  је  ушао.  Отишао  је  до  кревета  и  узео  госпођу  Ду осе  за  руку.  „Долазио  сам  из  

канцеларије  и  нисам  видео  децу“,  рекао  је.  „Мислио  сам  да  су  можда  још  увек

„Свакако  да  јесам.  Дајем  све  од  се е  да  волим  све...  Понекад  сам  тежак...

"Да  господине…"

душо,  никад  није  увреда  називати  се  како  неко  мисли  да  је  лош  назив.  То  вам  само  показује  

колико  је  та  осо а  сиромашна,  то  вас  не  оли.  Зато  не  дозволите  госпођи  Ду осе  да  вас  

спусти.  Она  има  довољно  својих  невоља.”

"Зашто  ме  онда  питате  шта  то  значи?"

Атикусово  лице  је  ило  оз иљно.  „Да  ли  те  неко  тако  зове?“

ило  шта  —  попут  шмркања.  Тешко  је  то  о јаснити  —  незналице,  смеће  људи  то  користе  

када  мисле  да  неко  фаворизује  црнце  изнад  њих  самих.  Ушао  је  у  употре у  код  неких  људи  

као  што  смо  ми,  када  желе  уо ичајен,  ружан  израз  којим  и  некога  означили.”

Једног  поподнева,  месец  дана  касније,  Џем  се  про ијао  кроз  сер  Волтера  Скаута,  како  

га  је  Џем  назвао,  а  госпођа  Ду оз  га  је  исправљала  на  сваком  кораку,

„Не  господине,  госпођа  Ду осе  вас  тако  зове.  Она  се  загрева  свако  поподне  тако  да  те  зове.  

Францис  ме  је  тако  назвао  прошлог  Божића,  тамо  сам  то  први  пут  чуо.”

„Онда  ниси  аш  љу итељ  црнаца,  зар  не?“

„Је  ли  то  разлог  з ог  којег  сте  скочили  на  њега?“  упита  Атикус.

нешто.”

овде.”

„Атикусе“,  рекао  сам  једне  вечери,  „шта  је  заправо  љу авник  црнчуга?“

„Извиђач“,  рече  Атикус,  „љу авник  црње  је  само  један  од  оних  појмова  који  не  значе
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Џемова  и  се  рада  подигла  и  он  и  гледао  у  госпођу  Ду осе  са  лицем  лишеним  

озлојеђености.  Током  недеља  је  гајио  израз  учтивог  и  непристрасног  интересовања,  

који  и  јој  представио  као  одговор  на  њену  најкрвавију...

Јем  росе.  "Али-"

Извући  ћеш  га  из  корена,  зар  не?”

Атикус  је  пружио  руку  и  Џем  је  ћутао.  На  путу  кући,  Џем  је  рекао  да  то  мора  да  уради  само  месец  

дана,  а  месец  је  истекао  и  није  ило  фер.

Џем  и  рекао  да  сигурно  хоће.

„Џереми  Финч,  рекао  сам  ти  да  ћеш  доживети  да  пожалиш  што  си  поцепао  моје  камелије.  Сада  

се  кајеш,  зар  не?"

„Имам  осећај  да  су  Џемови  дани  читања  од ројани“,  рекао  је  Атикус.

Џем  и  рекао  да  јесте.

„Мислим  да  само  недељу  дана  дуже“,  рекла  је,  „само  да  се  уверимо…“

Ду осе,  да  је  удилник  сваки  дан  палио  неколико  минута  касније,  и  да  је  ила  већ  у  

једном  од  својих  напада  када  је  зазвонио.  Данас  је  имала

Следеће  недеље  нас  је  поново  затекла  код  госпође  Ду осе.  Будилник  је  престао  да  звони,  

али  госпођа  Ду осе  и  нас  пуштала  са,  „То  ће  ити  довољно“,  тако  да  и  касно  

поподне  Аттицус  ио  кући  читајући  новине  када  се  вратимо.  Мада

„Мислио  сам  да  можеш  да  у ијеш  мог  Снежног  на  планини,  зар  не?  Па,  Јессие  каже  да  

врх  поново  расте.  Следећи  пут  ћеш  знати  како  да  то  урадиш  како  тре а,  зар  не?

антагонизирао  Џема  скоро  два  сата  ез  намере  да  до ијем  напад,  и  осетио  сам

њени  напади  су  прошли,  она  је  у  сваком  другом  погледу  ила  она  стара:  када  и  сер  Валтер  

Скот  укључио  у  дугачке  описе  опкопа  и  замкова,  госпођи  Ду осе  и  постало  досадно  и  

задиркивала  и  нас:

езнадежно  заро љени.  Будилник  је  ио  сигнал  за  наше  осло ађање;  да  једног  дана  

не  зазвони,  шта  исмо  радили?

"Још  само  недељу  дана,  сине",  рече  Атикус.

„Не  мрмљај  на  мене,  дечко!  Подижете  главу  и  кажете  да  госпођо.  Ипак,  немој  да  мислиш  да  

желиш  да  издржиш  са  својим  оцем  какав  је  он.”

Одједном  ми  је  пало  на  памет  да  смо  сваки  дан  оравили  мало  дуже  код  гђе.

„Не“,  рекао  је  Џем.  "Да",  рече  Атикус.
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Рејнолдс  јој  је  рекао  да  јој  је  остало  још  само  неколико  месеци.  Њени  пословни  послови  су  или  укључени

Ду осе  је  на  неко  време“,  рекао  је.  "Нећу  дуго."

"Госпођа.  Ду осе  је  ио  зависник  од  морфијума“,  рекао  је  Атикус.  „Годинама  га  је  узимала  

као  лек  против  олова.  Доктор  ју  је  ставио  на  то.  Провела  и  на  томе  остатак  свог  живота  и  умрла  ез  

толико  муке,  али  ила  је  превише  супротна...

Али  Аттицус  је  остао  подаље  све  док  није  прошло  време  мог  спавања.  Када  се  вратио,  носио  је  

кутију  слаткиша.  Атикус  је  сео  у  дневну  со у  и  ставио  кутију  на

"Господине?"  рекао  је  Џем.

"Ох",  рекао  је  Џем.  "До ро."

Џемов  ум  је  углавном  ио  заокупљен  виталним  статистикама  сваког  колеџ  фуд алера  у  држави.  Сваке  

ноћи  Атикус  и  нам  читао  спортске  странице  новина.  Ала ама  и  ове  године  могла  поново  

отићи  на  Росе  Бовл,  судећи  по  изгледима,  чије  име  не  исмо  могли  изговорити.  Атикус  је  

једне  вечери  ио  усред  колоне  Винди  Ситон  када  је  зазвонио  телефон.

"Па  је  тачно",  рече  Атикус.  „Она  више  не  пати.  Дуго  је  ила  олесна.  Сине,  зар  ниси  знао  

који  су  њени  напади?"

Одговорио  је,  а  затим  отишао  до  сталка  за  шешире  у  ходнику.  „Идем  доле  код  гђе.

Коначно  је  дошао  дан.  Када  је  госпођа  Ду осе  рекла:  „То  ће  ити  довољно“,  једног  

поподнева,  додала  је:  „И  то  је  све.  До ар  вам  дан."

Нисмо  видели  госпођу  Ду осе  више  од  месец  дана.  Никада  више  није  ила  на  трему  када  смо  

прошли.

Џем  је  одмахнуо  главом.

Било  је  готово.  Сјурили  смо  се  низ  тротоар  у  низу  чистог  олакшања,  скачући  и  завијајући.

"Она  је  мртва,  сине",  рече  Атикус.  "Умрла  је  пре  неколико  минута."

То  пролеће  је  ило  до ро:  дани  су  постали  дужи  и  дали  нам  више  времена  за  игру.

спрат  поред  његове  столице.

Атикус  је  рекао:  „Непосредно  пре  твоје  ескападе  позвала  ме  је  да  направим  тестамент.  др.

сирења  изума.

"Шта  је  хтела?"  упита  Џем.
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чула  је  реч  коју  си  рекао.  Цео  њен  ум  и  тело  или  су  концентрисани  на  тај  удилник.  Да  јој  

ниси  пао  у  руке,  свеједно  их  те  натерао  да  јој  читаш.  Можда  је  то  ила  нека  сметња.  Постојао  

је  још  један  разлог..."

"Она  је  ила.  Она  је  имала  своје  ставове  о  стварима,  много  другачије  од  мојих,  

можда...  сине,  рекао  сам  ти  да  ниси  изгу ио  главу  натерао  их  те  да  јој  читаш.  Желео  сам  да  

видите  нешто  о  њој—желео  сам  да  видите  шта  је  права  хра рост,  уместо  да  стекнете  идеју  да  је  

хра рост  човек  са  пиштољем  у  руци.  То  је  када  знате  да  сте  лизнути  пре  него  што  почнете,  али  ипак  

почнете

"Да  ли  је  умрла  сло одна?"  упита  Џем.

Џемове  очи  су  му  замало  искочиле  из  главе.  "Стари  пакао-ђаво,  стари  пакао-ђаво!"  вриснуо  

је,  ацивши  га  доле.  "Зашто  ме  не  може  оставити  на  миру?"

Џем  је  рекао:  "Мислиш  да  су  то  или  њени  напади?"

У  трену  Атикус  је  устао  и  стајао  над  њим.  Џем  је  зарио  лице  у  Аттицусову  кошуљу.  "Ш-ш",  рекао  је.  

„Мислим  да  је  то  ио  њен  начин  да  ти  каже  —  сада  је  све  у  реду,  Џем,  све  је  у  реду.  Знате,  ила  

је  сјајна  дама.”

„Да,  то  су  или.  Већину  времена  када  сте  јој  читали  сумњам  да  ли

"Шта  је  то  ило?"  Џем  је  ио  з уњен.

Атикус  је  посегнуо  и  узео  кутију  са  слаткишима.  Дао  га  је  Џему.

"Дама?"  Џем  је  подигао  главу.  Лице  му  је  ило  скерлетно.  „После  свих  оних  ствари  које  је  

рекла  о  те и,  дама?“

„Рекла  је  да  ће  напустити  овај  свет  ничему  и  никоме.  Џем,  када  си  олестан  као  што  је  она  

ила,  у  реду  је  предузети  ило  шта  да  и  ило  лакше,  али  за  њу  није  ило  у  реду.  Рекла  је  да  је  

намеравала  да  се  раз ије  од  тога  пре  него  што  умре,

Џем  је  отворио  кутију.  Унутра,  окружена  смотама  влажног  памука,  ила  је  ела,  воштана,  

савршена  камелија.  Био  је  то  Снег-на-планини.

и  то  је  она  урадила.”

„Као  планински  ваздух“,  рече  Атикус.  „Била  је  свесна  до  последњег,  скоро.

савршен  ред,  али  је  рекла:  „Још  увек  једна  ствар  није  у  реду.“

Свестан,“  осмехнуо  се,  „и  свадљив.  Она  и  даље  није  одо равала  моје  поступке,  и  рекла  је  

да  ћу  вероватно  провести  остатак  живота  извлачећи  те  из  затвора.  Натерала  је  Џеси  да  ти  поправи  ову  

кутију...“
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Поглавље  12

Џем  је  имао  дванаест  година.  Био  је  тежак  за  живот,  недоследан,  ћудљив.  Апетит  му  је  ио  

ужасан,  а  толико  пута  ми  је  рекао  да  престанем  да  га  гњавим  да  сам  консултовао  Атикуса:  

„Разумељ  да  има  тракаву?  Аттицус  је  рекао  не,  Џем  је  растао.  Морам  да  удем  стрпљив  са  њим  и  да  га  

што  мање  узнемиравам.

„Није  он  толико  стар“,  рекох.  „Све  што  му  тре а  је  неко  да  га  пре ије,  а  ја  нисам

ДРУГИ  ДЕО

довољно  велик."

Садржај  -  Претходно /  Следеће

Госпођа  Ду осе  је  по едила,  свих  својих  деведесет  осам  фунти.  Према  њеним  ставовима,  

умрла  је  ничему  и  никоме.  Она  је  ила  најхра рија  осо а  коју  сам  икада  познавао.”

"Господине  Џем?"

„Душо“,  рече  Калпурнија,  „не  могу  помоћи  ако  господин  Џем  одраста.  Он  је

Џем  је  покупио  кутију  са  слаткишима  и  ацио  је  у  ватру.  Узео  је  камелију,

"Да,  он  је  сада  само  о  господину  Џему."

а  када  сам  легао  у  кревет  видео  сам  га  како  прстима  по  широким  латицама.  Аттицус  је  читао  

новине.

Ова  промена  у  Џему  је  настала  за  неколико  недеља.  Госпођи  Ду осе  није  ило  хладно  у  гро у  

—  Џем  је  изгледао  довољно  захвалан  за  моје  друштво  када  је  отишао  да  јој  чита.  Чинило  се  

да  је  Џем  преко  ноћи  стекао  ванземаљски  скуп  вредности  и  покушавао  да  ми  их  наметне:  

неколико  пута  је  ишао  тако  далеко  да  ми  је  говорио  шта  да  радим.  Након  једне  свађе  када  је  

Џем  узвикнуо:  „Време  је  да  почнеш  да  удеш  девојка  и  да  се  понашаш  исправно!“  Бризнуо  

сам  у  плач  и  по егао  у  Калпурнију.

и  видиш  то  до  краја  ез  о зира  на  све.  Ретко  по еђујете,  али  понекад  по еђујете.

„Немојте  се  превише  ринути  з ог  господина  Џема—“  почела  је.
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Чињеница  да  сам  имала  сталног  вереника  ила  је  мала  компензација  за  његово  одсуство:  

никад  нисам  размишљао  о  томе,  али  лето  је  ило  Дил  крај  пушења  у  азену,  Дилове  очи  живе  

од  компликованих  планова  да  натера  Бу  Радлија  да  се  појави;  лето  је  ила  рзина  којом  и  

Дилл  посегнуо  и  пољу ио  ме  када  Џем  није  гледао,  чежње  које  смо  понекад  осећали  једно  

друго.  Са  њим  је  живот  ио  рутина;  ез  њега  живот  је  ио  неподношљив.  Остао  сам  

јадан  два  дана.

хтеће  да  уде  много  сам  за  се е,  радећи  шта  год  дечаци  раде,  па  само  уђи  у  кухињу  кад  се  

осећаш  усамљено.  Наћи  ћемо  много  ствари  за

морали  да  остану  у  Меридијану  јер  су  планирали  да  направе  ри арски  чамац.  Његов  отац  је  ио  

адвокат  као  Атикус,  само  много  млађи.  Дилов  нови  отац  је  имао  пријатно  лице,  з ог  чега  

ми  је  ило  драго  што  га  је  Дилл  ухватио,  али  сам  ио  сломљен.  Дилл  је  закључио  рекавши  да  

ће  ме  волети  заувек  и  да  не  ринем,  доћи  ће  по  мене  и  оженити  ме  чим  скупи  довољно  

новца,  па  молим  те  напиши.

догађаји  удаљени  од  света  Џема  и  мене.

редови  у  градовима  су  постајали  све  дужи,  људи  у  земљи  су  постајали  све  сиромашнији.  Али  ови  су  или

„То  је  комплимент“,  о јаснио  је  Џем.  „Он  проводи  своје  време  радећи  ствари  које  

не  и  успеле  да  их  нико  не  ради.”

Али  дошло  је  лето  и  Дила  није  ило.  До ио  сам  писмо  и  снимак  од  њега.  У  писму  је  

писало  да  има  новог  оца  чија  је  слика  ила  приложена,  а  он

"Ха?"

Почетак  тог  лета  је  до ро  слутио:  Џем  је  могао  да  ради  шта  му  је  воља;  Калпурнија  ће  радити  док  

не  дође  Дилл.  Чинило  се  да  јој  је  драго  што  ме  види  када  сам  се  појавио  у  кухињи,  а  

посматрајући  је  почео  сам  да  мислим  да  је  у  питању  нека  вештина

ити  девојка.

Као  да  то  није  ило  довољно,  сазвана  је  државна  скупштина  на  хитну  седницу  и  Атикус  нас  

је  напустио  на  две  недеље.  Гувернер  је  ио  нестрпљив  да  оструже  неколико  шкољки  

са  државног  рода;  ило  је  седећих  штрајкова  у  Бирмингему;  хле а

Били  смо  изненађени  једног  јутра  када  смо  видели  цртани  филм  у  Монтгомери  Адвертисер-у

уради  овде.”

изнад  натписа  „Мејком ова  зе а“.  Приказивао  је  Атицуса  осоног  и  у  кратким  панталонама,  

везан  ланцима  за  сто:  он  је  марљиво  писао  на  плочи  док  су  неке  неоз иљне  девојке  викле:  

„Ју-ху!“  на  њега.
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„Ништа,  претпостављам.  Аттицус  нам  је  оставио  колекцију.”

Ако  ме  је  Калпурнија  икада  раније  отприлике  окупала,  то  није  ило  ништа  у  поређењу  са  

њеним  надзором  над  рутином  те  су оте  увече.  Два  пута  ми  је  направила  сапун,  увукла  свежу  

воду  у  каду  за  свако  испирање;  за ила  ми  је  главу  у  умиваоник  и  опрала  је  октагон  сапуном  

и  кастиљом.  Веровала  је  Џему  годинама,  али  то

Калпурнијине  очи  су  се  сузиле  и  могао  сам  да  кажем  шта  јој  пролази  кроз  главу.

„Да,  али  он  је  сигуран  да  ће  твој  учитељ  ити  тамо.  Овог  пута  га  нисам  чуо  како  је  рекао  -  

претпостављам  да  је  за оравио."  Калпурнија  се  почеша  по  глави.  Одједном  се  осмехнула.  

„Да  ли  исте  ви  и  господин  Џем  желели  да  пођете  са  мном  у  цркву  сутра?“

Џем  је  испунио  своју  жељу.  Отишао  сам  у  кухињу.

"Стварно?"

Док  је  љуштила  грашак,  Калпурнија  је  изненада  рекла:  „Шта  да  радим  са  вашом  црквом  ове  

недеље?“

„Ох,  извиђаче,  то  је  као  реорганизација  пореских  система  округа  и  слично.  Такве  ствари  су  

прилично  суве  за  већину  мушкараца.”

не  и  се  опекла  да  има  довољно  вере,  али  доле  је  ило  вруће.

„Шта  кажеш  на  то?”  нацери  се  Калпурнија.

"Како  знаш?"

„Осим  тога,  Кал,  ово  није  први  пут  да  нас  је  Атикус  напустио“,  протестовао  сам.

„Ох,  хајде  и  остави  ме  на  миру.  Читам  новине.”

„Кал“,  рекао  сам,  „знаш  да  ћемо  се  до ро  понашати.  Годинама  нисмо  ништа  радили  у  

цркви.”

Поред  Џемових  новоразвијених  карактеристика,  он  је  стекао  излуђујући  изглед  

мудрости.

Калпурнија  се  очигледно  сећала  кишне  недеље  када  смо  или  и  ез  оца  и  ез  учитеља.  

Препуштен  сам  се и,  разред  је  везао  Јунис  Ен  Симпсон  за  столицу  и  ставио  је  у  пећницу.  

За оравили  смо  је,  отишли  горе  у  цркву  и  тихо  слушали  проповед  када  је  из  цеви  

радијатора  зачуо  ужасан  ударац,  који  је  трајао  све  док  неко  није  истражио  и  извео  Јунис  

Ен  рекавши  да  не  жели  више  да  игра  Шадраха  -  рекао  је  Џем  Финч
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„Господине  Џем,  апсолутно  не  можете  да  носите  ту  кравату  са  тим  оделом.  То  је  зелено."

умро  током  сушног  периода,  тело  је  ило  прекривено  комадима  леда  док  киша  није  

омекшала  земљу.  Неколико  гро ова  на  гро љу  о ележено  је  трошним  надгро ним  

споменицима;  новије  су  иле  оцртане  стаклом  јарких  оја  и  раз ијеним  оцама  кока-

коле.  Громо рани  који  су  чували  неке  гро ове  означавали  су  мртве  који  су  немирно  почивали;  

пањеви  догорелих  свећа  стајали  су  на  главама  дечјих  гро ова.  Било  је  то  срећно  гро ље.

"Нема  везе  с  тим?"

Топли  горко-слатки  мирис  чистог  црнца  дочекао  нас  је  када  смо  ушли  у  црквено  

двориште  —  фризерски  салон  Хеартс  оф  Лове  помешан  са  асафетидом,  урмутом,  Хоитовом  

колоњском  водом,  Бровн'с  Мулеом,  пеперминтом  и  лила  талком.

границе  града,  преко  пута  старе  пилане.  Била  је  то  древна  зграда  са  ољуштеном  ојом,  једина  

црква  у  Мејком у  са  звоником  и  звоном,  звана  Прва

„Као  да  смо  ишли  на  Марди  Грас“,  рекао  је  Џем.  „Чему  све  ово,  Кал?“

Куповина  јер  се  плаћала  од  прве  зараде  осло ођених  ро ова.  Црнци  су  у  њему  о ожавали  

недељом,  а  елци  су  се  у  њему  коцкали  радним  данима.

„Не  желим  да  неко  каже  да  не  ринем  о  својој  деци“,  промрмљала  је.

Следећег  јутра  почела  је  раније  него  о ично,  да  „прегледа  нашу  одећу“.  Када  је  

Калпурнија  преноћила  код  нас,  спавала  је  на  кревету  на  склапање  у  кухињи;  тог  јутра  ила  је  

прекривена  нашим  недељним  ха илитима.  Ставила  је  толико  скро а  у  моју  хаљину  да  се  

подигла  као  шатор  када  сам  сео.  Натерала  ме  је  да  о учем  подсукњу

Лице  му  је  љутито  поцрвенело,  али  Калпурнија  рече:  „Сада  сви  престаните  с  тим.  Ићи  ћете  у  Фирст  

Пурцхасе  са  осмехом  на  лицима.”

Црквена  порта  је  ила  од  цигле,  као  и  гро ље  поред  ње.  Ако  неко

а  она  ми  је  око  струка  чврсто  омотала  ружичасти  појас.  Прегледала  је  мој  патент

Прва  куповина  Афричке  МЕ  црква  ила  је  у  четвртима  изван  јужне

кожне  ципеле  са  хладним  исквитом  док  у  њима  није  видела  своје  лице.

„Одело  је  плаво.  Зар  не  можете  рећи?"

ноћи  је  упала  у  његову  приватност  и  изазвала  испад:  „Зар  нико  не  може  да  се  окупа  у  овој  

кући,  а  да  цела  породица  не  погледа?“

„Хи  хи“,  заурлао  сам,  „Јемов  далтониста.“
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Један  од  њих  је  изашао  из  гомиле.  Био  је  то  Зее о,  сакупљач  смећа.  „Господине  Џем“,  

рекао  је,  „веома  нам  је  драго  што  сте  сви  овде.  Не  о раћајте  пажњу  на  то

Осетио  сам  како  ми  се  Калпурнијина  рука  за ија  у  раме.  "Шта  желиш,  Лула?"  упитала,

Калпурнија  је  рекла:  „То  је  исти  Бог,  зар  не?“

тоновима  које  никад  нисам  чуо  да  је  користи.  Говорила  је  тихо,  презриво.

Џем  је  рекао:  „Идемо  кући,  Кал,  не  желе  нас  овде...“

Када  је  Лула  дошао  на  стазу  према  нама,  Калпурнија  је  рекла:  „Стани  ту,  црњо.

Калпурније  су  руке  дошле  до  наших  рамена  и  ми  смо  стали  и  погледали  около:  на  стази  

иза  нас  стајала  је  висока  црнкиња.  Њена  тежина  је  ила  на  једној  нози;  наслонила  

је  леви  лакат  у  кривину  кука,  показујући  према  нама  окренутим  нагоре

Лула  је  стала,  али  је  рекла:  „Немаш  никаквог  посла  да  доводиш  ели  цхиллун  овде

Палма.  Имала  је  главу  метка  са  чудним  адемастим  очима,  равним  носом  и  устима  у  о лику  

индијанског  лука.  Чинило  се  да  је  висока  седам  стопа.

нас.  Калпурнија  је  ходала  између  Џема  и  мене,  одговарајући  на  њене  поздраве

„Да,  а  претпостављам  да  сте  компанија  у  Финцх  кући  током  недеље.”

—они  имају  своју  цркву,  ми  своју.  То  је  наша  црква,  зар  не,  госпођице  Кал?"

ведро  одевене  комшије.

Гомилом  прође  жамор.  „Не  рини“,  шапнула  ми  је  Калпурнија,  али  руже  на  њеном  шеширу  

су  огорчено  подрхтавале.

„Шта  намеравате,  госпођице  Кал?“  рече  глас  иза  нас.

„Желим  да  знам  зашто  доносиш  елу  чилу  у  црначку  цркву.”

Сложио  сам  се:  нису  нас  хтели  овде.  Осетио  сам,  а  не  видео,  да  нас  напредују.  Чинило  се  

да  нам  се  при лижавају,  али  када  сам  подигао  поглед  ка  Калпурнији,  у  њеним  се  очима  

видела  за ава.  Када  сам  поново  погледао  низ  стазу,  Лула  је  нестала.  На  њеном  месту  ила  је  

чврста  маса  о ојених  људи.

Када  су  видели  Џема  и  мене  са  Калпурнијом,  мушкарци  су  се  повукли  и  скинули  шешире;  

жене  су  прекрстиле  руке  у  струку,  радним  гестовима  пажње.  Раздвојили  су  се  и  направили  

малу  стазу  до  црквених  врата  за

„Они  су  моја  компанија“,  рекла  је  Калпурнија.  Опет  ми  је  њен  глас  ио  чудан:  говорила  

је  као  и  остали.
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Лула,  она  је  спорна  јер  јој  је  велечасни  Сајкс  претио  да  ће  јој  дати  цркву.  Она  је  

смутљива  од  давнина,  има  фенси  идеје  и  охоле  начине  –  јако  нам  је  драго  што  сте  

све  присутни.”

„Немамо  их“,  рекла  је.

„Келе“,  прошапутао  сам,  „где  су  песме  са  химнама?“

са ора  до  ћутања.  Био  је  низак,  здепаст  човек  у  црном  оделу,  црној  кравату,  елој  

кошуљи  и  златном  ланчићу  за  сат  који  је  листао  на  светлости  мраза

"Ш-ш",  рекла  је.  Велечасни  Сајкс  је  стајао  иза  проповедаонице  и  уљио  у

прочитаће  нека  саопштења.”

Калпурнија  је  показала  Џема  и  мене  на  крај  реда  и  поставила  се  између  нас.  Пецала  је  у  

тор ици,  извукла  марамицу  и  одвезала  тврд  сноп  ситниша  у  његовом  углу.  Дала  је  новчић  

мени  и  новчић  Џему.  „Имамо  наше“,  шапнуо  је.  „Задржи  га“,  рече  Калпурнија,  „ти  

си  моје  друштво.“  Џемово  лице  је  показивало  кратку  неодлучност  у  погледу  етике  

ускраћивања  сопственог  новчића,  али  је  његова  урођена  љу азност  по едила  и  он  

је  свој  новчић  пре ацио  у  џеп.  И  ја  сам  урадио  исто  ез  задршке.

Велечасни  Сајкс  је  измешао  неке  папире,  ода рао  један  и  држао  га  на  дохват  руке.  “Тхе

Прва  куповина  је  ила  ез  плафона  и  нефар ана  изнутра.  Дуж  његових  зидова  на  

месинганим  носачима  висиле  су  неупаљене  петролејке;  клупе  од  ора  служиле  су  као  

клупе.  Иза  гру е  храстове  проповедаонице  из ледела  ружичаста  свилена  застава  је  

прокламовала  Бог  је  љу ав,  једини  украс  цркве  осим  ротографског  отиска  Хантове  Светлости  света.

Није  ило  ни  трага  од  клавира,  оргуља,  песама,  црквених  програма  —  познате  црквене  

сметње  коју  смо  виђали  сваке  недеље.  Унутра  је  ило  мрачно,  са  влажном  хладноћом  

коју  је  скупљала  скупштина  полако  распршивала.  На  сваком  седишту  налазила  се  јефтина  

лепеза  од  картона  са  листавим  Гетсиманским  вртом,  љу азношћу  Тиндал'с  

Хардваре  Цо.

"Па  како...?"

прозори.

Уз  то,  Калпурнија  нас  је  одвела  до  црквених  врата  где  нас  је  дочекао  велечасни  

Сајкс,  који  нас  је  одвео  до  предње  клупе.

Рекао  је:  „Браћо  и  сестре,  посе но  нам  је  драго  што  имамо  друштво  са  нама  овог  

јутра.  Господин  и  госпођица  Финцх.  Сви  знате  њиховог  оца.  Пре  него  што  почнем  И
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Ред  по  ред,  гласови  су  се  низали  у  једноставној  хармонији  све  док  се  химна  није  завршила  на  а

Окренуо  сам  се  Калпурнији,  али  сам  ио  утишан  пре  него  што  сам  отворио  уста.  Пригушен,  

усредсредио  сам  своју  пажњу  на  велечасног  Сајкса,  који  као  да  је  чекао  да  се  

смирим.  „Хоће  ли  нас  музички  надзорник  водити  у  првој  химни“,  рекао  је.

Музика  је  поново  на ујала  око  нас;  последња  нота  се  задржала  и  Зее о  ју  је  дочекао  

следећим  редом:  „А  на  ту  о алу  стижемо  само  по  наред и  вере.“

Зи о  је  устао  са  своје  клупе  и  кренуо  средишњим  пролазом,  заустављајући  се  испред  

нас  и  окренувши  се  према  скупштини.  Носио  је  поха ану  књигу  химни.  Отворио  га  је  

и  рекао:  „Певаћемо  рој  два,  седамдесет  три.

Конгрегација  је  оклевала,  Зи о  је  пажљиво  поновио  стих  и  отпевао  се.  У  рефрену  Зее о  

је  затворио  књигу,  сигнал  за  заједницу  да  настави  ез  његове  помоћи.

"Постоји  земља  иза  реке."

Ударио  сам  Јема.  „То  је  де...“  Тома  Атикуса

Чудесно  на  терену,  стотину  гласова  је  певало  Зее оове  речи.  После  последњег  

слога,  који  се  држао  уз  храпаво  рујање,  Зи о  је  рекао:  „То  ми  зовемо

“Ш-ш!”

Донеси  своје  шивење.”

Калпурнија  се  осмехну.  „Тихо  душо“,  прошапутала  је,  „видећеш  за  минут.“

слатко  заувек.”

Читао  је  из  другог  листа.  „Сви  знате  за  невоље  рата  Тома  Ро инсона.

Зее о  прочисти  грло  и  прочита  гласом  попут  тутњаве  далеке  артиљерије:

Од  дечака  је  веран  члан  Фирст  Пурцхасе-а.  Колекција  преузета  данас  и  наредне  

три  недеље  ићи  ће  Хелен  —  његовој  жени,  да  јој  помогне  код  куће.

Ово  је  ило  превише  за  мене.  „Како  ћемо  је  певати  ако  нема  химне

На  умирућим  нотама  „Ју илеја“,  Зи о  је  рекао:  „У  том  далеком  слатком  заувек,  одмах  

иза  листаве  реке.

Мисионарско  друштво  се  следећег  уторка  састаје  у  дому  сестре  Анет  Ривс.

књиге?"
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Велечасни  Сајкс  је  завршио  своју  проповед.  Стао  је  поред  стола  испред  проповедаонице  и  

затражио  јутарњу  жртву,  поступак  који  је  Џему  и  мени  ио  чудан.

меланхолични  жамор.

Недељом  и  није  ио  олестан;  Констанс  Џексон  је  оље  да  пази  на  своје  начине  -  

ила  је  у  великој  опасности  з ог  свађе  са  комшијама;  подигла  једину  ограду  за  инат  у  

историји  Квартала.

На  наше  изненађење,  велечасни  Сајкс  је  испразнио  конзерву  на  сто  и  згра ио  новчиће  у  

своју  руку.  Исправио  се  и  рекао:  „Ово  није  довољно,  морамо

ти,  хвала  ти“,  док  су  наши  новчићи  звецкали.

Калпурнија  је  огре ала  своју  ташну  и  извукла  излупану  кожну  тор ицу  за  новчиће.  „Не,  

Кале“,  шапнуо  је  Џем,  када  му  је  пружила  сјајну  четвртину,  „можемо

Џем  и  ја  смо  чули  исту  проповед  недељу  за  недељом,  са  само  једним  изузетком.  

Велечасни  Сајкс  је  сло одније  користио  своју  проповедаоницу  да  и  изразио  своје  

ставове  о  појединачним  пропустима:  Џим  Харди  је  ио  одсутан  из  цркве  пет

Пречасни  Сајкс  је  затим  позвао  Господа  да  лагослови  олесне  и  страдалнике,  што  је  

поступак  који  се  не  разликује  од  наше  црквене  праксе,  осим  што  је  велечасни  Сајкс  

усмерио  пажњу  Божанства  на  неколико  конкретних  случајева.

Његова  проповед  је  ила  отворено  одрицање  греха,  строга  изјава  мота  на  зиду  иза  њега:  

упозорио  је  своје  стадо  на  зла  опојних  пића,  коцкања  и  чудних  жена.  Кријумчари  су  

изазвали  довољно  невоља  у  четвртима,  али  жене  су  иле  горе.  Опет,  као  што  сам  то  често  сретао  у  

својој  цркви,  ио  сам  суочен  са  доктрином  о  Нечистоћи  жена  која  као  да  је  заокупљала  

све  свештенике.

Једна  по  једна,  скупштина  је  ишла  напријед  и  ацала  новчиће  и  новчиће  у  црну  емајлирану  

конзерву  кафе.  Џем  и  ја  смо  следили  њихов  пример  и  до или  тихо:  „Хвала

имати  десет  долара.”

Погледао  сам  Џема,  који  је  крајичком  ока  гледао  у  Зее оа.  Ни  ја  нисам  веровао,  али  о оје  

смо  чули.

Заједница  се  ускомешала.  „Сви  знате  чему  служи—Хелен  не  може  оставити  ту  децу  да  раде  док  

је  Том  у  затвору.  Ако  сви  дају  још  један  новчић,  имаћемо  га…”  Велечасни  Сајкс  је  

одмахнуо  руком  и  позвао  некога  у  позадини  цркве.  „Алец,  затвори  врата.  Нико  не  одлази  одавде  док  

не  до ијемо  десет  долара.”
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Полако,  мучно,  скупљало  се  тих  десет  долара.  Врата  су  се  отворила,  а  налет  топлог  ваздуха  нас  је  оживео.  

Зее о  поредани  на  Јорданским  олујним  о алама  и  црква

њихови  родитељи  су  радили  —  о ично  су  е е  седеле  у  сенци  између  два  реда  памука.  Они  

који  нису  могли  да  седе,  или  су  везани  на  леђима  својих  мајки,  или  су  оравили  у  додатним  

памучним  тор ама.

ила  готова.

Велечасни  Сајкс  је  оклевао.  „Искрено  да  вам  кажем,  госпођице  Џин  Луиз,  Хелен  је  ових  

дана  тешко  да  до ије  посао...  када  дође  време  за  ирање,  мислим  да  г.  Линк

"Зар  нисте  чули  зашто?"  упитао  је  велечасни  Сајкс.  „Хелен  има  три  малена  и

Мршав  човек  у  каки  панталонама  је  дошао  до  пролаза  и  положио  новчић.  Конгрегација  

је  промрмљала  са  одо равањем.

она  не  може  да  иде  на  посао...“

Велечасни  Сајкс  је  тада  рекао:  „Желим  да  се  сви  ви  ез  деце  жртвујете  и  дате  по  један  новчић  

више.  Онда  ћемо  га  имати.”

У  цркви  је  постајало  загушљиво,  и  пало  ми  је  на  памет  да  велечасни  Сајкс  намерава  да  

презноји  дуг  који  му  припада.  Навијачи  су  пуцкетали,  ноге  клецале,

Моја  радозналост  је  пукла:  „Зашто  сте  сви  скупљали  колекцију  за  Тома  Ро инсона

"Зашто  их  она  не  може  повести  са  со ом,  велечасни?"  Питао  сам.  Био  је  о ичај  да  их  пољски  

црнци  са  малом  децом  одлажу  у  ило  коју  хладовину

жвакачи  дувана  су  или  у  агонији.

жена?"

Велечасни  Сајкс  ме  је  запрепастио  рекавши  строго:  „Карлоу  Ричардсоне,  још  те  нисам  видео  

у  овом  пролазу.

Хтео  сам  да  останем  и  да  истражујем,  али  Калпурнија  ме  је  водила  уз  пролаз  испред  се е.  На  

вратима  цркве,  док  је  она  застала  да  разговара  са  Зи ом  и  његовом  породицом,  Џем  и  ја  смо  

разговарали  са  велечасним  Сајксом.  Био  сам  пун  питања,  али  сам  одлучио  да  сачекам  и  пустим  

Калпурнију  да  одговори  на  њих.

Деас  ће  је  узети.”

у аци  наше.  Дај  ми  свој  новчић,  извиђаче.”

„Било  нам  је  'посе но  драго  што  сте  сви  овде,”  рекао  је  велечасни  Сајкс.  „Ова  црква  нема  

ољег  пријатеља  од  твог  тате.
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"Је  ли  то  оно  што  је?"

„То  је  з ог  онога  што  људи  кажу  да  је  Том  учинио“,  рекла  је.  „Људи  не  желе  да…

„Он  је  као  наш  проповедник“,  рече  Џем,  „али  зашто  сви  певате  химне  које

да  има  ило  какве  везе  са  ило  ким  од  његове  породице.”

начин?"

"Да,  то  су  они."

Калпурнија  се  насмеја.  „Не  и  ило  до ро“,  рекла  је.  "Они  не  умеју  да  читају."

зар  људи  неће  унајмити  Хелен?”  Питао  сам.

„Па,  ако  сви  у  Мејком у  знају  какви  су  људи  Евеллови,  ило  и  им  драго  да  унајме  Хелен...  

шта  је  силовање,  Кале?“

Калпурнија,  у  својој  тамноплавој  хаљини  од  воала  и  кади  са  шеширом,  ходала  је  између  Џема  и  мене.

Пре  него  што  је  стигао  да  одговори,  осетио  сам  Калпурнијину  руку  на  свом  рамену.  На  његов  

притисак  рекао  сам:  „Хвала  вам  што  сте  нас  пустили  да  дођемо.  Џем  ми  је  поновио  и  кренули  смо

"Господин.  Евелл?"  Сећање  ми  се  уз уркало.  „Има  ли  он  икакве  везе  са  тим  Евелловима  

који  долазе  сваког  првог  дана  у  школу  и  онда  иду  кући?  Па,  Атикус  је  рекао  да  су  апсолутно  

смеће—никада  нисам  чуо  да  Атикус  прича  о  људима  на  начин  на  који  је  причао

„То  је  нешто  о  чему  ћете  морати  да  питате  господина  Финча“,  рекла  је.  „Он  то  може  

о јаснити  оље  од  мене.  Јесте  ли  сви  гладни?  Велечасни  се  јутрос  дуго  опуштао,  

о ично  није  тако  досадан.”

„Да,  то  се  зове  подметање.  Тако  су  то  радили  откад  се  сећам.”

кући.

о  Евелловима.  Рекао  је-"

Џем  је  рекао  да  изгледа  као  да  и  могли  да  уштеде  новац  од  колекције  годину  дана  и  

на аве  неке  књиге  химни.

„Кел,  знам  да  је  Том  Ро инсон  у  затвору  и  да  је  урадио  нешто  страшно,  али  зашто

"Шта  је  само  урадио,  Кал?"

"Слања?"  упитала.

"Зашто  не,  велечасни?"

Калпурнија  уздахну.  „Стари  господин  Бо   Јуел  га  је  оптужио  да  је  силовао  своју  девојку  и  дао  га  

је  ухапсити  и  стрпати  у  затвор...“
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Калпурнија  је  рекла:  „Дао  ми  га  је  твој  деда  Финч.

„Старији  сам  чак  и  од  господина  Финча.“  Калпурнија  се  нацери.  „Нисам  сигуран  колико,  

међутим.  Почели  смо  да  се  сећамо  једног  времена,  покушавајући  да  схватимо  колико  имам  година  -  ја

„Да  ли  сте  га  научили  из  уквара,  као  ми?“  Питао  сам.

може  да  се  сети  само  неколико  година  уназад  него  што  може,  тако  да  нисам  много  старији,  када  

скинете  чињеницу  да  мушкарци  не  могу  да  памте  тако  до ро  као  жене.”

„Не,  натерала  сам  га  да  до ије  страницу  Би лије  сваки  дан,  а  постојала  је  и  књига  из  које  

ме  је  госпођица  Буфорд  научила  —  кладим  се  да  не  знаш  где  сам  је  на авила“,  рекла  је.

„Можда  зато  што  не  умеју  да  читају.  Цал,  јеси  ли  ти  учио  Зее оа?"

„Нигде.  Да  видимо,  ко  ме  је  научио  мојим  писмима?  Била  је  то  тетка  госпођице  Моди  

Аткинсон,  стара  госпођица  Буфорд...“

„Да,  господине  Џем.  Није  ило  школе  ни  кад  је  ио  дечак.  Ипак  сам  га  натерао  да  научи.”

"Јеси  ли  толико  стар?"

„Тако  је“,  климну  Калпурнија.  „Не  могу  осим  четири  осо е  у  Фирст  Пурцхасе-у

„Али  Кал“,  протестовао  је  Џем,  „ти  не  изгледаш  ни  при лижно  стар  као  Атикус.“

Зи о  је  ио  Калпурнијин  најстарији  син.  Да  сам  икада  размишљао  о  томе,  знао  их  да  

је  Калпурнија  ила  зрелих  година  —  Зи о  је  имао  напола  одраслу  децу  —  али  тада  никада  нисам  

размишљао  о  томе.

„Јесте  ли  или  са  Ландинга?“  упита  Џем.  "Никада  нам  то  нисте  рекли."

читај...  Ја  сам  један  од  њих.”

„О ојени  људи  не  показују  своје  године  тако  рзо“,  рекла  је.

„Свакако  јесам,  господине  Џем.  Одрастао  тамо  доле  између  Буфорд  Плацеа  и  Ландин'а.  Провео  сам  

све  своје  дане  радећи  за  Финчеве  или  Буфордове,  и  ја

„Где  си  ишао  у  школу,  Кале?“  упита  Џем.

"Који  је  твој  рођендан,  Кал?"

Нисмо  знали.

„Не  умеш  да  читаш?“  Питао  сам.  "Сви  ти  људи?"

"Имам  га  само  на  Божић,  тако  је  лакше  запамтити  -  немам  прави  рођендан."
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Погледала  је  доле  у  мене.  „Видиш  ли  ме,  душо?  Видиш  ме  сваки  дан.”

"Који  остатак?"

„Није  неопходно  да  кажете  све  што  знате.  Није  дамски  —  као  друго,  људи  не  воле  да  

неко  у  лизини  зна  више  од  њих.  То  их  отежава.  Нећете  променити  ниједног  од  

њих  ако  удете  говорили  исправно,  они  су

„Остали  о ојени  људи.  Цал,  али  ти  си  причао  као  они  у  цркви…”

морају  сами  да  желе  да  уче,  а  када  не  желе  да  уче,  не  можете  ништа  да  урадите  осим  да  ћутите  

или  причате  њиховим  језиком.”

Калпурнија  је  нагнула  шешир  и  почешала  се  по  глави,  а  затим  пажљиво  притиснула  

шешир  преко  ушију.  „Тешко  је  рећи“,  рекла  је.  „Претпоставимо  да  сте  ти  и  Скаут  код  куће  

разговарали  о  о ојеним  људима,  то  не  и  ило  на  месту,  зар  не?  Шта  ако  ја

"Зашто  да,  господине,  господине  Џем."  Калпурнија  ојажљиво  стави  прсте  на  уста.  „То  су  иле  

једине  књиге  које  сам  имао.  Ваш  деда  је  рекао  да  је  господин  Блацкстоне  написао  

до ар  енглески...”

причао  елци  у  цркви,  и  са  својим  комшијама?  Помислили  и  да  се  дижем  да  

по едим  Мојсија.”

„Зато  ти  не  причаш  као  остали“,  рекао  је  Џем.

„Која  је  ила  књига,  Кал?“  Питао  сам.

„Па,  пре  свега,  ја  сам  црнац...“

„Али  Цал,  ти  знаш  оље“,  рекао  сам.

„Напоље  у  твоју  кућу“,  рекао  сам.  „Понекад  после  посла?  Атикус  ме  може  ухватити.”

„Блекстонови  коментари.“

„То  не  значи  да  мораш  тако  да  причаш  када  знаш  оље“,  рекао  је  Џем.

Џем  је  ио  погођен  громом.  „Мислите  да  сте  томе  научили  Зее оа?“

Никад  ми  није  синуло  да  је  Калпурнија  водила  скроман  двоструки  живот.  Идеја  да  она

„Келе,  могу  ли  понекад  да  дођем  да  те  видим?“

преселио  се  у  Мејком   када  су  се  твој  тата  и  мама  венчали.”

имала  одвојено  постојање  ван  нашег  домаћинства  ила  је  нова,  да  не  говоримо  о  томе  да  

је  говорила  два  језика.  „Келе“,  упитао  сам,  „зашто  причаш  црнчушки  разговор  са—са  

својим  родитељима  када  знаш  да  то  није  у  реду?“
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седела  у  столици  за  љуљање  аш  као  да  је  ту  седела  сваки  дан  свог  живота.

„Па,  твој  отац  и  ја  смо  одлучили  да  је  време  да  дођем  да  останем  код  те е  неко  време.”

Садржај  -  Претходно /  Следеће

„Неко  време“  у  Мејком у  значило  је  ило  шта  од  три  дана  до  тридесет  година.  Џем  и  ја  смо  

разменили  погледе.

Џем  и  ја  смо  одмахнули  главама.

"Мислим  на  наш  трем",  рекао  је  Џем.

„Вероватно  је  за оравио.  Он  још  није  ту,  зар  не?"

Погледао  сам  низ  улицу.  Оклопљена,  усправна,  ескомпромисна,  тетка  Александра

Били  смо  на  тротоару  поред  Радлеи  Плацеа.

Калпурнија  је  подигла  теткин  тешки  кофер  и  отворила  врата.  „Узећу  га“,  рекао  је  Џем  и  узео  га.  Чуо  

сам  да  је  кофер  ударио  у  под  спаваће  со е.  Звук  је  имао  тупу  постојаност.  „Јесте  ли  дошли  у  

посету,  тетка?“  Питао  сам.  Тетке  Александрине  посете  из  Ландинга  иле  су  ретке,  а  она  је  

путовала  у  држави.  Поседовала  је  светло  зелени  четвртасти  јуик  и  црног  шофера,  о ојица  су  

или  у  нездравом  стању,  али  данас  их  нигде  није  ило.

„Не,  он  се  о ично  не  враћа  до  касно  поподне“,  рекао  је  Џем.

„Погледај  тамо  на  трему“,  рекао  је  Џем.

"Зар  ти  отац  није  рекао?"  упитала.

Погледао  сам  према  Радлеи  Плацеу,  очекујући  да  видим  његовог  фантомског  станара  како  се  сунча  

у  љуљашци.  Љуљашка  је  ила  празна.

Поглавље  13

„Кад  год  пожелите“,  рекла  је.  “Било  и  нам  драго  да  вас  имамо.”

„Стави  моју  тор у  у  предњу  спаваћу  со у,  Калпурнија“,  ило  је  прво  што  је  рекла  тетка  Александра.  

„Џин  Луиз,  престани  да  се  чешеш  по  глави“,  ило  је  друго  што  је  рекла.
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шта  си  радио  са  со ом?  Ништа.  Зар  ништа  не  радиш?  Номе.

дођи  да  живиш  са  нама?"

Сигурно  имате  пријатеље?  Иессум.  Па  шта  сви  радите?  Ништа.

Дан.  Претпостављам  да  је  то  ио  њен  недељни  корзет.  Није  ила  де ела,  већ  чврста,  и  

иза рала  је  заштитну  одећу  која  јој  је  дизала  груди  до  вртоглавих  висина,  стезала  у  

струку,  раширила  задњицу  и  успела  да  сугерише  да  је  тетка  Александрина  некада  ила  фигура  

пешчаног  сата.  Из  ило  ког  угла,  ило  је  страшно.

У  тренутку  када  сам  рекао:  "Зар  ти  неће  недостајати?"  Схватио  сам  да  ово  није  ило  

тактично  питање.  Ујка  Џими  присутан  или  ујак  Џими  одсутан  није  правио  велику  разлику,  

он  никада  ништа  није  рекао.  Тетка  Александра  је  игнорисала  моје  питање.

Остатак  поподнева  је  протекао  у  лагом  мраку  који  се  спушта  када  се  род ина  појави,  али  

се  распршио  када  смо  чули  како  се  аутомо ил  окреће  на  прилазу.  Био  је  то  Аттицус,  дом  

из  Монтгомерија.  Џем  је,  за оравивши  своје  достојанство,  потрчао  са  мном  у  сусрет.  

Џем  је  згра ио  његову  актовку  и  тор у,  скочио  сам  му  у  загрљај,  осетио  његов  нејасан  

сув  пољу ац  и  рекао:  „Да  ли  си  ми  донео  књигу?  Да  ли  сте  знали  да  је  тетка  овде?“

Нисам  могао  да  смислим  ништа  друго  да  јој  кажем.  У  ствари,  никада  нисам  могао  да  

смислим  шта  да  јој  кажем,  и  седео  сам  размишљајући  о  прошлим  олним  разговорима  

између  нас:  Како  си,  Жан  Луиз?  До ро,  хвала  госпођо,  како  сте?  Веома  до ро  хвала,

Могао  сам  да  дам  неколико  одговора  на  ово:  Кал  је  девојчица,  проћи  ће  много  година  

пре  него  што  се  заинтересујем  за  дечаке,  никад  ме  не  и  занимала  одећа...  али  сам  ћутала.

Иза  свега  је  стајала  прича,  али  ја  тада  нисам  имао  жељу  да  је  извлачим  из  ње.

Атикус  је  на  о а  питања  одговорио  потврдно.  „Како  исте  желели  да  она  то  учини

"Шта  је  са  ујка  Џимијем?"  упита  Џем.  "Долази  ли  и  он?"

Данас  је  ила  недеља,  а  тетка  Александра  је  ила  позитивно  раздражљива  на  Господа

„О,  не,  он  остаје  у  Ландингу.  Он  ће  одржати  место.”

Било  је  јасно  да  ме  је  тетка  сматрала  крајње  досадном,  јер  сам  је  једном  чуо

„Џем  сада  расте  и  ти  такође“,  рекла  ми  је.  „Одлучили  смо  да  и  ило  нај оље  да  

имате  неки  женски  утицај.  Неће  проћи  много  година,  Жан  Луиз,  пре  него  што  се  

заинтересујеш  за  одећу  и  дечаке...“

реци  Атикусу  да  сам  ио  тром.
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Рекао  сам  да  их  то  јако  волео,  што  је  ила  лаж,  али  се  мора  лагати  под  одређеним  околностима  

иу  сваком  тренутку  када  се  не  може  ништа.

с  о зиром  на  најмању  шансу  она  и  остварила  свој  краљевски  прерогатив:  она  и

деликатесе  потре не  за  одржавање  Друштва  кроз  дуге  извештаје  о  хришћанима  од  риже);  придружила  

се  и  постала  секретар  клу а  Маицом   Амануенсис.  За  све  присутне  и  учеснике  у  животу  

округа,  тетка  Александра  је  ила  једна  од  последњих  у  својој  врсти:  имала  је  речне,  интернатске  

манире;  нека  се  појави  ило  какав  морал  и  она  и  га  подржала;  рођена  је  у  о јективном  случају;  

ила  је  неизлечиви  трач.  Када  је  тетка  Александра  ишла  у  школу,  сумња  у  се е  није  се  могла  

наћи  ни  у  једном  уџ енику,  па  није  знала  шта  му  значи.  Никад  јој  није  ило  досадно,  и

групе  на  нашу  већу  славу,  навика  која  је  Џема  за ављала,  а  не  нервирала:  „Тетка  оље  пази  

како  прича  –  погре и  већину  људи  у  Мејком у  и  они  су  нам  сродни.

Никада  није  дозволила  да  јој  по егне  прилика  да  укаже  на  недостатке  других  племена

Када  се  скрасила  код  нас  и  живот  је  кренуо  својим  свакодневним  темпом,  тетка  Александра  

је  деловала  као  да  је  одувек  живела  са  нама.  Освежење  из  Мисионарског  друштва  допринело  је  

њеној  репутацији  као  домаћице  (није  дозволила  Калпурнији  да  направи

„Да  господине“,  рекао  сам,  не  разумевајући  ни  реч  коју  је  рекао.  Имао  сам,  међутим,  

идеју  да  излазак  тетке  Александре  на  сцену  није  толико  Атикусов  посао  колико  она.  Тетка  је  

имала  начин  да  изјави  шта  је  нај оље  за  породицу,  и  претпостављам  да  је  њен  долазак  да  

живи  са  нама  ио  у  тој  категорији.

Маицом   јој  је  пожелео  до родошлицу.  Госпођица  Моди  Аткинсон  је  испекла  Лане  торту  толико  

пуну  сјајног  да  сам  се  стезао;  Госпођица  Степхание  Цравфорд  је  имала  дуге  посете  тетки  

Александри,  углавном  у  томе  што  је  госпођица  Стефани  одмахнула  главом  и  рекла:  „Ух,  ух,  ух.“  

Госпођица  Рејчел  у  суседству  је  поподне  имала  тетку  на  кафу,  а  господин  Нејтан  Радли  је  отишао  

толико  далеко  да  је  дошао  у  двориште  и  рекао  да  му  је  драго  што  је  види.

уредити,  саветовати,  упозорити  и  упозорити.

Тетка  Александра,  наглашавајући  морал  самоу иства  младог  Сема  Мериведера,

„Осећали  смо  да  је  време  које  тре а  вама  деци  —  па,  овако  је,  Скауте“,  рекао  је  Атикус.  

„Твоја  тетка  ми  чини  услугу  као  и  сви  ви.  Не  могу  да  останем  овде  цео  дан  са  то ом,  а  лето  ће  

ити  вруће.”

Machine Translated by Google



рекао  је  да  је  то  узроковано  мор идном  цртом  у  породици.  Пустите  шеснаестогодишњу  

девојчицу  да  се  кикоће  у  хору,  а  тетка  и  рекла:  „Само  ће  вам  показати  да  су  све  

жене  из  Пенфилда  полетне.  Чинило  се  да  су  сви  у  Мејком у  имали  низ:  а

што  је  породица  дуже  чучала  на  једном  комаду  земље  то  је  ило  финије.

Никад  нисам  разумео  њену  заокупљеност  наследством.  Негде  сам  стекао  утисак  да  су  

до ри  људи  људи  који  су  радили  нај оље  што  су  могли  са  смислом  који  су  имали,  

али  тетка  Александра  је  ила  мишљења,  искоса  израженог,  да

Маицом   депонију,  и  три  генерације  је  успевао  на  новцу  из  о ласти  социјалне  помоћи.

Јуел  и  његова  раћа  су  живели  на  истој  земљи  иза

Синкфилд,  који  није  ио  патриота,  служио  је  и  сна девао  муницијом  

Индијанце  и  досељенике,  не  знајући  нити  марећи  да  ли  је  део  територије  Ала аме  

или  нације  Крик  све  док  је  посао  ио  до ар.  Посао  је  ио  одличан  када  је  гувернер  

Вилијам  Вајат  Би ,  у  циљу  промовисања  домаћег  мира  у  новоствореном  округу,  

послао  тим  геодета  да  тачно  лоцира

Тетка  је  рекла  не,  ту  смо  до или  наше  мале  руке  и  ноге.

центар  и  тамо  успоставити  своје  седиште  владе.  Геометри,  гости  Синкфилда,  рекли  су  

свом  домаћину  да  се  налази  у  територијалним  границама  округа  Мејком   и  показали  му  

вероватно  место  где  ће  ити  изграђено  седиште  округа.  Да  Синкфилд  није  направио  

хра ар  потез  да  сачува  свој  посед,  Мејком  и  седео  усред  мочваре  Винстон,  места  

потпуно  лишеног  интересовања.  Уместо  тога,  Мејком   је  растао  и  ширио  се  из  свог  

средишта,  Синкфилдове  таверне,  јер

Једном,  када  нас  је  тетка  уверила  да  је  склоност  госпођице  Стефани  Крафорд  да  гледа  на  

туђе  послове  наследна,  Атикус  је  рекао:  „Сестро,  када  престанеш  да

размислите  о  томе,  наша  генерација  је  практично  прва  у  породици  Финч  која  се  

није  удала  за  своје  рођаке.  Да  ли  исте  рекли  да  зе е  имају  инцестуозну  црту?“

„То  значи  да  су  Евеллови  до ри  људи“,  рекао  је  Џем.  Племе  које  је  Буррис

Теорија  тетке  Александре  је  ипак  имала  нешто  иза  тога.  Маицом   је  ио  древни  град.  

Било  је  двадесет  миља  источно  од  Финчевог  пристаништа,  незгодно  у  унутрашњости

Низ  пића,  низ  коцкања,  зли  низ,  смешан  низ.

тако  стари  град.  Али  Мејком  и  ио  лиже  реци  да  није  ило  спретности  једног  

Синкфилда,  који  је  у  зору  историје  држао  крчму  у  којој  су  се  спајале  две  

свињске  стазе,  једину  кафану  на  територији.
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Синкфилд  је  једне  вечери  свео  своје  госте  на  кратковидно  пијанство,  натерао  их  да  

изнесу  своје  карте  и  карте,  одсеку  мало  овде,  додају  мало  тамо  и  прилагоде  центар  округа  

како  и  задовољио  његове  захтеве.  Послао  их  је  да  се  пакују

град  је  остао  исте  величине  сто  година,  острво  у  шареном  мору

Мејком ов  удео  професионалних  људи  је  ио  висок:  један  је  отишао  тамо  да  му  изваде  

зу е,  поправи  вагон,  саслуша  срце,  положи  новац,  спаси  душу,  провери  мазге.  Али  крајња  

мудрост  Синкфилдовог  маневра  је  отворена  за  питање.  Сместио  је  млади  град  сувише  далеко  

од  једине  врсте  јавног  превоза  у  то  време  —  речног  рода  —  и  човеку  са  северног  краја  

округа  тре ало  је  два  дана  да  отпутује  у  Мејком  по  ро у  купљену  у  радњи.  Као  резултат  тога,

Владавина  о нове  и  економска  пропаст  приморали  су  град  да  расте.  Расла  је  унутра.

Иако  је  Мејком   ио  игнорисан  током  рата  између  држава,

генерација  и  оплемењена  временом.  Тако  су  изреке:  „Немој  Крофорд  да  гледа  своја  

посла“,  „Сваки  трећи  Мериведер  је  мор идан“,  „Истина  није  у  Делафилдима“,  

„Сви  Буфордови  ходају  тако“,  или  су  једноставно  водичи  за  свакодневни  живот:  

никада  не  узимајте  чек  од  Делафилда  ез  дискретног  позива  анка;  Госпођица

прљавштина  која  је  одликовала  већину  градова  у  Ала ами  њеном  величином.  У  почетку  су  

његове  зграде  иле  чврсте,  судница  поносна,  улице  љу азно  широке.

Раме  Моди  Аткинсон  се  сагиње  јер  је  ила  Буфорд;  ако  госпођа  Грејс  Мериведер  

испије  џин  из  флаше  Лидије  Е.  Пинкам,  то  није  ништа  нео ично  —  она

по  два  и  један  за  гувернера.

Пошто  је  његов  примарни  разлог  постојања  ила  влада,  Мејком  је  ио  поштеђен

памучним  пољима  и  шумама.

Нови  људи  су  се  тако  ретко  тамо  насељавали,  исте  породице  су  се  венчавале  са  истим  

породицама  све  док  чланови  заједнице  нису  изгледали  помало  слични.  Повремено  и  

се  неко  враћао  из  Монтгомерија  или  Мо ила  са  странцем,  али  резултат  је  изазвао  само  

таласање  у  тихом  току  породичне  сличности.  Ствари  су  иле  мање-више  исте  током  мојих  

раних  година.

следећег  дана  наоружани  својим  картама  и  пет  литара  шинија  у  исагама  -

У  Мејком у  је  заиста  постојао  кастински  систем,  али  по  мом  мишљењу  то  је  

функционисало  овако:  старији  грађани,  садашња  генерација  људи  који  су  годинама  и  

годинама  живели  једни  поред  других,  или  су  потпуно  предвидљиви  једни  другима:  

узимали  су  здраво  за  готово  ставове ,  сенчења  карактера,  чак  и  гестови,  као  да  се  понављају  у  сваком
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ио  за  то.

Тетка  Александра  је  рекла:  "Како  си  то  знао?"

у  кревет.  Било  је  лето  и  или  смо  на  отвореном.  Наравно,  неколико  поподнева  када  сам

„Она  наша  рођака?  Нисам  то  знао.”

„Па,  Атикус  је  рекао  да  је  прошао  кроз  кривину  на  Универзитету.  Рекао  је  да  је  покушао

отрчао  и  унутра  да  попијем  воде,  нашао  их  дневни  оравак  претрпан

Тетка  Александра  је  успела  да  се  осмехне  на  начин  који  је  пренео  нежно  извињење

хала.

„Ово  је  написао  твој  рођак“,  рекла  је  тетка  Александра.  "Био  је  диван  лик."

мењаче  и  корење  мандрагоре  које  је  Џем  давно  испрео.

"СЗО?"  Рекао  сам.

Џем  је  прегледао  мали  волумен.  „Да  ли  је  ово  рођак  Џошуа  који  је  ио  тако  дуго  затворен?“

То  су  ила  апстрактна  нагађања  за  први  месец  њеног  оравка,  јер  није  имала  шта  да  каже  ни  

Џему  ни  мени,  а  виђали  смо  је  само  у  време  о рока  и  ноћу  пре  него  што  смо  отишли.

Тетка  Александра  се  уклопила  у  свет  Мејком а  као  рука  у  рукавицу,  али

захтев;  О ично  сам  ио  попрскан  латом  или  прекривен  песком.

„Ваша  рођака  Лили  Брук“,  рекла  је  тетка  Александра.

Била  је  тужна  ствар  што  је  мој  отац  занемарио  да  ми  каже  о  породици  Финч,

никад  у  свет  Џема  и  мене.  Често  сам  се  питао  како  и  она  могла  ити

„Разговарај  са  својом  рођаком  Лили“,  рекла  је  једног  поподнева,  када  ме  је  ухватила  у  замку

или  да  угради  ило  какав  понос  у  своју  децу.  Позвала  је  Џема,  који  је  опрезно  седео  на  софи  

поред  мене.  Изашла  је  из  со е  и  вратила  се  са  књигом  у  љу ичастом  корицама  на  којој  

су  златом  иле  утиснуте  Медитације  Јосхуе  С.  Ст.  Цлаира.

Атикусова  и  сестра  од  ујака  Џека  о  којој  сам  оживео  полузапамћене  приче

Даме  Мејком а,  пијуцкају,  шапућу,  лепезе,  а  мене  и  звали:  „Жан  Луиз,  дођи  да  

разговараш  са  овим  дамама.

Рођакиња  Лили  и  чврсто  неодо равање  мени.  Када  је  рођака  Лили  Брук  отишла,  знао  сам  да  сам

мајка  је  урадила  исто.

Када  их  се  појавио  на  вратима,  тетка  и  изгледала  као  да  је  зажалила
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Ер—х'м“,  рекао  је.  Почињао  је  да  говори  неке  ствари  које  је  рекао  уз  грлену  уку,  и  

мислио  сам  да  мора  да  је  коначно  остарио,  али  изгледао  је  исто.

неухватљива  црвена  у а  на  мојој  нози.

„Не  знам  аш  како  да  ово  кажем“,  почео  је  он.

„Нежно  одгајање“,  наставио  је,  када  сам  га  пронашао  и  огре ао,  „и  да  се  трудиш  да  

удеш  у  складу  са  својим  именом…“  Атикус  је  истрајао  упркос  нама:  „Она

живот.”

Пре  спавања  ила  сам  у  Џемовој  со и  покушавајући  да  позајмим  књигу,  када  

је  Атикус  покуцао  и  ушао.  Сео  је  са  стране  Џемовог  кревета,  погледао  нас  трезвено,  а  онда  

се  нацерио.

Џемово  гађење  се  проду ило.  „Знам  све  те  ствари“,  рекао  је.

“

један-"

"То  је  оно  што  ми  је  речено."  Џем  је  погледао  угловима  очију.  Глас  му  се  неконтролисано  

повисио:  "Атикус,  шта  је  ило?"

Атикус  се  одједном  уоз иљи.  Гласом  свог  адвоката,  ез  трунке  инфлексије,  

рекао  је:  „Ваша  тетка  ме  је  замолила  да  покушам  да  импресионирам  вас  и  Жан  Луиз  да  

нисте  од  оних  који  су  езвезе,  да  сте  производ  неколико  људи.  нежно  одгајање  

генерација—“  Атикус  је  застао,  посматрајући  ме  како  лоцирам

Тетка  Александра  је  стајала  укочена  као  рода.  „То  је  све“,  рекла  је.  "Видећемо

Атикус  је  прекрстио  колена  и  склопио  руке.  „Покушавам  да  вам  кажем  чињенице  о

о  овоме."

„Па,  само  реци“,  рекао  је  Џем.  "Јесмо  ли  нешто  урадили?"

замолио  ме  да  вам  кажем  да  морате  покушати  да  се  понашате  као  мала  дама  и  господин  какав  

јесте.  Она  жели  да  разговара  са  то ом  о  породици  и  шта  је  то  значило  округу  

Мејком   током  година,  тако  да  ћеш  имати  неку  представу  о  томе  ко  си,  па

пуцати  у  председника.  Рођак  Џошуа  је  рекао  да  није  ништа  друго  до  инспектор  

канализације  и  покушао  је  да  га  упуца  из  старог  пиштоља  на  кремен,  али  му  је  он  управо  

експлодирао  у  руци.  Атикус  је  рекао  да  је  породицу  коштало  пет  стотина  долара  да  га  из аве  из  тога

Наш  отац  се  у  ствари  врпољио.  „Не,  само  желим  да  ти  о јасним  да  ме  је  твоја  тетка  

Александра  питала…  сине,  ти  знаш  да  си  зе а,  зар  не?“
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Отишао  је  до  врата  и  изашао  из  со е,  затворивши  врата  за  со ом.  Он  скоро

не  мог  оца.  Мој  отац  никада  није  размишљао  о  таквим  мислима.  Мој  отац  никада  није  тако  говорио.

Осетила  сам  његову  руку  на  потиљку.  „Не  рини  ни  о  чему“,  рекао  је.  "Није  време  за  ригу."  

Када  сам  то  чуо,  знао  сам  да  нам  се  вратио.

Тетка  Александра  га  је  некако  наговорила  на  ово.  Кроз  сузе  сам  видела  Џема  како  стоји  у  сличном  

азену  изолације,  нагнуте  главе  на  једну  страну.

Крв  у  мојим  ногама  је  поново  почела  да  тече,  а  ја  сам  подигао  главу.  „Стварно  желиш  да  све  то  урадимо?  

Не  могу  да  се  сетим  свега  што  и  Финцхес  тре ало  да  уради…”

„Хоћу“,  рекао  је.

„Престаните  са  том  уком“,  рекао  је  Атикус.

„Атикусе,  да  ли  ће  све  ово  понашање  и  ствари  учинити  ствари  другачијим?  мислим  да  ли  си  ти

Његова  оштроумност  ме  је  у ола.  Чешаљ  је  ио  на  пола  пута,  и  ја  сам  га  ударио.  Без  разлога  сам  

осетио  да  почињем  да  плачем,  али  нисам  могао  да  престанем.  Ово  је

Запањени,  Џем  и  ја  смо  се  погледали,  а  затим  у  Атикуса,  чији  је  оковратник  изгледао

„Знам  то“,  рекао  је.

—?”

залупио  га,  али  се  ухватио  у  последњем  тренутку  и  тихо  га  затворио.  Док  смо  Џем  и  ја  зурили,  врата  су  се  

поново  отворила  и  Атикус  је  провирио  около.  О рве  су  му  иле  подигнуте,  наочаре  су  му  склизнуле.  

„Сваким  даном  све  више  личиш  на  рођака  Џошуу,  зар  не?

за рине  га.  Нисмо  разговарали  с  њим.

"Боље  узми  мало  соде."

Мислите  ли  да  ћу  на  крају  коштати  породицу  петсто  долара?“

Ускоро  сам  узео  чешаљ  из  Џемове  комоде  и  прешао  зу има  по  ивици.

Није  ило  куда,  али  сам  се  окренуо  да  одем  и  срео  Атикусов  прслук.  Зарио  сам  главу  у  њега  и  слушао  

мале  унутрашње  звукове  који  су  се  чули  иза  светлоплаве  тканине:  његов  сат  откуцава,  тихо  пуцкетање  

његове  уштиркане  кошуље,  тихи  звук  његовог  дисања.

„Не  желим  да  се  сећаш  тога.  За орави."

можда  ћете  ити  подстакнути  да  се  понашате  у  складу  са  тим“,  закључио  је  у  галопу.

"Твој  стомак  грчи",  рекао  сам.
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а  понекад  чујете:  „Ено  му  чилуна“  или  „Овде  су  неке  зе е“.  Окренувши  се  ка  нашим  

тужитељима,  видели  исмо  само  неколико  фармера  како  проучавају  кесе  за  клистир  у  излогу  

Мејко  дрогерије.  Или  две  удаласте  сељанке  у  сламнатим  шеширима  које  седе  у  Хоовер  колицима.

Атикус  је  изгледао  замишљен.  "Шта  је  то  опет?"

„Они  не  могу  да  се  осло оде  и  силују  село  за  све  оне  који  воде  ову  окружну  ригу,“  ило  је  

једно  нејасно  запажање  које  смо  директно  срели  од  мршавог  господина  када  је  

прошао  поред  нас.  Што  ме  је  подсетило  да  морам  да  поставим  питање  Атикусу.

„Па,  питао  сам  Калпурнију  која  је  тог  дана  долазила  из  цркве  шта  је  ило,  а  она  је  рекла  питај  

те,  али  за оравио  сам  и  сад  те  питам.

сагласност.

Иако  нисмо  чули  више  о  породици  Финч  од  тетке  Александре,  чули  смо  доста  из  града.  

Су отом,  наоружани  нашим  новчићима,  када  ми  је  Џем  дозволио  да  идем  с  њим  (сада  

је  ио  алергичан  на  моје  присуство

„Па,  ако  је  то  све,  онда  ме  је  Калпурнија  исушила  када  сам  је  питао  шта  је  то

када  смо  у  јавности),  провлачили  исмо  се  кроз  знојну  гомилу  на  тротоару

жена  да  се  ави  таквим  послом.

Како  смо  одрастали,  Џем  и  ја  смо  сматрали  да  је  великодушно  да  Аттицусу  оставимо  тридесет  

минута  за  се е  после  вечере.

ио?"

Садржај  -  Претходно /  Следеће

Уздахнуо  је  и  рекао  да  је  силовање  тјелесно  знање  жене  на  силу  и  ез  ње

Поглавље  14

"Шта  је  силовање?"  Питао  сам  га  те  ноћи.

Његов  папир  је  сада  ио  у  његовом  крилу.  „Поново,  молим“,  рекао  је.

Сада  знам  шта  је  покушавао  да  уради,  али  Атикус  је  ио  само  мушкарац.  Потре но  је  а

Атикус  се  осврнуо  иза  својих  новина.  Био  је  у  својој  столици  поред  прозора.

Machine Translated by Google



време  је  да  ухвати  његов  рз  поглед  на  њу,  али  ило  је  прекасно.  Рекао  сам:  "Нисам  те  питао!"

„...мораш  нешто  да  урадиш  у  вези  са  њом“,  говорила  је  тетка.  „Пустио  си  да  ствари  трају  

предуго,  Аттицус,  предуго.”

За  великог  човека,  Атикус  је  могао  да  устане  и  сиђе  са  столице  рже  од  ило  кога  кога  сам  

познавао.  Био  је  на  ногама.  „Извини  се  својој  тетки“,  рекао  је.

„Не  видим  ништа  лоше  у  томе  да  је  пустим  да  изађе  тамо.  Цал'д  пази  на  њу  и  тамо

Разумеш?”

"Можда  не."

Схватио  сам,  мало  размислио  и  закључио  да  је  једини  начин  на  који  могу  да  се  

повучем  са  мало  достојанства  ио  да  одем  у  купатило,  где  сам  остао  довољно  дуго  да  их  

натерам  да  помисле  да  морам  да  идем.  Враћајући  се,  задржао  сам  се  у  ходнику  да  чујем  

жестоку  расправу  у  дневној  со и.  Кроз  врата  сам  могао  да  видим  Џема  на  софи  са  

фуд алским  часописом  испред  лица,  а  глава  му  се  окреће  као  да  се

Тетка  Александра  је  то  рекла.  Окренуо  сам  се,  запрепашћен,  а  затим  се  вратио  Аттицусу  унутра

„Сви  сте  се  враћали  из  Калпурнијине  цркве  те  недеље?“

„Жао  ми  је,  тетка“,  промрмљао  сам.

садржао  тениски  меч  уживо.

Џем  је  рекао:  "Да,  она  нас  је  одвела."

„Сада  онда“,  рекао  је.  „Да  разјаснимо  ово:  радиш  како  ти  Калпурнија  каже,  ради  како  ти  

ја  кажем,  и  све  док  је  твоја  тетка  у  овој  кући,  радићеш  како  ти  она  каже.

Сетио  сам  се  нечега.  „Да,  и  о ећала  ми  је  да  ћу  једног  поподнева  моћи  да  изађем  у  њену  

кућу.  Аттицус.  Ићи  ћу  следеће  недеље  ако  је  у  реду,  могу  ли?  Кал  је  рекла  да  ће  доћи  по  мене  

ако  си  кренуо  колима.

„Нисам  је  питао,  питао  сам  те е...”

као  што  она  ради  овде.”

Испричао  сам  му  детаљно  о  нашем  одласку  у  цркву  са  Калпурнијом.  Чинило  се  да  је  

Атикус  уживао,  али  тетка  Александра,  која  је  седела  у  углу  и  тихо  шила,  одложила  је  свој  вез  

и  загледала  се  у  нас.

Атикус  је  окренуо  главу  и  својим  до рим  оком  ме  приковао  за  зид.  Његов  глас  је  ио  

смртоносан:  „Прво  се  извини  својој  тетки“.
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„Али  Атикус...“

"Били  су  узнемирени,  извиђаче."

„Осим  тога,  мислим  да  деца  нису  ни  мало  патила  што  их  је  она  одгајала.  Ако  ништа  друго,  

ила  је  строжа  према  њима  на  неки  начин  него  што  и  мајка  ила...  никада  им  

није  дозволила  да  се  извуку  ни  са  чим,  никада  им  није  повлађивала  као  већина  

о ојених  медицинских  сестара.  Покушала  је  да  их  подигне  у  складу  са  својим  

светлима,  а  Цал-ова  светла  су  прилично  до ра  —  и  још  једна  ствар,

Џем  и  ја  смо  се  ових  дана  много  нервирали,  али  никада  нисам  чуо  или  видео  да  се  

неко  свађао  са  Атикусом.  То  није  ио  пријатан  призор.

Била  је  есна.

Атикусов  глас  је  ио  уједначен:  „Александра,  Калпурнија  неће  напустити  ову  кућу  док  не  

пожели.  Можда  мислите  другачије,  али  ја  не  их  могао  ез  ње  свих  ових  година.  Она  је  

веран  члан  ове  породице  и  једноставно  ћете  морати  да  прихватите  ствари  какве  јесу.  

Осим  тога,  сестро,  не  желим  да  радиш  главу  за  нас  —  немаш  разлога  да  то  радиш.  И  даље  

нам  тре а  Цал  колико  и  нама

Џем  је  устао  и  прешао  по  тепиху.  Дао  ми  је  знак  да  га  пратим.  Он  ме  је  довео  до

икада  учинио.”

„Атикус,  у  реду  је  ити  мека  срца,  ти  си  лак  човек,  али  мораш  да  мислиш  на  ћерку.  

Ћерка  која  расте.”

Оживео  сам  ушао  у  дневну  со у.  Атикус  се  повукао  иза  својих  новина,  а  тетка  Александра  се  

ринула  за  свој  вез.  Панк,  пунк,  пунк,  њена  игла

своју  со у  и  затворио  врата.  Лице  му  је  ило  оз иљно.

"То  је  оно  о  чему  размишљам."

прекинуо  затегнути  круг.  Застала  је  и  повукла  крпу  јаче:  панк-панк-панк.

„И  не  покушавајте  да  га  зао иђете.  Морате  се  суочити  са  тим  пре  или  касније,  а  то  и  

могло  ити  и  вечерас.  Она  нам  сада  не  тре а.”

деца  је  воле.”

Ко  је  ила  та  „она“  о  којој  су  причали?  Срце  ми  се  стегло:  ја.  Осећао  сам  како  ми  се  

затварају  уштиркани  зидови  једне  ружичасте  памучне  казнионице,  и  по  други  пут  у  животу  

помислио  сам  да  по егнем.  Одмах.

Поново  сам  удахнуо.  Нисам  ја,  причали  су  само  о  Калпурнији.
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„То  је  зато  што  не  можете  задржати  нешто  у  свом  уму  само  на  кратко“,  рекао  је  Џем.  

„Другачије  је  са  одраслим  људима,  ми...”

"Ко  је  то  започео?"  упитао  је  Атикус,  резигнирано.

Његова  излуђујућа  надмоћ  ових  дана  ила  је  неподношљива.  Није  желео  да  ради  

ништа  осим  да  сам  чита  и  одлази.  Ипак,  све  што  је  прочитао  пренео  ми  је,  али  са  овом  

разликом:  раније,  јер  је  мислио  да  ће  ми  се  допасти;  сада,  за  моје  поучавање  и  поуку.

„Јем  јесте.  Покушавао  је  да  ми  каже  шта  да  радим.  Не  морам  сада  да  му  сметам

"Ниси  сад  тако  висок  и  моћан,  зар  не!"  Вриснула  сам,  поново  упловивши.  Још  је  ио  

на  кревету  и  нисам  могао  да  заузмем  чврст  став,  па  сам  се  ацио  на  њега  што  сам  јаче  

могао,  ударајући,  повлачећи,  штипајући,  кидајући.  Оно  што  је  почело  као  туча  

песницама  постало  је  туча.  Још  смо  се  мучили  када  нас  је  Атикус  раздвојио.

„То  је  случај  Тома  Ро инсона  који  га  насмрт  рине...“

"То  је  све",  рекао  је.  "О ојица  одмах  идите  у  кревет."

Рекао  сам  да  се  Аттицус  не  рине  ни  о  чему.  Осим  тога,  случај  нам  никада  није  сметао  

осим  једном  недељно  и  онда  није  трајао.

Аттицусове  примед е  су  и  даље  иле  узнемирујуће,  з ог  чега  сам  пропустио  захтев  у  

Џемовом  питању.  Перје  ми  се  поново  подигло.  "Покушаваш  да  ми  кажеш  шта  да  радим?"

Са  тим  сам  отишао.  "Ти  проклети  морфодите,  у ићу  те!"  Он  је  седео

“Таах!”  Рекао  сам  код  Џема.  Послали  су  га  у  кревет  у  време  мог  спавања.

"Не,  то  је—он  има  много  тога  на  уму  сада,  а  да  га  ми  не  ринемо."

кревет,  и  ило  је  лако  ухватити  његову  предњу  косу  и  спустити  му  једну  на  уста.  Ошамарио  

ме  је,  а  ја  сам  покушао  још  један  лево,  али  ме  је  ударац  у  стомак  испружио  на  поду.  То  ми  

је  скоро  из ацило  дах,  али  није  ило  важно  јер  сам  знао  да  се  ори,  он  ми  је  узвраћао.  

И  даље  смо  или  једнаки.

"Као  шта?"  Чинило  се  да  Аттицус  није  имао  ништа  посе но  на  уму.

„Јее  цравлинг  хова,  Јем!  Шта  мислиш  ко  си  ти?"

ја?"

„Извиђаче,  покушај  да  се  не  супротставиш  тетки,  чујеш?“

„Сада  то  оз иљно  мислим,  Скауте,  ти  се  супротставиш  тетки,  а  ја  ћу  те...  ударити.”
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и  изашао.  Нико  није.  Џем  је  направио  ду љи  замах.

потез.

„Мислиш  да  је  заиста  један?“  Питао  сам.  Ово  је  ила  прилика.  Наше  куће  нису  имале  подруме;  

грађени  су  на  каменим  локовима  неколико  стопа  изнад  земље,  а  улазак  гмизаваца  није  ио  

непознат  али  није  ио  уо ичајен.  Изговор  госпођице  Рејчел  Хаверфорд  за  чашу  уредног  

вискија  сваког  јутра  ио  је  то  што  никада  није  пре олела  страх  да  нађе  звечку  умотану  у  ормару  у  

њеној  спаваћој  со и,  док  је  прала.

Упалио  сам  светло  и  погледао  у  под  поред  кревета.  Шта  год  сам  згазио,  нестало  је.  Куцнуо  сам  на  Џемова  

врата.

отишла  да  окачи  свој  неглиже.

"Јеси  ли  смешан?"  Џем  је  отворио  врата.  Био  је  у  доњем  делу  пиџаме.  Не  ез  задовољства  сам  

приметио  да  је  траг  мојих  згло ова  још  увек  на  његовим  устима.  Када  је  видео  да  сам  

мислио  оно  што  сам  рекао,  рекао  је:  „Ако  мислиш  да  ћу  спустити  лице  змији,  имаш  још  једну  

размишљање.  Само  тренутак."

Извиђач.”

Отишао  је  у  кухињу  и  узео  метлу.  „Боље  да  устанете  на  кревет“,  он

„Ноћ“,  промрмљала  сам,  прелазећи  преко  со е  да  упалим  светло.  Док  сам  пролазио  поред  кревета,  

нагазио  сам  на  нешто  топло,  еластично  и  прилично  глатко.  Није  аш  личило  на  тврду  гуму,  и  имао  

сам  осећај  да  је  жив.  И  ја  сам  то  чуо

Поштено?"

„Некако  гру о.  Хладно.  Дусти.  Зашто?"

рекао.

Тетка  Александра  је  ила  присутна,  али  ћутала,  а  када  је  отишла  низ  ходник  са  Атикусом,  чули  

смо  је  како  каже:  „...само  једна  од  ствари  о  којима  сам  вам  причала“,  фраза  која  нас  је  поново  

ујединила.

„Мислим  да  је  један  испод  мог  кревета.  Можеш  ли  доћи  да  погледаш?"

Наше  су  иле  суседне  со е;  док  сам  затварао  врата  између  њих,  Џем  је  рекао:  „Ноћ,

"Шта  је  он  рекао.

Џем  је  опрезно  замахнуо  испод  кревета.  Погледао  сам  преко  стопала  да  видим  да  ли  је  змија

Атикус  се  осмехнуо.  „Оставимо  то  на  овоме:  смета  ти  Џем  кад  год  може  да  те  натера.

"Како  се  осећа  змија?"
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Џем  је  поново  молио  Бога.  Остао  сам  ез  речи.

Узео  је  тринаест  долара  из  мајчине  тор ице,  ухватио  девет  сати  са  Меридијана  и  изашао  на  

Маицом   Јунцтион.  Прешао  је  десет  или  једанаест  од  четрнаест  миља  до  Мејком а,  ван  аутопута  у  

ж уњу  да  не  и

"Ускоро  сам  да  нестанем",  рекао  је  Дилл.  „Имате  ли  нешто  за  јело?“

власти  га  траже,  а  остатак  пута  је  возио  држећи  се  за  та лу  памучног  вагона.  Био  је  под  креветом  два  

сата,  помислио  је;  чуо  нас  је  у  трпезарији,  и  скоро  звекет  виљушки  на  тањирима

Меридијан  где  је  открио  представу  малих  животиња  и  одмах  се  ангажовао  да  опере  камилу.  Путовао  је  

са  представом  по  целом  Мисисипија  до  свог

Гледали  смо  Дила  како  се  постепено  појављује.  Био  је  тесан.  Устао  је  и  опустио  рамена,  окренуо  

ноге  у  згло ове,  протрљао  потиљак.  Његово

непогрешиви  осећај  за  правац  рекао  му  је  да  се  налази  у  округу  А от  у  Ала ами,  одмах  преко  

реке  од  Мејком а.  Остатак  пута  је  препешачио.

циркулација  је  о новљена,  рекао  је:  "Хеј."

"То  није  змија",  рекао  је  Џем.  "То  је  неко."

Коначно  сам  пронашао  свој  глас.  „Како  си  дошао  овде?“

„Како  си  дошао  овде?“  упита  Џем.

Изненада  је  испод  кревета  пуцао  прљави  смеђи  пакет.  Џем  је  подигао  метлу  и  промашио  Дилову  

главу  за  центиметар  када  се  појавила.

Уплетеном  рутом.  Освежен  храном,  Дил  је  изрецитовао  ову  причу:  ио  је  везан  у  ланце  и  остављен  да  

умре  у  подруму  (постојали  су  подруми  у  Меридијану)  од  свог  новог  оца,  који  га  није  

волео,  и  тајно  га  је  одржавао  у  животу  на  сировом  грашку  од  стране  фармера  који  је  у  пролазу  чуо  

његове  вапаје  за  помоћ  (до ри  човек  је  гурао  махуну  по  махуну  кроз  вентилатор),  Дилл  се  осло одио  

повлачећи  ланце  са  зида.  Још  увек  у  оковом,  одлутао  је  две  миље

"Свемогући  Бог."  Џемов  глас  је  ио  пун  поштовања.

У  сну  сам  отишао  у  кухињу.  Вратио  сам  му  мало  млека  и  пола  тигања  кукурузног  хле а  који  је  остао  од  

вечере.  Копар  га  је  прождирао,  жваћући  предњим  зу има,  као

„Да  ли  змије  грцају?“

ио  његов  о ичај.
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„Атикусе“,  његов  глас  је  ио  далек,  „можете  ли  доћи  на  тренутак,  господине?“

"Господин.  Финцх,  немој  рећи  тетки  Рацхел,  не  терај  ме  да  се  вратим,  молим  те,  господине!  Опет  

ћу  по ећи...“

Испод  његове  прљавштине  прошаране  знојем,  Дилово  лице  је  по елело.  Осећао  сам  се  олесно.  Аттицус  је  ио  унутра

"Вау,  сине",  рече  Атикус.  „Нико  те  неће  терати  да  идеш  ило  где  осим  у  кревет  прилично  

рзо.  Само  идем  да  кажем  госпођици  Рејчел  да  сте  овде  и  да  је  питам  да  ли  исте  могли  

да  преноћите  са  нама  —  волели  исте  то,  зар  не?  И  за  име  Бога,  вратите  део  округа  тамо  где  

припада,  ерозија  тла  је  довољно  лоша

Дилл  ме  је  погледао.  „Мислим,  све  је  у  реду“,  рекао  сам.  „Знаш  да  ти  он  не  и  сметао,  

знаш  да  се  не  плашиш  Атикуса.“

„Тре ало  и  да  кажеш  мајци  где  си“,  рекао  је  Џем.  „Тре ало  и  да  јој  кажеш  да  си  

овде…”

"Не  плашим  се..."  промрмља  Дилл.

Дилл  је  погледао  Џема,  а  Џем  је  погледао  у  под.  Онда  је  устао  и  раз ио  преостали  код  нашег  

детињства.  Изашао  је  из  со е  и  низ  ходник.

Финч  ће  то  ускоро  раскинути,  па  је  сматрао  да  је  нај оље  да  остане  где  је  ио.  Био  

је  истрошен,  прљав  невјероватно  и  дом.

гледајући  доле  у  Дила.

"Само  сам  гладан,  кладим  се."  Атикусов  глас  је  имао  своју  уо ичајену  пријатну  сувоћу.  

„Извиђаче,  можемо  оље  од  тигања  хладног  кукурузног  хле а,  зар  не?  Попуни  овог  момка  

и  кад  се  вратим  видећемо  шта  можемо  да  видимо.”

„Не  смеју  да  знају  да  сте  овде“,  рекао  је  Џем.  „Знали  исмо  да  те  траже…”

Коначно  сам  пронашао  свој  глас:  „У  реду  је,  Дилл.  Када  жели  да  нешто  знаш,  он  ти  каже.”

„Мислим  да  још  увек  претражују  све  слике  на  Меридијану.“  Дилл  се  нацери.

врата.

како  јесте."

излуђивао  га.  Мислио  је  да  Џем  и  ја  никада  нећемо  отићи  у  кревет;  размишљао  је  да  се  

појави  и  да  ми  помогне  да  по едим  Џема,  пошто  је  Џем  порастао  далеко  виши,  али  је  познавао  г.

Дошао  је  на  средину  со е  и  стао  с  рукама  у  џеповима,
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моје  очи  отворене.  Дилл  и  Јем  су  или  тихи;  када  сам  тамо  угасио  своју  лампу  за  читање

Копар  је  јео,  и  јео,  и  јео.  Није  јео  од  синоћ.  Искористио  је  сав  свој  новац  за  

карту,  укрцао  се  у  воз  као  и  много  пута,  хладно  ћаскао  са

Оставили  смо  их  у  трпезарији,  Атикус  је  и  даље  рисао  лице.  „Од  силовања  преко  нереда  

до  ежања“,  чули  смо  како  се  цереће.  „Питам  се  шта  ће  донети  наредна  два  сата.

диригент,  коме  је  Дилл  ио  познат  призор,  али  није  имао  хра рости  да  се  позове  на  

правило  да  мала  деца  путују  сама  на  даљину  ако  сте  изгу или  новац,  кондуктер  ће  вам  

позајмити  довољно  за  вечеру,  а  ваш  отац  ће  му  вратити  у

Пошто  је  изгледало  да  су  ствари  испале  прилично  до ро,  Дилл  и  ја  смо  одлучили  да  удемо  

уљудни  према  Џему.  Осим  тога,  Дилл  је  морао  да  спава  са  њим  да  исмо  могли  да  разговарамо  са  њим.

Атикус  је  подигао  наочаре  и  протрљао  лице.

мајка  зна.”

„Твој  отац  је  уморан“,  рекла  је  тетка  Александра,  њене  прве  речи  после  неколико  сати,  чинило  се.

Оставили  смо  га  ез  речи.

"Покушава  да  уде  смешан",  рекао  сам.  „Он  мисли  окупати  се.  Видиш,  рекао  сам  ти  да  

ти  неће  сметати.”

дрхтао  као  зец.

Била  је  тамо,  али  претпостављам  да  је  већину  времена  ила  глупа.  „Ви,  деца,  идите  сада  у  

кревет.”

Џем  је  стајао  у  углу  со е  и  изгледао  је  као  издајник.  „Копар,  ја

Одважно  је  подносио  њену  Чекај  док  те  одведем  кући,  твоји  су  ван  се е  да  рину,  

ио  је  прилично  миран  током  То  је  све  што  Харрис  у  те и  излази,  насмешио  

јој  се  Рачунај  да  можеш  да  останеш  једну  ноћ  и  узвратио  загрљај  у  дуго  му  је  

дарована.

морао  да  му  кажем“,  рекао  је.  „Не  можете  трчати  три  стотине  миља  ез  вашег

крај  реда.

О укао  сам  пиџаму,  читао  неко  време  и  одједном  се  нашао  неспосо ан  да  се  држим

Дил  је  зурио  у  лик  мог  оца  који  се  повлачио.

Дилл  се  про ијао  кроз  остатке  хране  и  посегао  за  конзервом  свињетине  и  пасуља  у  

остави  када  је  До-оо  Је-сус  госпођице  Рацхел  отишао  у  ходник.  Он
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Дилл  је  удахнуо  свој  стрпљиви  дах,  полу-уздах.

Нема  одговора.  „Рекао  сам  зашто  си  по егао?  Да  ли  је  заиста  ио  мрски  као  што  сте  рекли?"

"Шта  су  радили  тамо?"

“Не...”

"Ништа,  само  седим  и  читам  -  али  нису  желели  да  сам  са  њима."

"То  није  ило  то,  он  -  једноставно  их  нисам  занимао."

Као  што  је  Дилл  о јаснио,  питао  сам  се  какав  и  живот  ио  да  је  Џем

Дилл  је  ушао  у  кревет  поред  мене.  „Нисам“,  рекао  је.  „Само  сам  хтео  да  спавам  са  то ом.  Јесте  

ли  се  про удили?"

Ово  је  ио  најчуднији  разлог  за  лет  који  сам  икада  чуо.  "Како  то?"

До  тада  сам  ио,  али  лењо.  "Зашто  си  то  урадио?"

Мора  да  сам  дуго  спавао,  јер  када  сам  се  про удио,  со а  је  ила  затамњена  од  светлости  

месеца  на  заласку.

Подигао  сам  се  на  лакат,  окренут  према  Дилловим  о рисима.  „То  није  разлог  за  екство.  Они

„Па,  остали  су  одсутни  све  време,  а  чак  и  када  и  или  код  куће,  сами  и  изашли  у  со у.”

„—лаку  ноћ,  Аттицуса  нема  цео  дан,  а  понекад  и  пола  ноћи  и  нема  у  парламенту  и  не  знам  шта  —  

не  желиш  их  стално  у  лизини,  Дилл,  не  и  могао  ништа  да  урадиш  да  су .”

"Помери  се,  извиђаче."

немојте  се  трудити  да  радите  оно  што  кажу  да  ће  радити  пола  времена…”

"То  није  то."

„Мислио  је  да  мора“,  промрмљала  сам.  "Немој  да  се  љутиш  на  њега."

„Зар  нисте  сви  направили  тај  чамац  као  што  сте  написали  да  ћете?

Гурнуо  сам  јастук  на  узглавље  и  сео.  „Знаш  нешто?  Намеравао  сам  да  по егнем  вечерас  јер  

су  сви  или  тамо.  Не  желиш  их  стално  око  се е,  Дилл...“

није  ило  траке  светлости  испод  врата  Џемове  со е.

„Само  је  рекао  да  хоћемо.  Никад  нисмо.”
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Имаш  пуну  со у  ствари.  Имам-ти-ту-књигу-па-иди-читај-је.”  Дилл  је  покушао  да  

проду и  глас.  „Ти  ниси  дечак.  Дечаци  излазе  и  играју  ејз ол  са  другим  дечацима,  

они  се  не  мотају  по  кући  ринући  о  својим  родитељима.

"Мирођија?"

Дилов  глас  је  поново  ио  његов:  „Ох,  нису  зли.  Пољу е  те  и  грле  те  за  лаку  ноћ  и  до ро  

јутро  и  з огом  и  кажу  ти  да  те  воле  –  Скауте,  хајде  да  нам  на авимо  е у.”

"Мм?"

Дилл  је  поново  ио  искључен.  У  његовој  сањивој  глави  лелујале  су  лепе  ствари.  Могао  

је  да  прочита  две  књиге  од  моје,  али  је  више  волео  магију  сопствених  изума.  Могао  

је  да  са ира  и  одузима  рже  од  муње,  али  више  је  волео  свој  свет  сумрака,  свет  у  

коме  спавају  е е,  чекајући  да  уду  сакупљене  као  јутарњи  љиљани.  Полако  је  

говорио  да  спава  и  водио  ме  са  со ом,  али  у  тишини

Дилов  глас  се  у  мраку  непрестано  настављао:  „Ствар  је  у  томе,  оно  што  покушавам  да  кажем  

је  да  им  је  много  оље  ез  мене,  не  могу  им  помоћи.  Они  нису  зли.

његовог  магловитог  острва  уздизала  се  из ледела  слика  сиве  куће  са  тужном  смеђом

Купују  ми  све  што  желим,  али  то  је  сада—можете  се  играти  са  тим.

неопходност  мог  присуства,  помоћи  и  савета.  Па,  није  могао  ни  дана  ез  мене.  

Чак  ни  Калпурнија  није  могла  да  се  сложи  ако  ја  нисам  ио  тамо.  Им  је  потре но

"То  је  лаж.  Тетка  је  рекла  да  их  Бог  спусти  низ  оџак.  Барем  мислим  да  је  тако  рекла.”  

Једном,  тетка  дикција  није  ила  превише  јасна.

врата.

ја.

„Па  то  није  тако.  До ијате  е е  једно  од  другог.  Али  ту  је  и  овај  човек  –  он  има  све  

ове  е е  које  само  чекају  да  се  про уде,  он  им  удахњује  живот…”

„Дилл,  не  говориш  ми  до ро  —  твоји  родитељи  не  и  могли  ез  те е.  Мора  да  су  зли  

према  те и.  Рећи  ћу  вам  шта  да  урадите  у  вези  с  тим..."

"Где?"

другачији,  чак  и  од  онога  што  је  сада  ио;  шта  их  урадио  да  Атикус  није  осетио

Постојао  је  човек  за  кога  је  Дилл  чуо  и  који  је  имао  чамац  преко  којег  је  веслао  до  

магловитог  острва  где  су  иле  све  ове  е е;  можете  наручити  једну  -
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Почело  је  једно  вече  после  вечере.  Дилл  је  ио  готов;  Тетка  Александра  је  ила  у  

својој  столици  у  углу,  Атикус  у  својој;  Џем  и  ја  смо  читали  на  поду.  Била  је  то  

мирна  недеља:  сметао  сам  тетки;  Џем  је  прерастао  кућицу  на  дрвету,  али  је  помогао  

Дилу  и  мени  да  направимо  нове  мердевине  од  ужета  за  њу;  Дилл  је  смислио  сигуран  

план  да  натерамо  Бу  Радлија  да  изађе  напоље  ез  икаквих  трошкова  за  се е  (поставите  

траг  лимунових  капи  од  задњих  врата  до  предњег  дворишта  и  он  ће  га  пратити,  као  мрав).  Је  постојао

„...сутра  га  премештам  у  окружни  затвор“,  говорио  је  господин  Тејт,  „не  тражим  

никакве  про леме,  али  не  могу  да  гарантујем  да  их  неће  ити…“

покуцао  на  улазна  врата,  Џем  је  одговорио  и  рекао  да  је  то  господин  Хек  Тејт.

протестовала  је  тетка  Александра.  "Само  на  тренутак,  тетка,  да  видимо  ко  је",  рекао  је.

Поглавље  15

Дилл  и  ја  смо  узели  још  један  прозор.  Око  Атика  је  стајала  гомила  људи.

После  многих  телефонских  позива,  много  мол и  у  име  окривљеног  и  дугог  писма  

његове  мајке  са  опраштањем,  одлучено  је  да  Дилл  може  да  остане.  Имали  смо  

недељу  дана  мира  заједно.  После  тога,  мало,  чинило  се.  Над  нама  је  ила  ноћна  мора.

Дилл  је  дуго  уздахнуо  и  окренуо  се  од  мене.

У  Мејком у,  одрасли  мушкарци  су  стајали  напољу  у  дворишту  из  само  два  разлога:  

смрти  и  политике.  Питао  сам  се  ко  је  умро.  Џем  и  ја  смо  отишли  до  улазних  врата,  али  

је  Атикус  позвао:  „Врати  се  у  кућу.“

Чинило  се  да  су  сви  разговарали  одједном.

„Можда  нема  где  да  по егне...”

Џем  је  угасио  светло  у  дневној  со и  и  притиснуо  нос  на  параван.

Садржај  -  Претходно /  Следеће

"Па,  замолите  га  да  уђе",  рече  Атикус.

„Зашто  мислите  да  Бу  Радли  никада  није  по егао?“

"Већ  јесам.  Неки  мушкарци  су  напољу  у  дворишту,  желе  да  изађеш.”
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"Линк,  тај  дечак  и  могао  да  оде  до  столице,  али  неће  ићи  док  се  истина  не  каже."

„—осим  тога“,  говорио  је  Атикус,  „не  плашиш  се  те  гомиле,  зар  не?“

Ово  је  ило  Атикусово  опасно  питање.  „Да  ли  стварно  мислиш  да  желиш  да  се  преселиш  

тамо,  извиђаче?“  Бам,  ам,  ам,  и  шаховница  је  очишћена  од  мојих  људи.

„...знају  како  раде  када  се  дигну.”

„Да  ли  стварно  тако  мислиш,  сине?  Онда  прочитајте  ово.”  Џем  и  се  орио  са  остатком

„—не  видим  зашто  сте  га  уопште  дирали“,  говорио  је  господин  Линк  Деас.

Одједном  је  Џем  вриснуо:  „Атикус,  телефон  звони!“

„Промена  места  одржавања“,  рекао  је  господин  Тејт.  „Нема  много  смисла  у  томе,  зар  не?“

„Можеш  све  да  изгу иш  од  овога,  Атикус.  Мислим  на  све.”

Атикус  је  рекао  нешто  нечујно.  Окренуо  сам  се  Џему,  који  ми  је  махнуо  да  ућутим.

„...  рекао  је  да  ми  је  само  нелагодно.”

"Ово  је  посе на  прилика,  међутим...",  рекао  је  неко.

"Да  ли  заиста  мислиш  тако?"

Атикусов  глас  је  ио  уједначен.  "И  знате  шта  је  истина."

„Дођавола,  до или  смо  једно  одлагање  овог  случаја  само  да  исмо  или  

сигурни  да  нема  разлога  за  нелагоду.  Ово  је  су ота“,  рекао  је  Атикус.  „Суђење  ће  

вероватно  ити  у  понедељак.  Можеш  га  задржати  једну  ноћ,  зар  не?  Мислим  да  ми  

нико  у  Мејком у  неће  замерити  клијенту,  у  овако  тешким  временима.”

Мрмљали  су  и  зујали  све  док  тетка  није  рекла  да  ће  осрамотити  породицу  ако  Џем  не  упали  

светла  у  дневној  со и.  Џем  је  није  чуо.

Међу  групом  мушкараца  зачуо  се  жамор,  који  је  постао  још  злослутнији  када  се  Атикус  

вратио  на  доњу  предњу  степеницу  и  мушкарци  су  му  се  при лижили.

Зачуо  се  жамор  радости  који  је  изненада  замро  када  је  господин  Линк  Деас  

рекао:  „Овде  нико  ништа  не  спрема,  ринем  се  о  тој  групи  Олд  Сарум...  зар  не  можеш  да  

схватиш  –  шта  је,  Хек?“

„Они  о ично  не  пију  недељом,  већину  дана  иду  у  цркву…”

вече  кроз  говоре  Хенрија  В.  Грејдија.

"Не  уди  удала,  Хек",  рекао  је  Атикус.  "Ово  је  Мејком ."

Атикус  је  рекао.
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"Они  су  вас  јурили,  зар  не?"  Џем  је  отишао  до  њега.  „Хтели  су  да  те  ухвате,  зар  не?“

Отишао  сам  кући  са  Дилом  и  вратио  се  на  време  да  чујем  Атикуса  како  говори  тетки,

Атикус  спусти  папир  и  загледа  се  у  Џема.  "Шта  сте  читали?"  упитао.  Затим  је  нежно  рекао:  

„Не  сине,  то  су  или  наши  пријатељи.

Клан,  али  то  је  ила  политичка  организација  више  од  свега.  Осим  тога,  нису  могли  

наћи  никога  да  уплаше.  Једне  ноћи  су  парадирали  поред  куће  господина  Сема  

Левија,  али  Сем  је  само  стајао  на  свом  трему  и  рекао  им  да  су  ствари  до ро  прошле,  да  

им  је  продао  аш  оне  чаршаве  на  њиховим  леђима.  Сам  их  је  толико  постидио  да  су  

отишли.”

„Зашто,  по огу,  сви  седите  у  мраку?“  упитао.

Породица  Леви  је  испунила  све  критеријуме  да  уду  Фини  људи:  радили  су  нај оље  што  

су  могли  са  смислом  који  су  имали,  а  већ  пет  генерација  живе  на  истој  парцели  у  

Мејком у.

Џем  га  је  посматрао  како  одлази  до  своје  столице  и  узима  вечерње  новине.  Понекад  

помислим  да  је  Атикус  сваку  кризу  свог  живота  подвргао  мирној  евалуацији  иза  Тхе  Мо иле  

Регистер,  Тхе  Бирмингхам  Невс  и  Тхе  Монтгомери  Адвертисер.

"Па,  одговори,  сине",  повика  Атикус.

„Ку  Клукс  је  једном  јурио  неке  католике.

"Ку  Клукса  више  нема",  рече  Атикус.  "Никад  се  неће  вратити."

Смех  их  је  раздвојио.  Када  је  Атикус  упалио  горње  светло  у  дневној  со и,  нашао  је  

Џема  на  прозору,  ледог  осим  живог  трага

„Никад  нисам  чуо  за  католике  у  Мејком у“,  рекао  је  Атикус,  „ ркате  то  са  нечим  

другим.  Далеко  око  19.20  ило  је

екран  на  носу.

„То  није  ила…  анда?“  Џем  је  гледао  из  углова  очију.

Мушкарци  су  мало  скочили  и  раз ежали  се;  или  су  то  људи  које  смо  виђали  сваки  

дан:  трговци,  фармери  у  граду;  Др  Рејнолдс  је  ио  тамо;  тако  и  господин  Ејвери.

Атикус  је  покушао  да  пригуши  осмех,  али  није  успео.  „Не,  ми  немамо  мафије  и  те  глупости  

у  Мејком у.  Никада  нисам  чуо  за  анду  у  Мејком у.”
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„Уплашен  з ог  Атикуса.  Неко  и  га  могао  повредити."  Џем  је  више  волео  да  остане  

мистериозан;  све  што  и  рекао  на  моја  питања  је  ило  да  настави  и  остави  га  на  миру.

Лажни  мир  који  је  владао  недељом  ио  је  иритантнији  присуством  тетке  Александре.  

Атикус  и  по егао  у  своју  канцеларију  одмах  после  вечере,  где  исмо  га,  ако  исмо  га  понекад  

погледали,  затекли  како  седи  у  својој  окретној  столици  и  чита.  Тетка  Александра  се  са рала  за  

двочасовну  дремку  и  смела  нас  да  правимо  уку  у  дворишту,  комшилук  се  одмарао.  Џем  у  старости

Следећи  дан  је  ила  недеља.  У  интервалу  између  недељне  школе  и  цркве,  када  је  скупштина  

испружила  ноге,  видео  сам  Атика  како  стоји  у  дворишту  са  још  једним  гомилом  мушкараца.  

Господин  Хек  Тејт  је  ио  присутан  и  питао  сам  се  да  ли  је  видео  светло.

је  однео  у  своју  со у  са  гомилом  фуд алских  часописа.  Тако  смо  Дилл  и  ја  потрошили  наше

Ухватио  сам  Аттицуса  како  улази  на  врата,  а  он  је  рекао  да  су  померили  Тома  Ро инсона

је  осрамотио  породицу.  Извиђач...  Плашим  се.”

у  затвор  Мејком .  Такође  је  рекао,  више  се и  него  мени,  да  да  су  га  уопште  држали  тамо  не  и  

ило  гужве.  Гледао  сам  га  како  седи  у  трећем  реду  с  предње  стране,  и  чуо  сам  како  тутњи:  „Ближе  

ти  Боже,“  неке  елешке  иза  нас  осталих.  Никада  није  седео  са  тетком,  Џемом  и  мном.

„Уплашен  од  чега?”

Потражио  сам  Џема  и  нашао  га  у  његовој  со и,  на  кревету  ду око  замишљен.  "Имају  они

Тхе  Маицом   Три уне  из  своје  главе  и  записао  на  линотипу.

Волео  је  да  уде  сам  у  цркви.

ио  у  томе?"  Питао  сам.

Ово  је  ило  уверљиво.  Мора  да  се  нешто  спремало  да  извуче  господина  Ундервоода.

"Некако.  Неће  га  пустити  на  миру  у  вези  Тома  Ро инсона.  Скоро  је  рекла  Аттицус

Никада  није  ишао  у  цркву.  Чак  је  и  господин  Ундервоод  ио  тамо.  Г.  Ундервоод  је  имао

„...у  корист  јужњачке  женствености  колико  и  ило  ко  други,  али  не  и  за  очување  учтивих  

измишљотина  науштр   људског  живота“,  изјава  која  ме  је  навела  да  посумњам  да  су  

се  поново  нервирали.

нема  користи  за  ило  коју  организацију  осим  за  Тхе  Маицом   Три уне,  чији  је  он  ио  

једини  власник,  уредник  и  штампар.  Његови  дани  су  проводили  на  својој  линотипи,  где  се  

повремено  освежавао  из  увек  присутног  галонског  окала  вина  од  вишње.  Ретко  је  сакупљао  

вести;  људи  су  му  то  донели.  Говорило  се  да  је  измишљао  свако  издање

Machine Translated by Google



„Излазим  на  неко  време“,  рекао  је.  „Ви  ћете  ити  у  кревету  када  се  вратим,  па  ћу  вам  сада  рећи  лаку  

ноћ.

„Онда  идем  са  то ом.  Ако  кажеш  не  да  ниси,  ипак  идем,  чујеш?

Са  тим  је  ставио  шешир  и  изашао  на  задња  врата.

Џем  је  видео  да  ће  морати  да  се  ори  са  мном  да  и  ме  задржао  код  куће,  и  претпостављам  

да  је  мислио  да  ће  туча  изазвати  антагонизацију  тетке,  па  је  попустио  са  мало  милости.

"Идем  у  центар  на  неко  време."  Преправљао  је  панталоне.

Растали  смо  се  у  време  вечере,  а  након  нашег  о рока,  Џем  и  ја  смо  се  сместили  у  рутинско  

вече,  када  је  Атикус  урадио  нешто  што  нас  је  занимало:  ушао  је  у  дневну  со у  носећи  дуги  

електрични  продужни  ка л.  На  њој  је  ила  сијалица

"Зашто?  Скоро  је  десет  сати,  Џем.”

крај.

Пуцање  недељом  је  ило  за рањено,  па  смо  Дилл  и  ја  неко  време  шутирали  Џемов  фуд ал  по  

пашњаку,  што  није  ило  за авно.  Дилл  ме  је  питао  да  ли  их  волео  да  га  про ам

дана,  покривајући  око  две  миље.  Рекао  је  да  му  је  једина  веж а  ходање.  У  Мејком у,  

ако  је  неко  отишао  у  шетњу  ез  одређене  сврхе  на  уму,  ило  је  исправно  веровати  да  је  нечији  

ум  неспосо ан  за  одређену  сврху.

Знао  је,  али  је  свеједно  ишао.

Боо  Радлеи.  Рекао  сам  да  не  мислим  да  и  ило  лепо  да  га  гњавим,  и  потрошио  сам  остатак

Касније  сам  тетки  и  рату  пожелео  лаку  ноћ  и  већ  сам  се  заљу ио  у  књигу  када  сам  чуо  Џема  како  

звецка  у  својој  со и.  Његови  звуци  при  одласку  у  кревет  или  су  ми  толико  познати  да  сам  му  

покуцао  на  врата:  „Зашто  не  идеш  у  кревет?“

поподне  испуњавајући  Дилл-а  о  догађајима  прошле  зиме.  Био  је  прилично  

импресиониран.

"Он  узима  ауто",  рекао  је  Џем.

Брзо  сам  се  о укао.  Чекали  смо  да  се  теткино  светло  угаси,  и  тихо  смо  ходали

Недеље  се  шуљају  на  Јеленовом  пашњаку.

Наш  отац  је  имао  неколико  посе ности:  једна  је  ила,  никада  није  јео  десерте;  друго  је  

ило  то  што  је  волео  да  шета.  Колико  сам  могао  да  се  сетим,  увек  је  ио  Цхевролет  у  одличном  

стању  у  складишту  аутомо ила,  и  Атикус  је  прошао  много  километара  на  служ еним  путовањима,  али  

је  у  Мејком у  ишао  пешице  до  и  из  своје  канцеларије  четири  пута
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"Управо  имам  овај  осећај",  рекао  је  Џем,  "само  овај  осећај."

Прошли  смо  поред  куће  госпође  Ду осе,  која  је  стајала  празна  и  затворена,  њене  

камелије  су  порасле  у  корову  и  трави  Јохнсон.  До  поста  је  ило  још  осам  кућа

Али  није  ио.  До  његове  канцеларије  се  долазило  дугим  ходником.  Гледајући  низ  ходник,  

тре ало  је  да  видимо  Аттицус  Финцха,  адвоката  малим  трезвеним  словима  на  светлости  иза  

његових  врата.  Био  је  мрак.

„Џем  има  около“,  рекао  је  о олели  Калпурнија  да  сви  дечаци  ухваћени  на  његовом

Џем  је  провирио  кроз  врата  анке  да  се  увери.  Окренуо  је  дугме.  Врата  су  ила  закључана.  

„Идемо  улицом.  Можда  је  у  посети  господину  Ундервооду.”

старости.

„Дилл  ће  желети  да  дође“,  шапнуо  сам.

Аттицусова  канцеларија  је  ила  у  згради  суда  када  је  започео  своју  адвокатску  праксу,  али  

се  након  неколико  година  преселио  у  мирније  просторије  у  згради  Маицом   анке.

Г.  Ундервоод  не  само  да  је  водио  канцеларију  Тхе  Маицом   Три уне,  него  је  и  живео  у  њој.  

То  јест,  изнад  њега.  Он  је  покривао  вести  из  суднице  и  затвора  једноставно  гледајући  кроз  

прозор  на  спрату.  Пословна  зграда  се  налазила  на  северозападном  углу  трга,  а  да  исмо  дошли  

до  ње  морали  смо  да  прођемо  затвор.

"Па  хоће",  рече  Џем  суморно.

Када  смо  заокружили  угао  трга,  угледали  смо  ауто  паркиран  испред  анке.  "Он  је  унутра",  рекао  

је  Џем.

Прескочили  смо  зид  прилаза,  пресекли  очно  двориште  госпођице  Рејчел  и  отишли  до  

Дилловог  прозора.  Џем  је  звиждао  о - ело.  Дилово  лице  се  појавило  на  екрану,  нестало,  а  

пет  минута  касније  откачио  је  екран  и  испузао.  Стари  активиста,  није  говорио  док  нисмо  

или  на  тротоару.  "Шта  има?"

канцеларијски  кутак.

низ  задње  степенице.  Ноћас  није  ило  месеца.

Јужна  страна  трга  је  ила  пуста.  Огромно  грмље  са  слагалицама  од  мајмуна  начичкало  се  на  

сваком  углу,  а  између  њих  је  листала  гвоздена  шина  под  уличном  расветом.  У  среском  тоалету  

је  сијало  светло,  иначе  је  та  страна  суда  ила  мрачна.  Већи  трг  продавница  окруживао  је  трг  

суда;  пригушена  светла  горела  су  из  ду ине  њих.
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Затвор  Мејком   ио  је  најугледнија  и  најодвратнија  зграда  округа.

Дугачак  продужни  ка л  пролазио  је  између  решетки  прозора  на  другом  спрату  и  низ  страну  

зграде.  На  светлости  голе  сијалице,  Атикус  је  седео  наслоњен  на  улазна  врата.  Седео  је  у  једној  

од  својих  канцеларијских  столица  и  читао,  несвестан  ноћних  у а  које  су  му  

плесале  изнад  главе.

„Изгледа  да  је  преко  врата“,  рекао  је  Дилл.

Нико  није  изашао.  Видели  смо  како  Аттицус  подиже  поглед  са  својих  новина.  Затворио  ју  је,  

намерно  склопио,  спустио  у  крило  и  гурнуо  шешир  на  потиљак.  Чинило  се  да  их  је  очекивао.

Ишли  смо  пречицом  преко  трга  када  су  четири  прашњава  аутомо ила  улетела  са  аутопута  Меридијан,  

крећући  се  полако  у  колони.  О ишли  су  трг,  прошли  поред  зграде  анке  и  зауставили  се  

испред  затвора.

У  једном  и  по  два,  мушкарци  су  изашли  из  аутомо ила.  Сенке  су  постале  супстанца  као  светла

"То  је  смешно",  рекао  је  Џем,  "затвор  нема  спољашње  светло."

контрафори.  Његову  фантазију  појачала  је  фасада  од  црвене  цигле  и  де еле  челичне  решетке  на  

црквеним  прозорима.  Стајао  је  на  неком  усамљеном  рду,  већ  је  ио  уклесан  између  

Тиндал'с  Хардваре  Сторе  и  Тхе  Маицом   Три уне  канцеларије.  Затвор  је  ио  једини  Мејком ов  

разговор:  његови  клеветници  су  рекли  да  личи  на  викторијанску  тајну;  његове  присталице  су  

рекле  да  је  то  граду  дало  солидан  респекта илан  изглед  и  да  ниједан  странац  никада  не  и  

посумњао  да  је  пун  црнаца.

Док  смо  ишли  тротоаром,  видели  смо  усамљено  светло  како  гори  у  даљини.

Хтео  сам  да  по егнем,  али  ме  је  Џем  ухватио.  „Не  иди  код  њега“,  рекао  је,  „можда  му  се  

неће  допасти.  Он  је  до ро,  идемо  кући.  Само  сам  желео  да  видим  где  је  он."

"Хајде",  шапнуо  је  Џем.  Ишли  смо  преко  трга,  преко  улице,  све  док  нисмо  или  у  заклону  врата  

Џитни  џунгле.  Џем  је  завирио  на  тротоар.  „Можемо  се  при лижити“,  рекао  је.  Отрчали  смо  до  

Тиндалових  врата  хардвера  —  довољно  лизу,  код

Атикус  је  рекао  да  је  то  нешто  што  је  можда  дизајнирао  рођак  Џошуа  Сент  Клер.  То  је  свакако  

ио  нечији  сан.  Потпуно  неприкладан  у  граду  са  квадратним  продавницама  и  кућама  са  

стрмим  крововима,  затвор  у  Мејком у  ио  је  минијатурна  готичка  шала  широка  једну  

ћелију  и  две  ћелије  висока,  заједно  са  сићушним  зидинама  и  летећим

истовремено  дискретан.
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"Хеј,  Атикус!"

„Знате  шта  желимо“,  рекао  је  други  човек.  „Склоните  се  од  врата,  г.

"Да  ли  заиста  мислиш  тако?"

Финцх.”

Ово  је  ио  други  пут  да  сам  чуо  да  Аттицус  поставља  то  питање  у  два  дана,  а  то  је  значило  да  ће  

нечији  човек  ити  заражен.  Ово  је  ило  превише  до ро  да  и  се  пропустило.  Одвојила  

сам  се  од  Џема  и  потрчала  нај рже  што  сам  могла  до  Атика.

„Позвао  сам  их  у  лов  на  шљуке“,  ио  је  сажет  одговор.  „Зар  нисте  то  помислили,  

господине  Финч?“

У  послушности  мом  оцу,  уследило  је  оно  што  сам  касније  схватио  да  је  олесно

„Размишљао  сам  о  томе,  али  нисам  веровао.  Па  онда",  глас  мог  оца  је  и  даље  ио  исти,  "то  мења  

ствари,  зар  не?"

комични  аспект  несмешне  ситуације:  мушкарци  су  причали  скоро  шапатом.

ио.  Мушкарци  су  га  сакрили  од  погледа.

"Дођавола  је",  рекао  је  други  човек.  „Хецкова  гомила  је  толико  ду око  у  шуми  да  неће  изаћи  

до  јутра.”

„Да“,  рекао  је  други  ду оки  глас.  Њен  власник  је  ила  сенка.

Мислио  сам  да  ће  имати  лепо  изненађење,  али  његово  лице  је  у ило  моју  радост.  Бљесак  

о ичног  страха  нестао  је  из  његових  очију,  али  се  вратио  када  су  Дилл  и  Јем  извили  на  свјетло.

"Он  је  унутра,  господине  Финч?"  рече  човек.

"Заиста?  Зашто  тако?"

Осећао  се  мирис  устајалог  вискија  и  свињског  коња,  а  када  сам  погледао  око  се е,  открио  

сам  да  су  ти  људи  странци.  То  нису  или  људи  које  сам  последњи  пут  видео

„Јесте“,  чули  смо  Атикусов  одговор,  „и  спава.  Не  уди  га.”

„Можеш  да  се  окренеш  и  вратиш  кући,  Волтере“,  рече  Атикус  пријатно.  „Хецк

Џем  је  вриснуо  и  покушао  да  ме  ухвати,  али  сам  имао  траг  о  њему  и  Дилу.  Про ијао  сам  се  кроз  

тамна  смрдљива  тела  и  упао  у  круг  светлости.

открио  чврсте  о лике  који  се  крећу  према  вратима  затвора.  Атикус  је  остао  тамо  где  је

Тејт  је  негде  у  лизини.”
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„У  реду,  господине  Финч,  извуците  их  одавде“,  зарежао  је  неко.  "Имаш  петнаест  секунди  да  их  

извучеш  одавде."

Џем  је  одмахнуо  главом.  Као  што  су  Атикусове  шаке  дошле  до  његових  кукова,  тако  су  и  Џемове,  и  како  оне

"То  ће  ити  довољно,  Сцоут."  Атикус  ми  је  ставио  руку  на  раме.  „Не  ударајте  људе.  Не

окренути  једно  према  другом  могао  сам  да  приметим  мало  сличности  између  њих:  Џемова  меко  смеђа

—”  рекао  је,  док  сам  се  изјашњавао  о  оправдању.

„Послаћу  га  кући“,  рекао  је  крупни  човек  и  гру о  згра ио  Џема  за  крагну.

Помало  сам  се  уморио  од  тога,  али  сам  осећао  да  Џем  има  своје  разлоге  за  тако  нешто

Били  смо  навикли  да  рзо,  ако  не  и  увек  весело,  пристанемо  на  Атикусова  упутства,  али  из  начина  на  

који  је  стајао  Џем  није  ни  помишљао  да  се  помери.

Скоро  је  скинуо  Џема  с  ногу.

јесте,  с  о зиром  на  његове  изгледе  када  га  је  Атикус  вратио  кући.  Погледао  сам  около

"Иди  кући,  рекао  сам."

Атикус  је  устао  са  столице,  али  се  кретао  полако,  као  старац.  Врло  пажљиво  је  спустио  новине,  

поправљајући  му  на оре  заосталим  прстима.

"Сине,  рекао  сам  иди  кући."

"Не  дирај  га!"  Брзо  сам  ударио  човека.  Босоног,  изненадио  сам  се  када  сам  га  видео  како  пада  

назад  у  стварном  олу.  Намеравао  сам  да  га  шутнем  у  цеваницу,  али  сам  гађао  превисоко.

Усред  овог  чудног  скупа,  Атикус  је  стајао  покушавајући  да  наведе  Џема  на  њега.

Мало  су  дрхтали.

Џем  је  одмахнуо  главом.

„Не  идем“,  ио  је  његов  упорни  одговор  на  Атицусове  претње,  мол е  и  на  крају,  „Молим  те,  Џем,  

одведи  их  кући“.

„Иди  кући,  Џем“,  рекао  је.  „Одведите  Скаута  и  Дила  кући.“

коса  и  очи,  његово  овално  лице  и  припијене  уши  припадали  су  нашој  мајци,  у  чудном  контрасту  

са  Атикусовом  седом  црном  косом  и  четвртастим  цртама  лица,  али  су  или

„Нико  неће  тако  урадити  Џема“,  рекао  сам.

ноћ.  Проломила  ме  је  врућа  срамота:  тријумфално  сам  скочио  у  круг  људи  које  никада  раније  

нисам  видео.

некако  слично.  Узајамни  пркос  чинио  их  је  сличнима.
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„Захтеви  су  лоши“,  саветовао  сам  га,  када  сам  се  полако  про удио  у  чињеници  да  сам

„Хеј,  господине  Канингем.  Како  напредује  твоја  заплена?“

„Он  је  у  мом  разреду“,  рекао  сам,  „и  до ро  му  иде.  Он  је  до ар  дечко“,  додао  сам,  „заиста  

фин  дечко.  Једном  смо  га  довели  кући  на  вечеру.  Можда  ти  је  причао  о  мени,  ја  сам  га  

једном  претукла,  али  је  ио  јако  до ар  у  томе.  Реци  му  здраво  за  мене,  зар  не?"

Правни  послови  господина  Волтера  Канингема  или  су  ми  до ро  познати;  Атикус  их  је  

једном  опширно  описао.  Крупни  човек  је  трепнуо  и  закачио  палчеве  у  своје  каишеве.  

Чинило  се  да  му  је  непријатно;  прочистио  је  грло  и  скренуо  поглед.

Атикус  је  рекао  да  је  љу азна  ствар  разговарати  са  људима  о  ономе  што  их  занима,  а  не  о  

ономе  што  вас  занима.  Г.  Канингем  није  показао  интересовање  за  свог  сина,  па  сам  се  

још  једном  поза авио  његовим  прикривањем  у  последњем  покушају  до

„Идем  у  школу  са  Волтером“,  почео  сам  поново.  „Он  је  твој  дечко,  зар  не?  зар  он,

"Хеј,  господине  Канингем."

господине?"

Човек  ме  није  чуо,  чинило  се.

чврсто  навучене  преко  ушију.  Били  су  то  људи  смркнутог  изгледа,  поспаних  очију

дана.  Померио  је  ноге,  о учен  у  тешке  радне  ципеле.

Г.  Канингем  је  ио  дирнут  лагим  климањем.  Он  ме  је  ипак  познавао.

који  је  изгледао  ненавикнут  на  касне  сате.  Још  једном  сам  потражио  познато  лице,  и  на

„Зар  ме  се  не  сећате,  господине  Канингем?  Ја  сам  Јеан  Лоуисе  Финцх.  Једном  си  нам  

донео  орахе  хикори,  сећаш  се?  Почео  сам  да  осећам  узалудност  коју  човек  осећа  када  га  

случајно  познанство  не  призна.

центар  полукруга  нашао  сам  један.

Моја  пријатељска  увертира  је  пропала.

учини  да  се  осећа  као  код  куће.

гомила.  Била  је  летња  ноћ,  али  мушкарци  су  или  о учени,  већина,  у  ком инезоне  и  

тексас  кошуље  закопчане  до  крагне.  Мислио  сам  да  су  сигурно  хладне  природе,  јер  су  им  

рукави  или  одмотани  и  закопчани  на  манжетама.  Неки  су  носили  шешире

Господин  Канингем  није  носио  шешир,  а  горња  половина  чела  му  је  ила  ела  за  

разлику  од  његовог  изгорелог  лица,  што  ме  је  навело  да  верујем  да  је  он  највише  носио  шешир.
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"Шта  је  ило?"  Питао  сам.

Атикус  се  одмакнуо  и  подигао  поглед.  „Отишли  су“,  рекао  је.  „Одспавај  мало,  Томе.  Неће  

вам  више  сметати.”

Аттицус  није  рекао  ништа.  Погледао  сам  около  и  горе  ка  господину  Канингему,  чије  је  лице  

ило  једнако  равнодушно.  Онда  је  урадио  нео ичну  ствар.  Чучнуо  је  и  ухватио  ме  за  о а  

рамена.

Из  другог  правца,  други  глас  је  оштро  пресекао  ноћ:  „Проклет  си  да  они  неће.  Да  си  све  

време  покривао,  Аттицус.

Климнуо  је  главом,  извукао  марамицу,  преврнуо  лице  и  силовито  испухао  нос.

све  то,  али  си  рекао  да  не  ринеш,  то  понекад  траје...  да  и  сви  заједно  одјахали...”  Полако  

сам  се  сушио,  питајући  се  какав  сам  идиотизам  направио.  Захтјеви  су  изгледали  

сасвим  у  реду  за  разговор  у  дневној  со и.

"Господин.  Финцх?"

Почео  сам  да  осећам  како  ми  се  зној  скупља  на  ивицама  косе;  Могао  сам  да  поднесем  све  

осим  гомиле  људи  који  ме  гледају.  Били  су  сасвим  мирни.

чак,  ио  је  полуотворен,  став  који  је  једном  описао  као  неотесан.  Погледи  су  нам  се  срели

Пошто  су  дошли,  мушкарци  су  се  у  једном  и  по  два  вратили  до  својих  отрцаних  аутомо ила.  

Врата  су  се  залупила,  мотори  су  закашљали  и  нестали  су.

Из  горње  таме  чуо  се  тихи  храпави  глас:  „Отишли  су?”

и  затворио  га  је.

Окренуо  сам  се  Атикусу,  али  Атикус  је  отишао  у  затвор  и  ио  је  наслоњен  на  њега  лицем  уза  зид.  

Отишао  сам  до  њега  и  повукао  га  за  рукав.  "Можемо  ли  сада  да  идемо  кући?"

„Па,  Атикусе,  управо  сам  рекао  господину  Канингему  да  су  последице  лоше  и

„Рећи  ћу  му  да  си  рекла  хеј,  мала  дамо“,  рекао  је.

Господин  Ундервоод  и  двоцевка  су  се  нагињали  кроз  његов  прозор

се  авио  читавом  агрегацијом.  Сви  су  мушкарци  гледали  у  мене,  неки  су  имали  полуотворена  уста.  

Атикус  је  престао  да  оцка  Џема:  стајали  су  заједно  поред  Дила.  Њихова  пажња  се  сводила  

на  фасцинацију.  Аттицусова  уста,

Затим  се  усправио  и  махнуо  великом  шапом.  „Хајде  да  се  рашчистимо“,  позвао  је.  "Идемо,  

момци."
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изнад  канцеларије  Тхе  Маицом   Три уне.

Садржај  -  Претходно /  Следеће

Ходајући  према  канцеларији,  Дилл  и  ја  смо  закорачили  иза  Аттицуса  и  Јема.  Дилл  је  ио  

оптерећен  столицом,  а  његов  корак  је  ио  спорији.  Атикус  и  Џем  су  или  далеко  испред  

нас,  а  ја  сам  претпоставио  да  му  Атикус  прави  пакао  што  није  отишао  кући,  али  сам  

погрешио.  Док  су  пролазили  испод  уличне  расвете,  Атикус  је  испружио  руку  и  

измасирао  Џемову  косу,  његов  једини  гест  наклоности.

Џем  ме  одвео  у  своју  со у  и  ставио  ме  у  кревет  поред  се е.  „Покушај  да  заспиш“,  рекао  

је,  „можда  ће  све  ити  готово  после  сутра.

Џем  ме  је  чуо.  За ацио  је  главу  око  спојних  врата.  Кад  је  дошао  до  мог  кревета,  упалило  се  

Атикусово  светло.  Остали  смо  где  смо  или  док  се  није  угасило;  чули  смо  га  како  се  

преврће  и  чекали  да  поново  умире.

"Зашто,  хвала  ти,  сине."

„Могу  ли  да  вам  га  понесем,  господине  Финч?“  упита  Дилл.  Цело  није  рекао  ни  реч

време.

Поглавље  16

Ушли  смо  тихо,  да  не  про удимо  тетку.  Атикус  је  угасио  мотор  на  прилазу  и  кренуо  до  гараже;  

ушли  смо  на  задња  врата  и  у  наше  со е  ез  речи.  Био  сам  веома  уморан,  и  тонуо  сам  у  сан  

када  се  сећање  на

Давно  је  прошло  време  за  спавање  и  ио  сам  прилично  уморан;  чинило  се  да  ће  Атикус  и  

господин  Андервуд  причати  остатак  ноћи,  господин  Андервуд  кроз  прозор,  а  Атикус  је  

на  њега.  Коначно  се  Атикус  вратио,  угасио  светло  изнад  врата  затвора  и  подигао  своју  

столицу.

Атикус  који  је  мирно  пресавијао  новине  и  одгурнуо  шешир,  постао  је  Атикус  који  

је  стајао  усред  празне  улице  за  чекање,  подижући  наочаре.  Пуни  смисао  ноћних  догађаја  

ме  је  погодио  и  почео  сам  да  плачем.  Џем  је  ио  ужасно  фин
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Калпурнија  је  служила  тетки  Александри  још  кафе  и  одмахнула  је  главом  на  оно  што  сам  

мислио  да  је  молећив  по еднички  поглед.  „Још  си  мали“,  рекла  је.

Почињао  сам  ових  дана  да  примећујем  суптилну  промену  код  мог  оца,  која  је  изашла  на  

видело  када  је  разговарао  са  тетком  Александром.  Било  је  то  тихо  копање,  никад  директна  

иритација.  У  гласу  му  се  осећала  сла а  шкро ност  када  је  рекао:  „Све  што  је  прикладно  да  

се  каже  за  столом  одговара  Калпурнијом.  Она  зна  шта  мисли

"Рећи  ћу  ти  када  ниси."  Рекао  сам  да  и  то  могло  помоћи  мом  стомаку.  „У  реду“,  рекла  је  

и  узела  шољу  са  креденца.  Сипала  је  у  њу  једну  супену  кашику  кафе  и  до  врха  напунила  шољу  

млеком.  Захвалио  сам  јој  тако  што  сам  исплазио  језик  на  томе  и  подигао  поглед  да  ухватим  

теткино  упозорење.  Али  ила  је  намрштена

ова  породица.”

„Као  оно  испред  Калпурније.  Рекао  си  да  Брактон  Ундервоод  презире  црнце

Локално  мишљење  сматрало  је  господина  Ундервоода  интензивним,  профаним  малим  

човеком,  чији  је  отац  у  налету  хумора  крстио  Брактона  Брагга,  именом  које  је  господин  

Ундервоод  дао  све  од  се е  да  преживи.  Атикус  је  рекао  да  људе  именује  по  генералима  Конфедерације

право  испред  ње.”

направио  споре  сталне  пијанице.

Јутрос  је  свима  ио  деликатан  апетит,  осим  Џемовог:  појео  је  три  јајета.  Атикус  је  

посматрао  са  искреним  дивљењем;  Тетка  Александра  је  пијуцкала  кафу  и  зрачила  таласима  

неодо равања.  Деца  која  су  се  искрала  ноћу  ила  су  срамота  за  породицу.  Атикус  је  рекао  да  

му  је  у  праву  драго  што  је  дошло  до  његове  срамоте

испред  њих."

„Па,  сигуран  сам  да  Кал  то  зна.  Сви  у  Мејком у  то  знају.”

заједно,  али  тетка  је  рекла:  „Глупости,  господин  Ундервоод  је  ио  тамо  све  време.“

„Разговарати  као  шта  пред  ким?“  упитао.

„Знате,  то  је  смешна  ствар  у  вези  са  Бракстоном“,  рекао  је  Атикус.  "Он  презире  

црнце,  неће  га  имати  у  лизини."

у  Аттицусу.

о  томе:  једном  ме  није  подсетио  да  људи  од  скоро  девет  година  нису  радили  такве  ствари.

Сачекала  је  док  Калпурнија  није  ила  у  кухињи,  а  онда  је  рекла:  „Не  говори  тако
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Па,  надао  сам  се  да  ће  Џем  мало  оље  разумети  људе  када  уде  старији;  И

Атикус  је  ставио  виљушку  поред  ножа  и  гурнуо  тањир  у  страну.  "Господин.

„Рећи  ћу  не“,  рекао  је  Џем.

Канингем  је  у  суштини  до ар  човек“,  рекао  је,  „само  има  своје  слепе  тачке

„Дакле,  ило  је  потре но  осмогодишње  дете  да  их  доведе  памети,  зар  не?“  рече  Атикус.  

„То  нешто  доказује  —  да  се  анда  дивљих  животиња  може  зауставити,  једноставно  зато  

што  су  још  увек  људи.  Хмп,  можда  нам  тре а  полиција

„Можда  ме  је  мало  повредио“,  признао  је  Атикус,  „али  сине,  разумећеш  људе  мало  оље  

када  удеш  старији.  Руља  је  увек  састављена  од  људи,  ез  о зира  на  све.  Г.  Канингем  

је  синоћ  ио  део  мафије,  али  је  још  увек  ио  мушкарац.

"Он  још  увек  јесте."

Сваку  руљу  у  сваком  малом  јужном  граду  увек  чине  људи  које  познајете-

"Али  синоћ  је  хтео  да  те  повреди."

Мој  отац  је  спустио  нож.  „Не  знам  ни  за  један  закон  који  каже  да  они  не  могу  да  причају.

отишао  сам  тамо.

не  говори  много  за  њих,  зар  не?”

не  и.  „Први  дан  када  се  Волтер  врати  у  школу  иће  његов  последњи“,  потврдио  сам.

Можда  и  ћутали  да  им  не  дамо  толико  да  причају.  Зашто  не  попијеш  кафу,  Скауте?"

“

„Нећеш  га  дирати“,  рекао  је  Аттицус  равнодушно.  „Не  желим  да  ило  ко  од  вас  уде  љут  з ог  

ове  ствари,  шта  год  да  се  деси.

Играо  сам  се  у  њој  са  кашиком.  „Мислио  сам  да  је  господин  Канингем  наш  пријатељ.  

Давно  сте  ми  рекли  да  јесте.”

са  нама  осталима.”

децо...  ви  децо  сте  синоћ  натерали  Волтера  Канингема  да  стане  на  тренутак  у  моје  ципеле.  То  је  

ило  довољно.”

„Мислим  да  то  није  до ра  навика,  Аттицус.  То  их  охра рује.  Знате  како  разговарају  међу  

со ом.  Све  што  се  дешава  у  овом  граду  је  у  квартсу  пре  заласка  сунца.”

Јем  је  говорио.  „Немојте  то  звати  слепом  тачком.  У ио  те  је  синоћ  када  је  први  пут
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истакнутије  личности:  г.  Тенсо  Џонс  је  гласао  за  директну  прохи ицију;

„Ау,  тетка,  то  је  само  Дилов  начин“,  рекао  је  Џем.  Дао  нам  је  знак  да  га  пратимо.

поново  и  он  је  рекао  Кс.  Задржали  су  то  све  док  није  написао  Кс  на  листу  папира  и  држао  га

„Сви  останите  данас  у  дворишту“,  рекла  је  док  смо  се  кретали  ка  предњем  трему.

да  сви  виде.  Питали  су  га  одакле  му  име,  а  он  је  рекао  да  су  га  тако  његови  уписали  када  се  родио.

раде.”

људи  голоруки...”  Тетка  Александра  га  је  гледала  да  ућутка.  „То  није  ило  а

Господин  Кс  Билапс  је  пројахао  на  мазги  и  махнуо  нам.  „Он  је  смешан  човек“,  рекао  је  Џем.

стотине  људи“,  рекла  је,  „и  нико  никога  није  задржавао.  Било  је  то  само  гнездо  оних  

Канингема,  пијаних  и  неуредних.”

Немојте  рећи  да  вам  нисам  рекао.”

Колона  пуна  дама  звецкала  је  поред  нас.  Носиле  су  памучне  капице  за  сунце  и  хаљине  дугих  рукава.  

Возио  их  је  радати  човек  у  вуненој  капи.  "Овде  су  неки  менонити",  рекао  је  Џем  Дилу.  

"Немају  дугмад."  Живели  су  ду око  у  шумама,  углавном  трговали  преко  реке  и  ретко  су  долазили  у  

Мејком .

„Кс  је  његово  име,  а  не  његово  иницијало.  Једном  је  ио  на  суду  и  питали  су  га  како  се  

зове.  Рекао  је  Кс  Билупс.  Служ еник  га  је  замолио  да  то  спелује,  а  он  је  рекао  Кс.  Питао  га  је

Атикус  је  рекао  да  то  никада  неће  рећи,  гурнуо  је  столицу  и  устао.  „Пред  нама  је  дан,  па  

извините.  Џем,  не  желим  те е  и  извиђача  данас  у  центру  града,  молим  те.”

Дилл  је  ио  заинтересован.  „Сви  имају  плаве  очи“,  о јаснио  је  Џем,  „а  мушкарци  се  не  

могу  ријати  након  што  се  венчају.  Њихове  жене  воле  да  их  голицају  са  својим

Док  је  Атикус  одлазио,  Дилл  је  јурцао  низ  ходник  у  трпезарију.  „Јутрос  је  по  целом  граду,”  

о јавио  је,  „све  о  томе  како  смо  од или  сто

Била  је  су ота.  Људи  са  јужног  краја  округа  пролазили  су  поред  наше  куће  у  лаганом,  али  сталном  

току.

Док  је  округ  пролазио  поред  нас,  Џем  је  Дилу  дао  историје  и  опште  ставове

„Видиш,  зар  не“,  рекла  је  тетка  Александра,  „шта  долази  од  оваквих  ствари.

Г.  Долпхус  Раимонд  је  дојурио  на  свом  пунокрвном.  „Не  видим  како  остаје  у  седлу“,  промрмља  

Џем.  „Како  можеш  да  издржиш  да  се  напијеш  у  осам  ујутру?“
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„А  где  идеш,  Стефани?“  упитала  је  госпођица  Моди.

провео  све  дневне  сате  на  отвореном,  гђица  Моди  је  заповедала  Свето  писмо

да  ли?"

страшно.

Свратила  је  госпођица  Степхание  Цравфорд.  Носила  је  шешир  и  рукавице.  „Ум,  ум,  ум“,  

рекла  је.  „Погледајте  све  те  људе  -  помислили  исте  Вилијам  Џенингс  Брајан

„Мораће  му  судити  јавно,  госпођице  Моди“,  рекао  сам.  „Не  и  ило  у  реду  да  они

Госпођица  Мод  је  одговорила:  „Весело  срце  чини  весело  лице!“

није.”

Претпостављам  да  су  они  који  перу  ноге  мислили  да  ђаво  цитира  Свето  писмо  за  своје  

потре е,  док  је  возач  јурио  своје  мазге.  Зашто  су  приговорили  дворишту  

госпођице  Моди  ила  је  мистерија,  која  се  још  више  у  мени  појавила  јер  за  некога  ко

Појавио  се  вагон  пун  грађана  нео ично  строгог  лица.  Када  су  показали  на  двориште  

госпођице  Моди  Аткинсон,  запаљено  од  летњег  цвећа,  сама  госпођица  Моди  је  изашла  

на  трем.  Постојала  је  чудна  ствар  у  вези  са  госпођицом  Моди  —  на  свом  трему  ила  је  

предалеко  да  исмо  јасно  видели  њене  црте  лица,  али  увек  смо  могли  да  ухватимо

"Зар  не  идеш  доле  да  гледаш?"  упита  Дилл.

„Сасвим  сам  свесна  тога“,  рекла  је.  „Само  зато  што  је  јавно,  не  морам  да  идем,

„У  Џитни  џунглу.“

њено  расположење  по  начину  на  који  је  стајала.  Сада  је  стајала  уз  руке,  

рамена  су  јој  се  мало  спустила,  главе  нагнуте  на  једну  страну,  а  наочаре  су  јој  

намигивале  на  сунчевој  светлости.  Знали  смо  да  је  носила  осмех  крајње  зло е.

"Ја  нисам.  Није  мор идно  гледати  јадног  ђавола  коме  се  суди  за  живот.  Погледајте  

све  те  људе,  то  је  као  римски  карневал.”

Возач  вагона  је  успорио  своје  мазге,  а  жена  пискавог  гласа  повиче:  „Ко  долази  у  

таштини,  одлази  у  тами!“

"Идеш  ли  јутрос  на  суд?"  упита  Џем.  Прошетали  смо.

говори  у'."

Госпођица  Емили  Дејвис  насамо  је  умочила  урмут;  Господин  Бајрон  Волер  је  могао  да  

свира  виолину;  Господин  Јаке  Сладе  је  секао  свој  трећи  сет  зу а.

„Нисам“,  рекла  је.  "Јутрос  немам  посла  са  судом."
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Град.

Џем  се  закикотао.  „У  њему  је  оца  Цо-Цоле  пуна  вискија.  То  је  зато  да  не  узнемиравам  даме.  

Видећете  га  како  га  пијуцка  цело  поподне,  изаћи  ће  на  неко  време  и  поново  га  напунити.”

Била  је  то  гала  прилика.  На  јавној  шини  није  ило  места  за  још  једну  животињу,  мазге  и  

вагони  су  или  паркирани  испод  сваког  сло одног  дрвета.  Трг  у  згради  суда  

ио  је  прекривен  излетницима  који  су  седели  на  новинама  и  прали  се

"Зашто  седи  са  о ојеним  људима?"

Чинило  се  да  господин  Долфус  Рејмонд  то  чини:  две  жуте  апотекарске  сламке  су  му  текле  од  

уста  до  ду ине  раон  папирне  кесе.

Замолили  смо  госпођицу  Моди  да  разјасни:  рекла  је  да  госпођица  Стефани  изгледа  да  зна  

толико  о  случају  да  и  могла  да  уде  позвана  да  сведочи.

„Никад  нисам  видео  да  неко  то  ради“,  промрмља  Дилл.

Чекали  смо  до  поднева,  када  је  Атикус  дошао  кући  на  вечеру  и  рекао  да  су  провели  јутро  

ирајући  пороту.  После  вечере,  свратили  смо  код  Дила  и  отишли  код

у  њеном  животу.

У  удаљеном  углу  трга,  Црнци  су  мирно  седели  на  сунцу,  јели  сардине,  крекере  и  

живописније  укусе  Нехи  Цоле.  Са  њима  је  седео  господин  Долфус  Рејмонд.

„Како  чува  оно  што  је  у  њему?“

„Па“,  рекла  је  госпођица  Стефани,  „мислила  сам  да  их  могла  само  да  погледам  у  судницу,  

да  видим  шта  Атикус  намерава.

"Џем",  рекао  је  Дилл,  "он  пије  из  вреће."

„Боље  пази  да  ти  не  уручи  судски  позив.“

пуњи  исквит  и  сируп  са  топлим  млеком  из  воћних  тегли.  Неки  људи  су  гризли  

хладну  пилетину  и  хладне  пржене  свињске  котлете.  Имућнији  су  јурили  за  храном  са  

апотеком  Цоца-Цола  у  чашама  за  сок  у  о лику  сијалице.  Деца  масних  лица  про ијала  су  се  

кроз  гомилу,  а  е е  су  ручале  код  својих  мајки

Госпођица  Моди  је  рекла  да  никада  није  видела  госпођицу  Стефани  да  иде  у  Џитни  џунглу  са  шеширом

груди.
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тре ало  и  да  се  ожени  једном  од—Спенсерових  дама,  мислим.  Хтели  су  да  имају  

велико  венчање,  али  нису  —  после  про е  млада  је  отишла  горе  и  разнела  јој  главу.  Пушка.  

Повукла  је  окидач  ножним  прстима.”

Понекад  и  задовољно  прескочио,  а  Црнкиња  га  је  вукла  за  руку  да  га  натера  да  стане.

"Да  ли  су  икада  знали  зашто?"

Џем  је  чекао  док  нису  прошли  поред  нас.  „То  је  један  од  малих“,  рекао  је.

"Тужно,  како  то?"

"Зашто  онда  тако  ради?"

„Они  нигде  не  припадају.  О ојени  их  неће  имати  јер  су  напола  ели;  елци  их  неће  

имати  јер  су  о ојени,  тако  да  су  само  између,  не  припадају  нигде.  Али  г.  

Долпхус,  сада,  кажу  да  је  послао  два  своја  на  север.  Не  сметају  им  на  северу.  Тамо  је  

један  од  њих.”

"То  је  само  његов  начин",  рекао  је  Џем.  „Кажу  да  никада  није  пре олео  своје  венчање.  Он  је  ио

„Не  изгледа  као  смеће“,  рекао  је  Дилл.

„Џеме“,  питао  сам,  „шта  је  мешано  дете?“

Мали  дечак  који  је  држао  црнкињу  за  руку  кренуо  је  према  нама.  Изгледао  ми  је  као  

црнац:  ио  је  огат  чоколадни  са  раширеним  ноздрвама  и  лепим  зу има.

„Није,  он  поседује  сву  једну  страну  о але  реке  доле,  и  он  је  из  реала

„Пола  ело,  пола  о ојено.  Видео  си  их,  Сцоут.  Знаш  ону  црвено-кузнату  главу  која  

доставља  за  апотеку.  Он  је  пола  ео.  Они  су  стварно  тужни.”

стару  породицу.“

„Не“,  рекао  је  Џем,  „нико  није  тачно  знао  зашто  осим  господина  Долфуса.  Рекли  су  да  јесте

"Како  можете  да  кажете?"  упита  Дилл.  "Изгледао  ми  је  црн."

„Увек  ради.  Он  их  више  воли  него  нас,  претпостављам.  Живи  сам  далеко  доле  лизу  

границе  округа.  Има  о ојену  жену  и  све  врсте  мешовитих  чилија.  Покажимо  вам  

неке  од  њих  ако  их  видимо.”

пошто  је  сазнала  за  његову  о ојену  жену,  он  је  рачунао  да  може  да  је  задржи  и  да  се  

ожени.  Од  тада  је  некако  пијан.  Знаш,  међутим,  он  је  стварно  до ар  за  те  цхиллун...“
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„Па,  ако  смо  изашли  током  Старог  завета,  то  је  превише  давно  да  и  ило  важно.”

С  друге  стране,  међутим,  сту ови  грчког  препорода  суко љавали  су  се  са  великом  

кулом  са  сатом  из  деветнаестог  века  у  којој  се  налазио  зарђали  непоуздани  инструмент,  

поглед  који  указује  на  људе  одлучне  да  сачувају  сваки  физички  комад  прошлости.

„То  сам  и  мислио“,  рекао  је  Џем,  „али  овде  кад  једном  упијете  кап  црначке  крви,  од  

тога  сте  сви  црни.  Хеј,  види...”

Да  и  се  дошло  до  суднице,  на  другом  спрату,  пролазило  се  кроз  разне  округе  ез  сунца

Јем.

„Ујка  Џек  Финч  каже  да  заиста  не  знамо.  Каже,  колико  може  да  уђе  у  траг  зе ама,  ми  нисмо,  

али  колико  зна,  можда  исмо  дошли  право  из  Етиопије

Зграда  суда  у  округу  Мејком   је  у  једном  погледу  помало  подсећала  на  Арлингтон:  

етонски  сту ови  који  су  подржавали  њен  јужни  кров  или  су  претешки  за  њихов  лагани  

терет.  Сту ови  су  или  све  што  је  остало  да  стоји  када  је  прво итна  зграда  суда  изгорела  

1856.  године.  Око  њих  је  изграђена  још  једна  судница.  оље  је  рећи,

током  Старог  завета.”

"Али  како  можете  рећи?"  Питао  сам.

"Уђимо  унутра",  рече  Дилл.

изграђене  упркос  њима.  Али  за  јужни  трем,  зграда  суда  у  округу  Мејком   ила  је  

рановикторијанска,  представљајући  неувредљив  поглед  када  се  види  са  севера.

"Рекао  сам  ти,  извиђаче,  само  мораш  знати  ко  су  они."

„Не,  оље  да  сачекамо  док  уђу,  Атикусу  се  можда  неће  свидети  ако  нас  види“,  рекао  је

"Па  како  знаш  да  нисмо  црнци?"

Неки  невидљиви  сигнал  натерао  је  ручак  на  тргу  да  се  подигне  и  раз аца  комадиће  новина,  

целофана  и  папира  за  умотавање.  Деца  су  долазила  мајкама,  е е  су  држане  на  оковима  док  

су  мушкарци  у  знојним  шеширима  сакупљали  своје  породице  и  гурали  их  кроз  врата  

суда.  У  другом  углу  трга  Црнци  и  господин  Долфус  Рејмонд  су  устали  и  о рисали  

прашину  са  панталона.  тамо

„Не  можете  понекад,  осим  ако  не  знате  ко  су  они.  Али  он  је  пола  Рејмонда,  у  реду.”

међу  њима  је  ило  мало  жена  и  деце,  што  као  да  је  распршило  празнично  расположење.  

Стрпљиво  су  чекали  на  вратима  иза  елих  породица.
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„...мисли  да  зна  шта  ради“,  рекао  је  један.

„Ох-х  сад,  не  их  то  рекао“,  рекао  је  други.  „Атикус  Финч  је  ду ок  читалац,  а

Ово  је  ила  вест,  вест  која  је  ставила  другачије  светло  на  ствари:  Атикус  је  морао,  

хтео  то  или  не.  Мислио  сам  да  је  чудно  што  нам  није  рекао  ништа  о  томе...

године  посматрања.  О ично  су  или  једини  гледаоци  на  терену,  а  данас  су  

изгледали  огорчени  з ог  прекида  њихове  удо не  рутине.  Када  су  проговорили,  

њихови  гласови  су  звучали  неоз иљно  важно.  Разговор  је  ио  о  мом

могли  смо  то  много  пута  искористити  у  од рани  њега  и  се е.  Морао  је,  зато  је  

то  и  радио,  изједначио  са  мање  туче  и  мање  гужве.  Али  да  ли  је  то  о јаснило  

став  града?  Суд  је  одредио  Атика  да  га  рани.  Атикус  је  имао  за  циљ  да  га  

од рани.  То  им  се  није  допало  у  томе.  Било  је  з уњујуће.

отац.

Тре ало  је  упалити  светла  дању;  увек  је  ио  филм  о

„Да  ти  сада  нешто  кажем,  Били“,  рекао  је  трећи,  „знаш  да  га  је  суд  

именовао  да  рани  овог  црњу.“

Црнци  су,  чекајући  да  елци  оду  горе,  почели  да  улазе.

прашина  на  гру им  подовима.  Становници  ових  канцеларија  или  су  створења  из  

свог  окружења:  мали  људи  седих  лица,  чинило  се  да  их  ни  ветар  ни  сунце  не  дотичу.

„Да,  али  Аттицус  има  за  циљ  да  га  од рани.  То  је  оно  што  ми  се  у  томе  не  свиђа.”

Знали  смо  да  је  гужва,  али  нисмо  се  ценкали  за  мноштво  у  ходнику  на  првом  

спрату.  Одвојила  сам  се  од  Џема  и  Дила,  али  сам  кренула  према  зиду  поред  

степеништа,  знајући  да  ће  Џем  на  крају  доћи  по  мене.  Нашао  сам  се  усред  

Клу а  еспосличара  и  учинио  се  што  ненаметљивијим.  Била  је  то  група  

стараца  у  елокошуљашима,  каки  панталонама  и  на  трегерима  који  су  живот  провели  не  

радећи  ништа  и  проводили  своје  сумрачне  дане  радећи  исто  на  оровим  клупама  

испод  живих  храстова  на  тргу.  Пажљиви  критичари  пословања  са  судницама,  Атикус  

је  рекао  да  знају  право  колико  и  главни  судија,  од

моћни  ду оки  читалац.”

оставе:  порезник,  порезник,  окружни  чиновник,  окружни  адвокат,  окружни  

служ еник,  оставински  судија  живели  су  у  хладним  полумрачним  коли ама  које  

су  мирисале  на  пропадајуће  књижице  помешане  са  старим  влажним  цементом  и  устајалим  урином.

"Он  до ро  чита,  то  је  све  што  ради."  Клу   се  насмејао.
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„Хеј,  велечасни“,  рекао  је  Џем.  "Не,  извиђач  нас  је  за рљао."

гледаоци  из  суда,  сведоци  су  седели  на  столицама  од  говеђе  коже.  Њихова

"Па,  да  видимо  шта  можемо  да  урадимо."

леђа  су  нам  ила.

Жири  је  седео  лево,  испод  дугих  прозора.  Изгорели  од  сунца,  мршави,  чинило  се  да  су  сви  фармери,  

али  ово  је  ило  природно:  грађани  су  ретко  седели  у  пороти,  или  су  или  ударени  или  извињени.  

Један  или  двојица  чланова  пороте  су  нејасно  личили  на  одевене  Канингемове.  У  овој  

фази  су  седели  усправно  и  удни.

"Зар  не  можете  сви  да  уђете?"

Окружни  адвокат  и  још  један  човек,  Атикус  и  Том  Ро инсон  седели  су  за  столовима

Велечасни  Сајкс  је  гледао  у  нас,  са  црним  шеширом  у  руци.

„Само  немој  још  неко  време  да  их  покрећеш  тамо  степеницама.“

Велечасни  Сајкс  је  дошао  пуфући  иза  нас  и  нежно  нас  је  водио  кроз  црне  људе  на  алкону.  

Четири  црнца  су  устала  и  дала  нам  своја  седишта  у  првом  реду.

окренути  леђима  нама.  На  столу  адвоката  ила  је  раон  књига  и  неке  жуте  та лице;  Аттицусова  је  ила  

гола.  Само  унутар  ограде  која  је  делила

Клу   је  почео  свој  успон  укочених  згло ова  и  налетео  на  Дила  и  Џема  док  су  се  спуштали  тражећи  

мене.  Прогурали  су  се  и  Џем  је  позвао:  „Извиђач,  хајде,  нема  више  места.  Мораћемо  да  устанемо.”

Шарени  алкон  ишао  је  дуж  три  зида  суднице  као  веранда  на  другом  спрату  и  са  њега  се  могло  

видети  све.

"Погледај  тамо,  сада."  рекао  је  раздражено,  док  су  црнци  навалили  горе.  Старци  испред  њих  заузимали  

и  већину  места  за  стајање.  Нисмо  имали  среће  и  ја  сам  крив,  о авестио  ме  је  Џем.  Јадни  

смо  стајали  крај  зида.

Велечасни  Сајкс  је  кренуо  на  спрат.  За  неколико  тренутака  вратио  се.  „Нема  седишта  доле.  Мислите  ли  

да  ће  ити  у  реду  ако  сви  пођете  са  мном  на  алкон?”

Судија  Тејлор  је  ио  на  клупи,  изгледао  је  као  поспана  стара  ајкула,  његова  ри а  пилот

„Вау,  само  тренутак“,  рекао  је  члан  клу а,  подижући  свој  штап.

„Боже  да“,  рекао  је  Џем.  Срећом,  појурили  смо  испред  велечасног  Сајкса  до  пода  

суднице.  Тамо  смо  се  попели  наткривеним  степеницама  и  чекали  на  вратима.
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пишући  рзо  испод  пред  со ом.  Судија  Тејлор  је  изгледао  као  већина  судија  које  сам  имао

То  је  ило  све  што  су  желели.

вече.  После  девет  сати  слушања  ексцентричности  становника  Старог  Сарума,  судија  Тејлор  је  

случај  из ацио  из  суда.  Када  су  га  питали  на  основу  чега,  судија  Тејлор  је  рекао:  

„Чамперско  допуштање“  и  изјавио  да  се  нада  Богу  да  су  странке  задовољне  тиме  што  су  свака  

изнела  своје  јавно  мишљење.  Они  су  или.

није  се  много  љу ио.

једном  је  упитао  Атикуса  како  је  госпођа  Тејлор  стајала  да  га  пољу и,  али  је  Атикус  рекао  да  су  они

Цуннингхамс  га  је  зауставио.  Стари  Сарум,  њихово  жигосалиште,  у  почетку  су  насељавале  две  породице  

одвојене  и  раздвојене,  али  су  нажалост  носиле  исто  име.  Цуннингхамови  су  се  удали  за  

Цонингхамове  све  док  правопис  имена  није  ио  академски  -  академски  док  један  Канингем  

није  оспорио  Цонингхамове  око  власништва  над  земљом  и  ступио  у  везу  са  законом.  Током  

полемике  о  овом  лику,  Јеемс  Цуннингхам  је  сведочио  да  је  његова  мајка  то  написала  

Цуннингхам  на  делима  и  стварима,  али  она  је  заиста  ила  Конингем,  ила  је  несигурна  писца,  

ретко  читала,  и  понекад  је  гледала  далеко  када  је  седела  на  предња  галерија  у

Витли,  уради  то  поново  и  коштаће  те  сто  долара.”

Био  је  човек  учен  у  закону,  и  иако  се  чинило  да  је  свој  посао  прихватио  опуштено,  у  стварности  

је  држао  чврсту  контролу  над  свим  поступцима  који  су  му  се  нашли.  Само  једном  је  судија  

Тејлор  виђен  у  мртвом  стању  на  отвореном  суду,  и  то

Судија  Тејлор  је  имао  једну  занимљиву  навику.  Дозволио  је  да  пуши  у  својој  судници,  али  

се и  није  удовољавао:  понекад,  ако  је  неко  имао  среће,  имао  је  привилегију  да  га  гледа  како  

ставља  дугачку  суву  цигару  у  уста  и  полако  је  жваће.  Мало  по  мало  мртва  цигара  и  нестајала,  да  и  се  

неколико  сати  касније  поново  појавила  као  глатки  неред,  њена  суштина  извучена  и  помешана  

са  дигестивним  соковима  судије  Тејлора.  И

Пула  за  сведоке  је  ила  десно  од  судије  Тејлора  и  када  смо  стигли  на  своја  места

икада  виђен:  љу азан,  седокос,  мало  руменог  лица,  ио  је  човек  који  је  водио  свој  суд  са  

алармантном  неформалношћу  -  понекад  је  подигао  ноге,  често  је  чистио  нокте  џепним  ножем.  

На  дугим  расправама  о  правичности,  посе но  после  вечере,  одавао  је  утисак  да  дријема,  утисак  

који  је  заувек  нестао  када  је  адвокат  једном  намерно  гурнуо  гомилу  књига  на  под  у  

очајничком  покушају  да  га  про уди.  Не  отварајући  очи,  судија  Тејлор  је  промрмљао:  „Г.
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Адвокат,  господин  Гилмер,  није  нам  ио  до ро  познат.  Био  је  из  А отсвила;

Господин  Тејт  је  рекао:  „Била  је  то  ноћ  двадесет  првог  новем ра.  Управо  сам  излазио  из  

канцеларије  да  их  отишао  кући  када  је  Б—г.  Евелл  је  ушао,  ио  је  веома  уз уђен,  и  рекао  да  идете

виђали  смо  га  тек  када  и  се  суд  сазивао,  и  то  ретко,  јер  суд  није  ио  

од  посе ног  интереса  за  Џема  и  мене.  Проћелав,  глатки  човек,  могао  је  да  уде  

између  четрдесет  и  шездесет.  Иако  нам  је  ио  окренут  леђима,  знали  смо  да  јесте

„Можете  ли  то  рећи  пороти,  господине  Тејт?  Хвала  вам.  Ко  те  је  звао?”

„Ћути“,  рекао  је  Џем,  „г.  Хецк  Тате  сведочи.”

Г.  Тејт  је  рекао:  „Довео  ме  је  Бо   —  тамо  господин  Бо   Јуел,  једне  ноћи—“

Г.  Тејт  се  о укао  за  ту  прилику.  Носио  је  о ично  пословно  одело,  з ог  чега  је  

изгледао  некако  као  сваки  други  мушкарац:  нестале  су  му  високе  чизме,  дрвена  

јакна  и  каиш  са  метком.  Од  тог  тренутка  је  престао  да  ме  плаши.  Седео  је  напред  у  

столици  за  сведоке,  руку  склопљених  између  колена,  пажљиво  слушајући  

покрајинског  адвоката.

Садржај  -  Претходно /  Следеће

„Па“,  рекао  је  господин  Тејт,  додирујући  наочаре  и  говорећи  својим  коленима,  „ ио  сам

"Коју  ноћ,  господине?"

Поглавље  17

зове-”

„Џеме“,  рекао  сам,  „јесу  ли  то  Евеллови  који  седе  тамо?“

лаги  залет  на  једном  оку  који  је  искористио  у  своју  корист:  изгледало  је  

као  да  гледа  у  осо у  када  заправо  ништа  слично  није  чинио,  тако  да  је  ио  

пакао  од  пороте  и  сведока.  Порота,  мислећи  да  су  под  пажњом,  о ратила  је  пажњу;  

тако  и  сведоци  мислећи  исто.

Г.  Хецк  Тате  је  већ  ио  на  томе.

„...вашим  речима,  г.  Тејт“,  говорио  је  г.  Гилмер.
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„Па,  могу  вам  рећи  зашто  нисам.  Није  ило  потре но,  г.  Финцх.  Била  је  јако  раз ијена.  Нешто  

се  догодило,  ило  је  очигледно.”

Судија  Тејлор,  који  је  ио  концентрисан  на  своје  нокте,  подигао  је  поглед  као  да  је  

очекивао  приговор,  али  Атикус  је  ио  тих.

"Нисте  звали  доктора?"

“—питао  је  да  ли  ју  је  тако  тукао,  рекла  је  да  јесте.  Питао  ју  је  да  ли  ју  је  искористио,  а  

она  је  рекла  да  јесте.  Отишао  сам  до  Ро инсонове  куће  и  вратио  га.  Она  га  је  идентификовала  

као  тог,  па  сам  га  привео.  То  је  све

„Не  господине“,  поновио  је  господин  Тејт.

са  једне  стране,  ноге  су  му  иле  прекрштене,  а  једна  рука  наслоњена  на  наслон  столице.

Судија  Тејлор  је  упао.  „Он  је  три  пута  одговорио  на  питање,  Аттицус.  Он

„Пронашао  сам  је  како  лежи  на  поду  у  средини  предње  со е,  једну  десно  док  уђете.  Била  

је  прилично  претучена,  али  сам  је  подигао  на  ноге  и  опрала  је  лице  у  канти  у  углу  и  рекла  

да  је  до ро.  Питао  сам  је

„Јесте  ли  звали  доктора,  шерифе?  Да  ли  је  неко  звао  доктора?"  упита  Атикус.

ко  ју  је  повредио  и  рекла  је  да  је  то  Том  Ро инсон...

"Да  ли  си  ишао?"

Судија  Тејлор  је  рекао:  „Има  ли  питања,  Атикусе?“

„Не  господине“,  рекао  је  господин  Тејт.

„Али  нисте  звали  доктора?  Док  сте  или  тамо,  да  ли  је  неко  послао  по  једну,  донео  једну,  

однео  је  до  једног?”

"Сигурно.  Ушао  сам  у  ауто  и  изашао  што  сам  рже  могао."

„Да“,  рекао  је  мој  отац.  Седео  је  за  својим  столом;  столица  му  је  ила  искошена  на

"Не,  господине-"

"И  шта  сте  нашли?"

ило  је  тога.”

"Што  да  не?"  У  Атикусовом  гласу  ило  је  оштрине.

рзо  у  његову  кућу,  неки  црнац  му  је  силовао  девојку.”

„Хвала  вам“,  рекао  је  господин  Гилмер.
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Господин  Тејт  је  поново  трепнуо,  као  да  му  је  нешто  одједном  постало  јасно.

"Само  опиши  њене  повреде,  Хек."

лево.”

„Па,  тукли  су  је  по  глави.  Већ  су  јој  на  рукама  стизале  модрице,  а  то  се  догодило  тридесетак  

минута  пре...“

„Чекај  мало,  шерифе“,  рече  Атикус.  „Да  ли  је  њена  лева  окренута  према  вама  или  је  

њена  лева  изгледала  исто  као  и  ви?“

Господин  Тејт  је  трепнуо  и  прошао  рукама  кроз  косу.  „Да  видимо“,  рекао  је  тихо,  а  

затим  је  погледао  Атикуса  као  да  је  то  питање  сматрао  детињастим.  „Зар  не  можеш

Атикусу  је  нешто  ило  јасно  и  то  га  је  подигло  на  ноге.

„Шерифе“,  говорио  је  Атикус,  „кажете  да  је  ила  јако  раз ијена.  На  који  начин?"

запамтити?"  упитао  је  Атикус.

„Шерифе,  поновите  шта  сте  рекли.

"До ро-"

Атикус  је  рекао:  „Само  сам  хтео  да  се  уверим,  судијо“,  а  судија  се  осмехнуо.

горе  када  сам  стигао  тамо,  а  она  је  имала  црнину  на  оку.”

Господин  Тејт  је  показао  на  невидљиву  осо у  пет  инча  испред  се е  и  рекао:  „Њу

Затим  је  окренуо  главу  и  погледао  око  Тома  Ро инсона.  Као  по  инстинкту,

Џемова  рука,  која  је  ила  наслоњена  на  алконску  ограду,  стегнула  се  око  ње.  Изненада  је  

увукао  дах.  Погледавши  испод,  нисам  видео  никакву  одговарајућу  реакцију  и  питао  

сам  се  да  ли  Џем  покушава  да  уде  драматичан.  Дилл  је  мирно  посматрао,  а  поред  њега  и  

велечасни  Сајкс.

"Које  око?"

Том  Ро инсон  је  подигао  главу.

"Шта  је  то?"  Прошаптао  сам  и  до ио  кратко:  "Псст!"

"Како  знаш?"

Г.  Тејт  је  рекао:  „О,  да,  то  и  учинило  да  је  она  у  праву.  То  је  ило  њено  десно  око,  г.  

Финцх.  Сада  се  сећам,  ила  је  за одена  на  тој  страни  лица…”

није  звао  доктора.”

Господин  Тејт  се  нацерио.  „Извините,  тако  су  рекли.  У  сваком  случају,  ила  је  прилично  у  модрицама
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трагови  прстију  на  њеном  једњаку...“

Испод  нас,  окренуте  главе,  ноге  су  стругале  по  поду,  е е  су  иле  пре ачене  на  рамена,  а  неколико  

деце  је  изјурило  из  суднице.  Црнци  иза  нас  тихо  су  шапутали  међу  со ом;  Дилл  је  питао  

велечасног  Сајкса  о  чему  се  ради,  али  велечасни  Сајкс  је  рекао  да  не  зна.  До  сада  је  ило  крајње  

досадно:  нико  није  грмео,  није  ило  расправа  између  супротстављених  ранилаца,  није  ило  

драме;  чинило  се  велико  разочарење  за  све  присутне.  Атикус  је  поступао  љу азно,  као  да  је  умешан  у  

спор  око  титуле.  Са  својим  есконачним

„Свуда  око  њеног  грла?  На  потиљку?"

спосо ност  да  смири  уз уркана  мора,  могао  је  да  учини  случај  силовања  сувим  као  проповед.

Тејт  је  ућутао.

Чинило  се  да  се  Атикус  граничио  са  другим  питањем,  али  се  оље  замислио  и  рекао:  „Да,  које  

су  иле  њене  друге  повреде?“  Док  је  господин  Тејт  одговорио,  Атикус  се  окренуо  и  погледао  Тома  

Ро инсона  као  да  жели  да  каже  да  је  то  нешто  за  шта  се  нису  ценкали.

Аттицус  је  сео  и  климнуо  главом  окружном  адвокату,  који  је  одмахнуо  главом  према  судији,  а  овај  

је  климнуо  господину  Тејту,  који  је  укочено  устао  и  сишао  са

„...руке  су  јој  иле  у  модрицама  и  показала  ми  је  врат.  Било  је  одређених

„Не…”  Атикус  је  пришао  столу  судског  извештача  и  сагнуо  се  према  руци  која  је  есно  шкра ала.  

Зауставио  се,  вратио  стенографски  лок,  а  судски  извештач  је  рекао:  „'Мр.  Финцх.  Сада  се  сећам  да  је  

ила  за одена  на  тој  страни  лица.'”

„Да,  господине,  имала  је  мало  грло,  свако  је  могао  да  га  досегне  са...“

штанд  за  сведоке.

Атикус  је  подигао  поглед  на  господина  Тејта.  „На  коју  страну  опет,  Хек?“

„Само  одговорите  на  питање  да  или  не,  молим  вас,  шерифе“,  рече  Атикус  суво,  а  г.

„Десна  страна,  господине  Финч,  али  она  је  имала  више  модрица  —  желите  ли  да  чујете  о  њима?“

„Рекао  их  да  су  или  свуда  унаоколо,  господине  Финч.“

Нестао  је  ужас  у  мом  уму  од  устајалог  вискија  и  мириса  штала,  од  мрзовољних  људи  поспаних  

очију,  од  храпавог  гласа  који  је  ноћу  дозивао:  „Г.  Финцх?  Отишли  су?"

"То  је  ило  њено  десно  око,  рекао  сам."

"Ти  и?"
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Наша  ноћна  мора  је  нестала  с  дневним  светлом,  све  и  ило  у  реду.

„—па  помози  ми  Боже“,  закукурио  је.

Када  се  окренуо  да  положи  заклетву,  видели  смо  да  му  је  лице  црвено  као  и  врат.  Такође  нисмо  

видели  никакву  сличност  са  његовим  имењаком.  Са  чела  му  се  подигао  прамен  нове  

опране  косе;  нос  му  је  ио  танак,  шиљаст  и  сјајан;  није  имао  раду  о  којој  и  могао  да  

прича  —  чинило  се  да  је  то  део  његовог  језивог  врата.

прозори  су  или  само  отворени  простори  у  зидовима,  који  су  лети  или  прекривени  масним  

тракама  газе  како  и  се  спречиле  штеточине  које  су  се  храниле  Мејком овим  отпадом.

Маицом 'с  Евеллс  је  живео  иза  градске  депоније  смећа  у  некадашњој  црначкој  

коли и.  Зидови  ка ине  од  дасака  или  су  допуњени  лимовима  од  валовитог  гвожђа,  

а  кров  јој  је  ио  покривен  лименим  лименкама  искованим  равно,  тако  да  је  само  њен  

општи  о лик  сугерисао  њен  прво итни  дизајн:  квадратна,  са  четири  мале  просторије  које  

су  се  отварале  према  хали  за  сачмарице,  ка ина  је  немирно  лежала  на  четири  неправилне  груде  кречњака.  Његово

догурао  до  три ине,  а  потиљак  му  је  поцрвенео  од  звука  његовог  имена.

„…Ро ерт  Е.  Лее  Евелл!“

Као  одговор  на  чиновников  глас  који  је  грцао,  уздигао  се  мали  мушки  пенис  и

Сваки  град  величине  Мејком а  имао  је  породице  попут  Евеллових.  Никакве  економске  

флуктуације  нису  промениле  њихов  статус  —  људи  попут  Евеллових  живели  су  као  гости  округа  у  

лагостању,  као  иу  ду инама  депресије.  Ниједан  полицајац  није  могао  да  задржи  своје  

много ројно  потомство  у  школи;  ниједан  служ еник  за  јавно  здравство  није  могао  да  их  

осло оди  урођених  мана,  разних  црва  и  олести  аутохтоних  у  прљавом  окружењу.

Варминти  су  имали  мршаво  време,  јер  су  Евеллови  свакодневно  чистили  депонију,  а  

плодови  њихове  индустрије  (они  који  нису  јели)  чинили  су  да  земљиште  око  коли е  

изгледа  као  играоница  лудог  детета :  оно  што  је  прошло  за  ограду  или  су  комадићи  грана  

дрвећа,  метли  и  осовине  за  алат,  све  са  врховима  зарђале  главе  чекића,  назу љеним  главама  

гра уља,  лопате,  секире  и  мотике  за  искрцавање,  држане  комадима  одљикаве  жице.  Ограђен  

овом  арикадом

Сви  гледаоци  су  или  опуштени  као  и  судија  Тејлор,  осим  Џема.  Уста  су  му  ила  искривљена  

у  намерно  полуосмех,  а  очи  срећне  з ог  тога,  и  рекао  је  нешто  о  поткрепљујућим  

доказима,  што  ме  је  уверило  да  се  разметао.
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Нико  није  ио  сасвим  сигуран  колико  је  деце  ило  на  месту.  Неки  људи  су  рекли  шест,  други  

су  рекли  девет;  увек  је  ило  неколико  прљавих  лица  на  прозорима  кад  и  ко  пролазио.  Нико  није  

имао  прилике  да  прође  осим  на  Божић,  када  су  цркве  достављале  корпе  и  када  је  градоначелник  

Мејком а  замолио  да  помогнемо  сакупљачу  смећа  тако  што  ћемо  одлагати  своје  дрвеће  и  смеће.

Атикус  нас  је  повео  са  со ом  прошлог  Божића  када  је  удовољио  захтеву  градоначелника.  

Земљани  пут  је  водио  од  аутопута  поред  депоније,  све  до  малог  црначког  насеља  неких  пет  стотина  

метара  иза  Евелсових.  Било  је  потре но  или  се  повући  на  аутопут  или  проћи  целом  дужином  пута  и  

окренути  се;  већина  људи  се  окретала  у  предњим  двориштима  црнаца.  У  мразном  децем арском  

сумраку,

„То  је  моје  име,  капетане“,  рекао  је  сведок.

линија,  ило  је  шест  посуда  од  емајлираног  ђу рета  у  којима  су  стајале  риљантне  црвене  

геранијуме,  о  којима  се  нежно  ринуло  као  да  припадају  госпођици  Моди  Аткинсон,  да  је  

госпођица  Мод  удостојила  да  дозволи  геранијум  у  својим  просторијама.  Људи  су  говорили  да  су  Маиелла

Леђа  господина  Гилмера  су  се  мало  укочила  и  ило  ми  га  је  жао.  Можда  и  ило  оље

Евелл'с.

стони  радио,  рамови  за  слике  и  тегле  за  воће,  испод  којих  мршаве  наранџасте  кокошке

ио  ео.

о јасни  нешто  сада.  Чуо  сам  да  деца  адвоката,  када  виде  своје  родитеље  на  суду  у  жару  свађе,  

стекну  погрешну  идеју:  мисле  да  је  противник

кљуцао  наду.

"Господин.  Ро ерт  Јуел?"  упитао  је  господин  Гилмер.

Међутим,  један  угао  дворишта  је  з унио  Мејком а.  Уз  ограду,  у  а

њихове  ка ине  су  изгледале  уредно  и  удо но  са  ледоплавим  димом  који  се  дизао  из  димњака  

и  врата  који  је  сијао  ћили аром  од  ватре  унутра.  Било  је  укусних  мириса  око:  пилетине,  пржене  

сланине,  хрскаве  попут  ваздуха  у  сумрак.  Џем  и  ја  смо  открили  како  кува  веверица,  али  старом  земљаку  

као  што  је  Атикус  ио  је  потре ан  да  идентификује  опосума  и  зеца,  ароме  које  су  нестале  када  

смо  се  вратили  поред  резиденције  Евелл.

ило  је  прљаво  двориште  у  којем  су  се  налазили  остаци  Форда  Модел-Т  (на  локовима),  

од ачена  зу арска  столица,  древна  леденица,  плус  мање  ствари:  старе  ципеле,  изношене

Све  што  је  мали  човек  на  клупи  за  сведоке  имао  што  га  је  учинило  ољим  од  његових  

нај лижих  комшија  ило  је  то  да  ако  се  истрља  сапуном  од  лужине  у  веома  врућој  води,  његова  кожа
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Судија  Тејлор  се  ускомешао.  Полако  се  окренуо  у  својој  окретној  столици  и  лагонаклоно  погледао  

сведока.  „Да  ли  сте  ви  отац  Маиеле  Евелл?“  упитао  је,  на  начин  да  је  смех  испод  нас  изненада  престао.

Овде  је  судија  Тејлор  оштро  погледао  сведока  и  мора  да  је  одлучио  своје

„Да,  господине“,  рекао  је  господин  Евелл  кротко.

заштитни  знак.  Често  смо  се  питали  чијих  се  речи  г.  Гилмер  плашио  својих

„Да  ли  сте  ви  отац  Маиеле  Евелл?“  ило  је  следеће  питање.

сведок  и  могао  да  запосли.

„Па,  ако  нисам,  сада  не  могу  ништа  да  урадим,  њена  мама  је  мртва“,  ио  је  одговор.

Ово  није  ило  тачно  за  Џема  и  мене.  Нисмо  стекли  никакве  трауме  гледајући  нашег  оца  како  

по еђује  или  гу и.  Жао  ми  је  што  не  могу  да  пружим  никакву  драму  у  овом  погледу;  да  јесам,  не  и  ила  

истина.  Међутим,  могли  смо  рећи  када  је  де ата  постала  више

„Хвала,  господине.  Господине  Јуел,  да  ли  исте  нам  својим  речима  испричали  шта  се  догодило  

двадесет  првог  новем ра  увече?

„Па,  у  ноћи  двадесет  првог  новем ра  долазио  сам  из  шуме  са  товаром  и  тек  што  сам  стигао  до  ограде  чуо  

сам  Маиелла  како  вришти  као  заглављена  свиња  у  кући...“

жестоко  него  професионално,  али  ово  је  ило  з ог  гледања  адвоката  осим  нашег  оца.  Никада  у  животу  нисам  

чуо  Атикуса  да  подиже  глас,  осим  пред  глувим  сведоком.

Џем  се  нацерио  и  одгурнуо  косу  уназад.  Само  по  својим  речима  је  г.  Гилмер

Г.  Гилмер  је  радио  свој  посао,  као  што  је  Атикус  радио  свој.  Осим  тога,  господин  Евелл  је  ио  

сведок  господина  Гилмера,  и  није  имао  посла  да  уде  гру   према  њему  од  свих  људи.

Судија  Тејлор  је  наставио  у  тоновима  до ре  воље:  „Ово  је  први  пут  да  сте  у  судници?  Не  сећам  се  да  

сам  те  икада  видео  овде.”  На  сведоково  потврдно  климање,  он  је  наставио:  „Па,  хајде  да  нешто  

рашчистимо.  Неће  више  ити  чујно  непристојних  спекулација  о  ило  којој  теми  од  ило  кога  

у  овој  судници  све  док  ја  седим  овде.  Да  ли  разумеш?"

да  уду  лични  непријатељи  својих  родитеља,  трпе  агоније  и  изненађени  су  када  их  виде  како  често  

излазе  руку  под  руку  са  својим  мучитељима  током  прве  паузе.

Г.  Евелл  је  климнуо  главом,  али  мислим  да  није.  Судија  Тејлор  је  уздахнуо  и  рекао:  „У  реду,  господине  

Гилмер?“
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Знао  сам  да  ће  Џем  по едити,  јер  сам  знао  да  га  сада  ништа  не  може  натерати  да  оде.  Дилл  и  ја  смо  

или  сигурни,  неко  време:  Атикус  је  могао  да  нас  види  са  места  где  је  ио,  ако  је  погледао.

када  сам  се  раздвојио,  дотрчао  сам  до  прозора  и  видео  сам...”  Лице  господина  Евелла  је  порасло

Црне  очи  велечасног  Сајкса  иле  су  за ринуте.  "Господин.  Финцх  зна  да  сте  сви  овде?

скерлет.  Устао  је  и  показао  прстом  у  Тома  Ро инсона.  „—Видела  сам  оног  црног  црнчуга  како  мрви  моју  

Маиеллу!“

Ово  не  одговара  ни  госпођици  Жан  Луиз,  ни  вама  момцима.”

Џем  ме  је  есно  намрштио,  а  затим  рекао  велечасном  Сајксу:  „Мислим  да  је  у  реду,  велечасни,  

она  то  не  разуме.

"Да?  Она  је  вриштала?"  рекао  је  господин  Гилмер.

Био  сам  смртно  увређен.  "Свакако  да  разумем,  не  могу  да  разумем  све  што  можете."

Господин  Јуел  је  з уњено  погледао  судију.  „Па,  Маиелла  је  подизала  овај  свети  рекет  па  сам  

испустио  терет  и  трчао  што  сам  рже  могао,  али  сам  налетео  на  ограду,  али

„Колико  је  сати  ило,  господине  Јуел?”

Џем  је  окренуо  главу.  „Извиђаче,  иди  кући.  Дилл,  ти  ћеш  извиђач  ићи  кући.”

„Ав  тихо.  Она  то  не  разуме,  велечасни,  још  нема  девет  година.”

Док  је  судија  Тејлор  ударао  чекићем,  господин  Јуел  је  самозадовољно  седео  у  столици  за  сведоке,  

посматрајући  свој  ручни  рад.  Једном  реченицом  претворио  је  у  срећне  ираче

„Баш  пред  залазак  сунца.  Па,  рекао  сам  да  је  Маиелла  ила  спосо на  да  по еди  Исуса

„Прво  ме  мораш  натерати“,  рекао  сам,  сећајући  се  Атикусове  лагословене  изреке.

—“  још  један  поглед  са  клупе  ућуткао  је  господина  Јула.

Суд  судије  Тејлора  је  ио  толико  миран  да  је  имао  неколико  прилика  да  употре и  свој  чекић,  али  

је  ударио  пуних  пет  минута.  Атикус  је  ио  на  ногама  за  клупом  и  нешто  му  је  говорио,  а  господин  Хек  

Тејт  као  први  служ еник  округа  стајао  је  у  средњем  пролазу  гушећи  препуну  судницу.  Иза  нас  се  зачуо  

љутито  пригушено  јецање  о ојених.

Џем  је  одмахнуо  главом.  „Не  може  нас  видети  овако  далеко.  Све  је  у  реду,  велечасни.”

спекулације  лишене  зле  намере,  јер  је  поспано  утихнуо.

Велечасни  Сајкс  се  нагнуо  преко  Дила  и  мене,  повлачећи  Џема  за  лакат.  "Господин.  Џем,“  рекао  је,  

„ оље  је  да  одведеш  госпођицу  Жан  Луиз  кући.  Господине  Џем,  чујете  ли  ме?"
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Судија  Тејлор  га  је  упутио  —  уста  су  му  се  нечујно  орила  са  њима  —  али  њихов  значај  се  за ележио  

на  његовом  лицу.  Самодопадност  је  из ледела  из  тога,  замењена  тврдоглавом  оз иљношћу  која  

није  нимало  заваравала  судију  Тејлора:  све  док  је  господин  Јуел  ио  на  клупи,  судија  је  држао  

поглед  на  њему,  као  да  га  изазива  да  направи  погрешан  потез.

"Колико  је  далеко  од  земље?"

Господин  Гилмер  и  Атикус  су  разменили  погледе.  Атикус  је  поново  седео,  његов

„Око  три  стопе.”

Гледаоци  су  ћутали,  али  оптужени  је  нешто  рекао.  Атикус  му  је  шапнуо,  а  Том  Ро инсон  је  ћутао.

Засада.  Људи  углавном  виде  шта  траже,  и  чују  шта  слушају,  и  имају  право  да  томе  подвргну  своју  децу,  али  

могу  да  вас  уверим  у  једно:  примићете  оно  што  видите  и  чујете  у  тишини  или  ћете  отићи  ову  судницу,  

али  нећете  је  напустити  све  док  вас  читаво  кључање  не  дође  пред  мене  з ог  оптуж и  за  

непоштовање  суда.  Господине  Евелл,  своје  сведочење  ћете  држати  у  границама  хришћанске  енглеске  

употре е,  ако  је  то  могуће.  Наставите,  господине  Гилмер.”

„Кажете  да  сте  или  на  прозору?“  упитао  је  господин  Гилмер.

Г.  Евелл  ме  је  подсетио  на  глувонемог.  Био  сам  сигуран  да  никада  није  чуо  те  речи

У  поседу  свог  суда  још  једном,  судија  Тејлор  се  завалио  у  фотељу.  Изгледао  је  изненада  уморно;  

његове  године  су  се  показивале  и  помислио  сам  на  оно  што  је  Атикус  рекао  —  он  и  госпођа  Тејлор  

се  нису  много  љу или  —  мора  да  је  скоро  ио

окривљени  који  има  сексуални  однос  са  вашом  ћерком?”

"Да  господине."

седамдесет.

"Да  урадио  сам."

„Постојао  је  захтев“,  рекао  је  судија  Тејлор,  „да  се  ова  судница  очисти  од  гледалаца,  или  арем  од  

жена  и  деце,  захтев  који  ће  ити  од ијен  за

песница  му  је  ила  наслоњена  на  о раз  и  нисмо  могли  да  му  видимо  лице.  Г.  Гилмер  је  изгледао  прилично

у  смркнуту,  напету,  мрмљајућу  гомилу,  која  је  полако  хипнотисана  ударцима  чекићем  који  су  

смањивали  интензитет  све  док  једини  звук  у  судници  није  ио  пригушен  ружичасто-розе:  судија  

је  можда  ударао  оловком  по  клупи.

очајан.  Питање  судије  Тејлора  га  је  опустило:  „Г.  Евелл,  јеси  ли  видео
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гарантује  хитну  медицинску  помоћ?"

"Шта  сте  онда  урадили?"

"Али  постоји  једна  ствар  коју  не  разумем",  рекао  је  Атикус.  „Зар  нисте  или  за ринути  з ог  

Маиелиног  стања?“

„Па,  трчим  за  Тејт  што  сам  рже  могао.  Знао  сам  ко  је,  у  реду,  живео  сам  доле  у  том  црњачком  гнезду,  

пролазио  поред  куће  сваки  дан.  Џеџ,  тражио  сам  од  овог  округа  петнаест  година  да  очисти  то  

гнездо  тамо  доле,  опасни  су  да  живе  у  лизини  'страна  која  о езвређује'  моју  имовину—“

„Највише  сам  ио“,  рекао  је  господин  Евелл.  "Видео  сам  ко  је  то  урадио."

"Господин.  Евелл,“  почео  је  Атикус,  „људи  су  те  ноћи  много  трчали.  Да  видимо,  кажете  да  сте  

отрчали  до  куће,  отрчали  сте  до  прозора,  отрчали  сте  унутра,  отрчали  сте  до  Маиелла,  трчали  сте  за  господина  

Тејта.  Да  ли  сте  током  свог  овог  трчања  трчали  за  а

„Шта  сте  урадили  када  сте  видели  оптуженог?“

докторе?"

„Па,  ја  сам  трчао  по  кући  да  уђем,  али  он  је  истрчао  на  улазна  врата  испред  мене.  Видео  сам  ко  је  

он,  у  реду.  Био  сам  превише  ометен  з ог  Маиелле  да  их  трчао  за  њом.  Трчио  сам  у  кућу,  а  она  

је  лежала  на  поду  и  вриштала...“

"Да  господине."

"Само  тренутак,  господине",  рече  Атикус  љу азно.  „Могу  ли  да  вам  поставим  једно  или  два  питања?“

„Нема  потре е.  Видео  сам  шта  се  догодило.”

“Како  је  со а  изгледала?”

Господин  Јуел  се  повукао  у  столицу  за  сведоке,  сместио  се  и  посматрао  Аттицуса  са  охолом  сумњом,  

што  је  израз  уо ичајен  за  сведоке  из  округа  Мејком  када  се  суоче  са  супротним  раниоцем.

„Па,  све  се  вртело,  као  да  је  ила  туча.

"Хвала  вам,  господине  Јуел",  рече  господин  Гилмер  журно.

„Не,  мислим  на  њено  физичко  стање.  Зар  ниси  мислио  на  природу  њених  повреда

„Да  ли  сте  имали  јасан  поглед  на  со у?“

Сведок  је  журно  сишао  са  три ине  и  ударио  у  Атикуса,  који  је  устао  да  га  испита.  Судија  Тејлор  

је  дозволио  суду  да  се  смеје.
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„Знаш?“  упита  Атикус  лаго.  "Само  желим  да  се  уверим."  Отишао  је  до  судског  

извештача,  рекао  нешто,  а  репортер  нас  је  неколико  минута  за ављао  читајући  

сведочење  господина  Тејта  као  да  су  ерзанске  котације:  „...које  око

„Били  сте  у  судници  када  је  господин  Хек  Тејт  ио  на  клупи,  зар  не?

"Господин.  Тејт  је  сведочила  да  јој  је  десно  око  поцрнело,  да  су  је  тукли

Чули  сте  све  што  је  рекао,  зар  не?"

тхе—”

"Како  то?"

„Држим  се  са  Тејтом.  Њено  око  је  ило  поцрњело  и  ила  је  силно  претучена.”

„Не  аш“,  рекао  је  Атикус  опуштено.  "Господин.  Евелл,  чули  сте  шерифово  сведочење,  

зар  не?”

Аттицус  се  осврнуо  на  господина  Гилмера  и  осмехнуо  се.  Г.  Евелл  је  деловао  одлучно

Човек  као  да  је  за оравио  своје  претходно  понижење  из  клупе.

"Како  то?"

„Зар  нисте  мислили  да  је  одмах  тре ало  да  оде  код  доктора?“

„Да“,  рекао  је.

да  не  дају  од рани  до а  дана.

њено  лево,  о  да,  то  и  ило  њено  десно,  ило  је  њено  десно  око.  Господине  Финч,  сећам  

се  да  је  сада  ила  зачепљена.”  Окренуо  је  страницу.  „Горе  на  тој  страни  лица,  шерифе,  молим  

вас,  поновите  оно  што  сте  рекли  да  је  њено  десно  око  рекао  сам...“

Сведок  је  рекао  да  му  то  није  пало  на  памет,  никада  у  животу  није  звао  доктора  код  

се е,  а  да  јесте  коштало  и  га  пет  долара.  "Да  су  сви?"  он

„Да  ли  се  слажете  са  његовим  описом  Маиелиних  повреда?“

„Хвала  ти,  Берте“,  рекао  је  Атикус.  „Чули  сте  поново,  господине  Јуел.  Имате  ли  шта  да  

додате?  Да  ли  се  слажете  са  шерифом?"

питао.

Г.  Евелл  је  пажљиво  размотрио  ствар  и  чинило  се  да  је  одлучио  да  то  питање

„О  да“,  рекао  је  сведок.  "Држим  се  свега  што  је  Тејт  рекао."

"Шта?"

ио  сигуран.
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Г.  Гилмер  је  изгледао  радознао  као  и  ми  остали  у  погледу  тога  шта  носи  стање  г.

унакрсно  испитивање  поставити  сведоку  питање  на  које  већ  не  знате  одговор,  ио  је  принцип  

који  сам  апсор овао  са  својом  храном  за  е е.  Урадите  то  и  често  ћете  до ити  одговор  који  

не  желите,  одговор  који  и  могао  да  уништи  ваш  случај.

Евеллово  о разовање  је  имало  о  том  случају.

Атикус  је  посегао  у  унутрашњи  џеп  капута.  Извукао  је  коверат,  затим  посегнуо  у  џеп  свог  прслука  и  

откопчао  наливперо.  Лежерно  се  кретао  и  окренуо  се  тако  да  је  ио  пред  очима  пороте.  Одврнуо  

је  поклопац  наливпера  и  нежно  га  ставио  на  сто.  Мало  је  протресао  оловку,  а  затим  је  са  ковертом  пружио  

сведоку.  „Да  ли  исте  нам  написали  своје  име?“  упитао.  „Сада  јасно,  тако  да  порота  може  да  

види  да  то  радите.

Господин  Јуел  се  допадао  својим  суграђанима.  Шапат  и

„У  реду,  да  видимо“,  рекао  је  судија  Тејлор,  „али  удите  сигурни  да  видимо,  Аттицус.

церекање  испод  нас  је  вероватно  имало  везе  са  тим  каква  је  карта  ио.

Поништено.”

"Господин.  Евелл,  знаш  ли  читати  и  писати?"

"Хоћете  ли  написати  своје  име  и  показати  нам?"

Постајао  сам  нервозан.  Чинило  се  да  Атикус  зна  шта  ради  —  али  мени  се  чинило  да  је  остао  

ез  светла.  Никад,  никад,  никад,  даље

господин  Гилмер  је  прекинуо.  "Приговор",  рекао  је.  „Не  видим  какве  везе  писменост  сведока  

има  са  случајем,  не итно  и  не итно.

„Најпозитивније  хоћу.  Шта  мислите,  како  да  потписујем  своје  чекове?“

Судија  Тејлор  се  спремао  да  говори,  али  Атикус  је  рекао:  „Суче,  ако  дозволите  питање  плус  

још  једно,  ускоро  ћете  видети.

„Поновићу  питање“,  рече  Атикус.  „Умеш  ли  да  читаш  и  пишеш?“

Господин  Евелл  је  написао  на  полеђини  коверте  и  самозадовољно  подигао  поглед  и  видео  

судију  Тејлора  како  уљи  у  њега  као  да  је  нека  мирисна  гарденија  у  пуном  цвету  на

Постајало  је  очигледно  да  сматра  да  је  Аттицус  лака  утакмица.  Чинило  се  да  је  поново  постао  

румен;  груди  су  му  се  надимале  и  поново  је  ио  црвени  мали  петао.  Мислио  сам  да  ће  попуцати  

кошуљу  на  Аттицусово  следеће  питање:

"Нај оље  могу."
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Господин  Гилмер  му  је  поставио  још  једно  питање.  „Што  се  тиче  вашег  писања  левом  

руком,  да  ли  сте  ам идекстрални,  господине  Јуел?“

на  клупи  за  сведоке,  да  видите  господина  Гилмера  како  полуседи,  напола  стоји  за  својим  

столом.  Порота  га  је  посматрала,  један  човек  је  ио  нагнут  напред  са  рукама  преко  ограде.

Атикус  га  је  коначно  отпустио.

Чинило  се  да  је  Џем  ио  тих.  Тихо  је  ударао  о  ограду  алкона,  а  једном  је  шапнуо:  „Имамо  

га.“

други,”  додао  је,  ијесно  гледајући  у  сто  од ране.

рамена  и  иковски  де ео  врат.  Лако  је  то  могао  да  уради.  Мислио  сам  да  Џем  роји  своје  

кокошке.

што  је  и  учинио.  Ништа  што  га  је  Атицус  питао  након  тога  није  поколе ало  његову  причу,  

да  је  погледао  кроз  прозор,  затим  отрчао  црнцу,  а  затим  потрчао  за  шерифом.

„Ви  сте  леворуки,  господине  Јуел“,  рекао  је  судија  Тејлор.  Г.  Евелл  се  љутито  окренуо  судији  

и  рекао  да  не  види  шта  то  што  је  леворуко  има  са  тим,  да  је  он  христо ојазни  човек  и  да  га  

Атикус  Финч  искориштава.

Адвокати  за  преваре  као  што  је  Аттицус  Финцх  све  време  су  га  искориштавали  својим  начинима  

преваре.  Рекао  им  је  шта  се  догодило,  рекао  и  то  изнова  и  изнова...

„Највише  нисам,  могу  до ро  да  користим  једну  руку  као  другу.  Једна  рука  до ра  као

Нисам  тако  мислио:  Атикус  је  покушавао  да  покаже,  чинило  ми  се,  да  је  господин  Јуел  

могао  да  пре ије  Мејелу.  Толико  сам  могао  да  пратим.  Ако  јој  је  десно  око  зацрњело  и  

тучена  је  углавном  по  десној  страни  лица,  то  и  имало  тенденцију  да

„Шта  је  тако  интересантно?”  упитао.

показати  да  је  то  урадила  леворука  осо а.  Шерлок  Холмс  и  Џем  Финч  и  се  сложили.  Али  Том  

Ро инсон  и  лако  могао  да  уде  и  леворук.  Попут  господина  Хека  Тејта,  замишљао  сам  осо у  

окренуту  према  мени,  прошао  кроз  рзу  менталну  пантомиму  и  закључио  да  ју  је  можда  

држао  десном  руком  и  ударао  левом.  Погледао  сам  доле  у  њега.  Био  је  окренут  леђима,  али  сам  

могао  да  видим  његову  широку
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У  округу  Мејком ,  ило  је  лако  рећи  када  се  неко  редовно  купа,  за  разлику  од  

годишњих  прања:  господин  Јуел  је  имао  опарен  изглед;  као  да  га  је  намакање  

преко  ноћи  лишило  заштитних  слојева  прљавштине,  чинило  се  да  му  је  кожа  

осетљива  на  елементе.  Мајела  је  изгледала  као  да  се  труди  да  уде  чиста,  а  ја  сам  

се  подсетила  на  ред  црвених  геранијума  у  дворишту  Евелл.

Судија  Тејлор  је  рекао:  „Само  нам  реците  шта  се  догодило.  Ти  то  можеш,  зар  не?"

Г.  Гилмер  је  замолио  Мајелу  да  својим  речима  исприча  пороти  шта  се  догодило  

увече  двадесет  првог  новем ра  прошле  године,  само  својим  речима,  молим.

Мејела  је  зурила  у  њега  и  ризнула  у  плач.  Покрила  је  уста  рукама  и  јецала.  Судија  

Тејлор  ју  је  пустио  да  плаче  неко  време,  а  онда  је  рекао:  „Сада  је  доста.  Не  

ојте  се  никога  овде,  све  док  говорите  истину.  Чудно  ти  је  све  ово,  знам,  

али  немаш  чега  да  се  стидиш  и  чега  да  се  плашиш.

"Није  само  један,  предњи  трем."

Млада  девојка  је  отишла  до  места  за  сведоке.  Док  је  подигла  руку  и  заклела  се  да  

ће  сведочанство  које  је  дала  ити  истина,  цела  истина  и  ништа  осим  

истине,  помози  јој  Боже,  деловала  је  некако  крхко,  али  када  је  села  наспрам  

нас  у  столицу  за  сведоке,  постала  је  каква  је  ила,  де ела  девојка

„Шта  си  радио  на  трему?“

навикли  на  напоран  рад.

Поглавље  18

"На  трему."

"Ништа."

Али  неко  је  опет  ујао.

"Који  трем?"

„Маиелла  Виолет  Евелл —!”

Мајела  је  ћутке  седела.

Садржај  -  Претходно /  Следеће

„Где  сте  или  у  сумрак  те  вечери?“  поче  господин  Гилмер  стрпљиво.
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"Деветнаест  и  по",  рекла  је  Маиелла.

"Шта  се  онда  десило?"

Судија  Тејлор  је  прочистио  грло  и  езуспешно  покушао  да  говори  умирујућим  

тоновима.  "Господин.  Финч  нема  појма  да  те  уплаши“,  зарежао  је,  „а  ако  јесте,  ту  

сам  да  га  зауставим.  То  је  једна  ствар  з ог  које  седим  овде.  Сада  си  велика  девојка,  

тако  да  само  седи  усправно  и  реци  —  реци  нам  шта  ти  се  догодило.  Ти  то  можеш,  зар  не?"

„Рекао  сам  дођи  овамо,  црњо,  и  купи  ми  овај  шифаро,  морам  да  платим  за  те е.  Могао  је  

то  учинити  довољно  лако,  могао  је.  Па  је  он  ушао  у  двориште  и  ја  сам  отишао

"Ко  је  он'?"

Она  је  енергично  климнула  главом,  рекавши:  „Не  желим  да  ми  ради  као  што  је  урадио  

тату,  покушавајући  да  га  истера  леворуким…”

Маиелла  је  показала  на  Тома  Ро инсона.  „Мораћу  да  вас  замолим  да  удете  

конкретнији,  молим  вас“,  рекао  је  г.  Гилмер.  „Репортер  не  може  до ро  да  спусти  гестове.

Судија  Тејлор  је  почешао  своју  густу  седу  косу.  Било  је  јасно  да  се  никада  није  

суочио  са  про лемом  ове  врсте.  "Колико  имаш  година?"  упитао.

Маиелла  је  рекла  нешто  иза  својих  руку.  "Шта  је  то  ило?"  упита  судија.

знати.”

"То  је  тамо",  рекла  је.  "Ро инсон."

„Њега“,  јецала  је,  показујући  на  Атикуса.

Смирена,  Маиелла  је  упутила  Атикусу  последњи  престрављен  поглед  и  рекла  господину  

Гилмеру:  „Па,  господине,  ила  сам  на  веранди  и—и  он  је  наишао  и,  видите,  ио  је  

један  стари  шифаро  у  дворишту  у  које  је  тата  довео  исеци  за  курвину  —  тата  ми  је  рекао  

да  то  урадим  док  је  ио  у  шуми,  али  тада  се  нисам  осећао  довољно  снажно,  па  је  

наишао...“

"Господин.  Финцх?"

Шапнуо  сам  Џему:  „Да  ли  има  здрав  разум?“

Чега  се  ти  ојиш?"

Џем  је  шкиљио  на  клупу  за  сведоке.  "Још  не  могу  рећи",  рекао  је.  „Она  има  довољно  

разума  да  зажали  судију  з ог  ње,  али  можда  је  само...  о,  ја  не
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„Држава  неће  утицати  на  сведока  у  односу  на  раниоца“,  промрмља  судија  Тејлор,  „ арем  

не  у  овом  тренутку.

„Мислим  да  јесам,  викао  сам  колико  сам  вредан,  шутирао  и  викао  што  сам  гласније  могао.

Мејелино  лице  се  згрчило  и  плашио  сам  се  да  ће  поново  заплакати.  Уместо  тога,  рекла  је:  

„Урадио  је  оно  што  је  хтео.

"Шта  се  онда  десило?"

Г.  Гилмер  је  скренуо  пажњу  на  врели  дан  ришући  главу  руком.

упитао  је  господин  Гилмер.

питање,  али  када  то  није  урадио,  рекла  је:  „-срушио  ме  је  на  под  и  давио  ме  и  искористио  

ме.”

„Позитивно  јесам“,  поновила  је  Маиелла  свом  оцу.

"Јеси  ли  вриштао?"  упитао  је  господин  Гилмер.  „Да  ли  сте  вриштали  и  узвратили?”

а  'агин-”

Очигледно  јој  је  Мајелин  рецитал  улио  самопоуздање,  али  то  није  ила  дрска  врста  њеног  оца:  

ило  је  нечег  прикривеног  у  њеном,  попут  мачке  мирних  очију  са  трзавим  репом.

„Сигурни  сте  да  вас  је  у  потпуности  искористио?“

Атикус  је  устао  церећи  се,  али  уместо  да  оде  до  места  за  сведоке,  отворио  је  своју

Господин  Гилмер  је  сачекао  да  се  Мејела  са ере:  уврнула  је  марамицу  у  знојав  

конопац;  када  га  је  отворила  да  о рише  лице  ило  је  а

„Кажете  да  сте  се  орили  против  њега  колико  сте  могли?  Борио  се  са  њим  зу има  и  ноктима?"

маса  на ора  од  њених  врелих  руку.  Чекала  је  да  господин  Гилмер  пита  другог

„Не  сећам  се  до ро,  али  следеће  што  сам  знао  да  је  тата  ио  у  со и  и  стајао  

изнад  мене  и  викао  ко  је  то  урадио,  ко  је  то  урадио?  Онда  сам  се  некако  онесвестио  и  

следећа  ствар  за  коју  сам  знао  да  ме  је  господин  Тејт  повукао  са  пода  и  одвео  до

„То  је  све  за  сада“,  рекао  је  пријатно,  „али  ти  остани  ту.  Очекујем  да  господин  Финч  

има  нека  питања  да  вам  постави.

у  кући  да  му  донесем  новчић  и  окренуо  сам  се  пре  него  што  сам  знао  да  је  на  мени.  Само  је  

дотрчао  иза  мене,  јесте.  Окружио  ме  је  око  врата,  псовао  ме  и  говорио  прљавштину  -  тукао  

сам  се  и  викао,  али  он  ме  је  имао  око  врата.  Поново  ме  је  ударио

канта  за  воду.”
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Нисам  могао  да  видим  ништа  у  Мајелином  изразу  лица  што  и  оправдало  Атикусову  претпоставку  да  јој  је  

он  о ез едио  свесрдну  сарадњу.  Гледала  га  је  есно.

Судија  се  завали.  „Атикусе,  хајде  да  наставимо  са  овим  поступком  и  пустимо

„Нећу  одговорити  ни  на  једну  реч  коју  кажете  све  док  ми  се  и  даље  ругате“,  рекла  је.

Из  записника  се  види  да  сведокиња  није  ила  увреда,  њени  ставови  су  супротни.”

Атикус  је  наставио  шетњу  до  прозора  и  препустио  судији  Тејлору  да  се  по рине  за  ово.

"Рекао  сам  да  имам  деветнаест  година,  рекао  је  то  судији  тамо."  Мајела  је  огорчено  трзнула  

главом  према  клупи.

Судија  Тејлор  није  ио  тип  који  је  икада  изазивао  сажаљење,  али  сам  осетио  ол  з ог  њега  

док  је  покушавао  да  о јасни.  „То  је  само  начин  господина  Финча“,  рекао  је  Мајели.  

„Ми  послујемо  на  овом  суду  годинама  и  годинама,  а  господин  Финцх  је

„Тако  сте  урадили,  тако  сте  урадили,  госпођо.  Мораћете  да  ме  трпите,  госпођице  Маиелла,  слажем  се  и  не  

могу  да  се  сетим  као  некада.  Можда  их  те  питао  ствари  које  си  већ  рекао,  али  ти  ћеш  ми  дати  

одговор,  зар  не?  До ро."

искуство,  могао  сам  рећи  да  покушава  да  донесе  одлуку  о  нечему.

Судија  Тејлор  је  рекао:  „Г.  Финцх  се  не  руга  са  то ом.  Шта  није  у  реду  са  то ом?"

увек  љу азан  према  свима.  Он  не  покушава  да  вам  се  руга,  већ  покушава  да  уде  љу азан.  То  је  само  

његов  начин.”

„Госпођице  Мајела“,  рекао  је  смешећи  се,  „нећу  још  неко  време  покушавати  да  вас  уплашим,  не  још.

Мајела  је  испод  спуштених  очних  капака  погледала  Атикуса,  али  је  рекла  судији:  „Дуго,  он  ме  и  даље  

зове  госпођо  да  каже  госпођица  Мајела.  Не  прихватам  његову  дрскост,  нисам  позван  да  то  прихватим.”

Само  да  се  упознамо.  Колико  имаш  година?"

„Госпођо?“  упитао  је  Атикус  пренеражен.

Питао  сам  се  да  ли  ју  је  ико  икада  у  животу  назвао  „госпођо“  или  „госпођица  Мајела“;  вероватно  

није,  јер  се  увредила  з ог  рутинске  љу азности.  Шта  је  за ога  ила  она

капут  и  закачио  палчеве  у  прслук,  а  затим  је  полако  отишао  преко  со е  до  прозора.  Погледао  је  напоље,  али  

није  деловао  посе но  заинтересовано  за  оно  што  је  видео,  а  затим  се  окренуо  и  одшетао  назад  до  

места  за  сведоке.  Од  дугих  година

„Још  дуго  се  за ављаш  са  мном.”
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"Не  знам  -  дуго  времена."

—  а  што  се  тиче  одржавања  чистоће,  свако  је  ио  за  се е:  ако  си  хтео  да  се  опереш,  вукао  си  

своју  воду;  млађа  деца  су  имала  сталне  прехладе  и  патила  од  хроничног  свра а  у  земљи;  ила  

је  једна  госпођа  која  је  понекад  долазила  и  питала  Мејелу  зашто  није  остала  у  школи  —  она  

је  записала  одговор;  са  два  члана  породице  читања  и  писања  није  ило  потре е  за

„Да  ли  сте  икада  ишли  у  школу?“

остали  да  уче  —  тати  су  или  потре ни  код  куће.

Полако  али  сигурно  сам  почео  да  увиђам  о разац  Атикусових  питања:  од  питања  која  господин  

Гилмер  није  сматрао  довољно  ирелевантним  или  нематеријалним  да  и  им  приговорио,  

Атикус  је  пред  поротом  тихо  градио  слику  кућног  живота  Евеллових.

"Да."

Порота  је  сазнала  следеће:  њихов  чек  за  помоћ  није  ио  довољан  да  прехрани  породицу,  а  

постојала  је  јака  сумња  да  га  је  тата  ипак  попио  —  понекад  је  данима  одлазио  у  мочвару  и  

враћао  се  кући  олестан;  време  је

"Колико  дуго  је  твоја  мајка  мртва?"

„Кажете  да  имате  деветнаест  година“,  наставио  је  Атикус.  „Колико  имаш  сестара  и  

раће?“  Отишао  је  од  прозора  назад  до  три ине.

„Колико  дуго  си  ишао  у  школу?“

ретко  довољно  хладан  да  и  захтевао  ципеле,  али  када  је  ило,  могли  сте  да  направите  денди  

од  трака  старих  гума;  породица  је  воду  вукла  у  кантама  из  извора  који  је  истекао  на  једном  

крају  депоније—очишћавали  су  околину  од  смећа

„Се е“,  рекла  је,  а  ја  сам  се  запитао  да  ли  су  сви  као  примерци  које  сам  видела  првог  дана  

када  сам  кренула  у  школу.

"Две  године  -  три  године  -  не  знам."

„Ви  сте  најстарији?  Најстарији?"

„Читај  и  пиши  до ро  као  тата  тамо.”

„Госпођице  Мајела“,  рекао  је  Атикус,  упркос  се и,  „деветнаестогодишња  девојчица  као

живот  као?  У рзо  сам  сазнао.

Маиелла  је  звучала  као  господин  Јингле  у  књизи  коју  сам  читао.
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„Када  је  –  љут,  да  ли  те  је  икада  по едио?“

„Шифаро ,  стара  комода  пуна  фиока  са  једне  стране.“

.

"Осим  када  пије?"  упита  Атикус  тако  нежно  да  је  Мајела  климнула  главом.

„Да  ли  волите  свог  оца,  госпођице  Маиелла?“  ио  његов  следећи.

"Да  ли  он  икада  крене  за  то ом?"

Мејела  је  погледала  свог  оца,  који  је  седео  са  столицом  нагнутом  о  ограду.  Седео  је  усправно  и  

чекао  да  одговори.

никада  ме  није  додирнуо.”

Да  ли  ме  поново  исмејавате,  господине  Финч?”

"Осим  када  ништа",  рекла  је  Маиелла.  „Рекао  сам  да  се  плаћа.

Атикусове  наочаре  су  мало  склизнуле  и  он  их  је  подигао  на  нос.  „Имали  смо  до ру  посету,  

госпођице  Мајела,  а  сада  је  оље  да  пређемо  на  случај.  Кажете  да  сте  замолили  Тома  Ро инсона  

да  дође  да  исецка  -  шта  је  то  ило?

Аттицус  је  допустио  да  њено  питање  одговори  на  његово

Сведок  се  намрштио  као  з уњен.  “Пријатељи?”

„Он  се  плаћа,  осим  када...“

Г.  Евелл  се  поново  завалио.

Маиелла  је  погледала  около,  доле  у  судског  извештача,  горе  у  судију.  „Одговорите  на  питање,  госпођице  

Мајела“,  рекао  је  судија  Тејлор.

„Да,  зар  не  познајете  никога  лизу  својих  година,  или  старијег,  или  млађег?  Дечаци  и  

девојчице?  Само  о ични  пријатељи?"

"Осим  када?"

„Моја  шапа  никада  у  животу  није  дотакла  ни  длаку  на  мојој  глави“,  изјавила  је  одлучно.  "Он

Мајелино  непријатељство,  које  је  спласнуло  до  невољне  неутралности,  поново  је  укнуло.  "Ти

"Волим  га,  шта  то  значи?"

"Како  мислиш?"

морате  имати  пријатеље.  Ко  су  ти  пријатељи?"

„Мислим,  да  ли  је  до ар  према  те и,  да  ли  је  лако  слагати  се  с  њим?“

Machine Translated by Google



Атикусово  сећање  је  одједном  постало  тачно.  „Кажете  'ухватио  ме  је,  удавио  ме  и  

искористио  ме'—је  ли  тако?

да  је  знао  да  се  преселила.  Окренуо  се  и  подигао  о рве.  „Био...“  почео  је  поново.

"Да."

"Да  је  ило."

„Рекли  сте  да  вас  је  'навукао  око  врата  псујући  и  говорећи  прљавштину'—је  ли  тако?

„Можете  ли  да  се  сетите  неких  других  прилика?“

Сведок  је  оклевао.

„Да  ли  сте  га  први  пут  замолили  да  уђе  у  ограду?“

"Не."

„Изгледаш  довољно  сигуран  да  те  је  удавио.  Све  ово  време  си  узвраћао,

Мајела  је  мало  поскочила  на  питање.  Атикус  је  полако  ходочастио  до  прозора,  као  што  

је  то  чинио:  постављао  и  питање,  па  гледао  напоље,  чекајући  одговор.  Није  

видео  њен  нехотични  скок,  али  мени  се  чинило

"Шта  значи?"

"Један  није  довољан",  рече  Атикус  спокојно.  „Никада  раније  нисте  тражили  од  њега  да  

ради  чудне  послове  за  вас?“

„У  реду,  сада  шта  се  десило.  Рекли  сте  да  је  Том  Ро инсон  ио  иза  вас  у  со и  када  

сте  се  окренули,  зар  не?

"То  је  оно  што  сам  рекао."

"Мислим,  да  ли  сте  знали  ко  је  он,  где  је  живео?"

"Могла  их",  признала  је  Маиелла.  "Било  је  неколико  црнаца  около."

„Сећате  ли  се  да  вас  је  тукао  по  лицу?“

Маиелла  је  климнула  главом.  "Знао  сам  ко  је  он,  сваки  дан  је  пролазио  поред  куће."

„Зар  га  никада  раније  нисте  замолили  да  уђе  у  ограду?“

"Није  у  реду."

„Да  ли  вам  је  Том  Ро инсон  ио  до ро  познат?“

Сада  је  ила  спремна.  "Нисам,  сигурно  нисам."
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Судија  Тејлор  је  строго  погледао  Мејелу.  „Немој  да  плачеш,  млада  жено…“  почео  је,  

али  је  Атикус  рекао:  „Пусти  је  да  плаче  ако  жели,  судијо.  Имамо  све  време

њему.

у  свету."

Атикус  се  окренуо  оптуженом.  „Том,  устани.  Нека  вас  госпођица  Маиелла  до ро  погледа.  Да  

ли  је  ово  тај  човек,  госпођице  Мајела?"

„Да  ли  је  ваша  последња  реченица  ила  ваш  одговор?“

Снажна  рамена  Тома  Ро инсона  мрешкала  су  се  испод  његове  танке  кошуље.  Устао  је  

на  ноге  и  стао  с  десном  руком  на  наслон  столице.  Изгледао  је  чудно  ван  равнотеже,  али  

то  није  ило  з ог  начина  на  који  је  стајао.  Лева  рука  му  је  ила  пуна

„Ха?  Да,  ударио  је  -  само  се  не  сећам,  само  се  не  сећам...  све  се  догодило  

тако  рзо."

Мајела  је  ћутала.  Чинило  се  да  покушава  да  се и  нешто  разјасни.  На  тренутак  сам  

помислио  да  ради  код  господина  Хека  Тејта  и  мој  трик  да  се  претварам  да  је  осо а  

испред  нас.  Погледала  је  господина  Гилмера.

досадно,  сведочили  сте  да  вас  је  оптужени  ударио,  згра ио  око  врата,  давио  и  

искористио.  Желим  да  удеш  сигуран  да  имаш  правог  човека.  Хоћете  ли  идентификовати  

човека  који  вас  је  силовао?"

дванаест  инча  нижи  од  његове  десне  и  висио  је  мртав  поред  њега.  Завршило  се  у  малој  

смежураној  шаци,  и  чак  са  алкона  могао  сам  да  видим  да  нема  користи

„То  је  лако  питање,  госпођице  Маиелла,  па  ћу  покушати  поново.  Да  ли  се  сећате  да  вас  

је  тукао  по  лицу?”  Атикусов  глас  је  изгу ио  удо ност;  говорио  је  својим  сушним,  

одвојеним  професионалним  гласом.  „Сећате  ли  се  да  вас  је  тукао  по  лицу?“

"Хоћу,  то  је  он  тамо."

„Не,  не  сећам  се  да  ли  ме  је  ударио.  Мислим  да  јесам,  ударио  ме  је.”

Мејела  је  гневно  шмрцнула  и  погледала  Атикуса.  „Одговорићу  на  свако  питање  које  имате  

—  доведите  ме  горе  и  исмејавајте  ме,  хоћете  ли?  Одговорићу  на  свако  питање  које  имате...”

запамтити?  Ви  сте  'ударали  и  викали  најгласније  што  сте  могли.'  Да  ли  се  сећате  да  вас  

је  тукао  по  лицу?”

"То  је  у  реду",  рекао  је  Атикус.  „Има  их  још  само  неколико.  Госпођице  Маиелла,  да  не  уде
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"Рекао  сам  шта  се  догодило."

Маиелла  је  еснела.  „Не  знам  како  је  то  урадио,  али  он  је  то  урадио  —  рекао  сам  све

хладно,  али  ти  си  се  окренуо  и  ето  га...”  Атикус  се  вратио  иза  свог  стола,  и  нагласио  је  

своје  речи  лупкајући  згло овима  по  њему.  „—да  ли  желите  да  преиспитате  ило  које  од  својих  

сведочења?“

догодило  се  тако  рзо  да  сам...“

„Хоћеш  да  кажем  нешто  што  се  није  догодило?“

Судија  Тејлор  је  ила  једина  осо а  у  судници  која  се  смејала.  Чак  су  и  е е  иле  мирне,  

и  одједном  сам  се  запитао  да  ли  су  их  угушиле  мајке

"Онда  ти  је  пустио  грло  и  ударио  те?"

"Свакако  јесте."

груди.

"Рекао  сам  да  јесте."

Аттицусово  следеће  питање  ило  је  дугачко  једну  реч.  "Како?"

Велечасни  Сајкс  се  нагнуо  преко  мене  и  шапнуо  Џему.  „Ухватио  га  је  у  џин  за  памук,  ухватио  

га  је  у  џип  за  памук  господина  Долфуса  Рејмонда  када  је  ио  дечак…

Судија  Тејлор  се  искрено  насмејао.  „Ох,  седи,  Хораце,  он  не  ради  ништа  од  тога

„Сада“,  рекао  је  Атикус,  „госпођице  Маиелла,  сведочили  сте  да  вас  је  оптужени  гушио  и  

тукао  –  нисте  рекли  да  вам  се  пришуњао  иза  леђа  и  да  вас  је  ударио

„Сведочили  сте  да  сте  се  окренули  и  он  је  ио  тамо.  Он  те  је  тада  удавио?"

као  да  искрварим  до  смрти...  отргнуо  му  све  мишиће  са  костију..."

врста.  Ако  ништа  друго,  сведок  туче  Атикуса.”

"Да."

Атикус  је  рекао:  „Да  ли  је  ово  човек  који  те  је  силовао?“

"Сада  размотримо  ово  мирно..."  почео  је  Атикус,  али  је  господин  Гилмер  прекинуо

„Не,  госпођо,  желим  да  кажете  нешто  што  се  догодило.  Реците  нам  још  једном,  молим  вас,  

шта  се  догодило?”

"Извиђач",  уздахнуо  је  Џем.  „Извиђач,  види!  Пречасни,  он  је  огаљ!“

уз  примед у:  он  није  ио  не итан  или  нематеријалан,  али  је  Атикус  млатио  

сведока.
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"Свакако  сам  ио."

Нема  одговора.

"У  реду.  Давио  те,  ударио  те,  па  те  силовао,  зар  не?”

„Ја—о орио  ме  је.  То  је  и  урадио,  ацио  ме  је  доле  и  попео  се  на  врх

„Или  ниси  вриштао  док  ниси  видео  свог  оца  на  прозору?  Ниси  мислио  да  вриштиш  до  тада,  

зар  не?”

"Свакако  јесте."

ја.”

„У  реду,  зашто  ниси  по егао?“

Нема  одговора.

Нема  одговора.

памтиш  превише  до ро,  можеш  ли?"

"Покушао  сам…"

„Зашто  их  твоји  врискови  нису  натерали  да  по егну?  Депонија  је  лиже  од  шуме,  зар  не?"

"Рекао  сам  да  ме  је  ударио."

„Сагнуо  сам  се  и  оно  –  погледало  је,  ето  шта  је  урадило.  Сагнуо  сам  се  и  ацио  је  поглед.”

Атикус  је  посегнуо  и  скинуо  наочаре,  окренуо  до ро  десно  око  ка  сведокињи  и  засуо  

јој  питања.  Судија  Тејлор  је  рекао:  „Једно  по  једно  питање,

"Покушао  да?  Шта  вас  је  спречило  од  тога?"

„Зашто  те  онда  друга  деца  нису  чула?  Где  су  или?  На  сметлишту?"

Маиелла  је  коначно  угледала  светлост.

Аттицус.  Дајте  сведоку  прилику  да  одговори.”

"Где  су  или?"

„Одједном  постајете  јасни  по  овом  питању.  Малопре  ниси  могао

„Ти  си  јака  девојка,  шта  си  све  време  радила,  само  стајала?“

"Вриштао  си  све  ово  време?"

„Он  ти  је  зацрнио  лево  око  десном  песницом?“

„Рекао  сам  да  сам  викао  и  шутирао  и  тукао  се...“
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Одједном  је  Мајела  постала  артикулисана.  „Имам  нешто  да  кажем“,  рекла  је.

Атикус  је  подигао  главу.  „Желите  ли  да  нам  кажете  шта  се  догодило?“

Када  је  г.  Гилмер  рекао  судији  Тејлору  да  је  држава  мировала,  судија  Тејлор  је  рекао:  „То  је

„Шта  је  твој  отац  видео  на  прозору,  злочин  силовања  или  нај ољу  од рану  од  њега?  Зашто  не  

кажеш  истину,  дете,  зар  те  Бо   Јуел  није  претукао?“

време  смо  сви  радили.  Тре аћемо  десет  минута.”

Када  се  Атикус  окренуо  од  Мајеле,  изгледао  је  као  да  га  оли  стомак,  али  Мајелино  лице  је  ило  

мешавина  ужаса  и  еса.  Атикус  уморно  седе  и  улашти  наочаре  марамицом.

Нема  одговора.

Онда  је  ризнула  у  праве  сузе.  Рамена  су  јој  се  тресла  од  љутитих  јецаја.  Била  је  до ра  као  

њена  реч.  Више  није  одговарала  на  питања,  чак  ни  када  је  г.  Гилмер  покушао  да  је  врати  на  стазу.  

Претпостављам  да  није  ила  тако  сиромашна  и  неука,  судија  Тејлор  и  је  ставио  у  затвор  з ог  

презира  који  је  показала

Аттицус  и  господин  Гилмер  су  се  срели  испред  клупе  и  шапутали,  а  затим  су  напустили  судницу  кроз  

врата  иза  клупе  за  сведоке,  што  је  ио  знак  да  се  сви  протегнемо.  Открио  сам  да  сам  седео  на  

ивици  дугачке  клупе  и  ио  сам  помало  укочен.  Џем  је  устао  и  зевнуо,  Дилл  је  исто  учинио  и  

велечасни

„Ко  те  је  претукао?  Том  Ро инсон  или  твој  отац?"

сви  у  судници.  Некако  ју  је  Атикус  јако  ударио  на  начин  који  ми  није  ио  јасан,  али  му  то  

није  причињавало  задовољство.  Седео  је  погнуте  главе  и  никада  нисам  видео  да  је  неко  гледао  

некога  са  мржњом  коју  је  Маиелла  показала  када  је  напустила  три ину  и  прошла  поред  Атикусовог  

стола.

Нема  одговора.

Али  није  чула  саосећање  у  његовом  позиву.  „Имам  шта  да  кажем  и  онда  нећу  више  да  кажем.  

Тај  црња  ме  је  искористио  и  ако  ви  фини  фенси  господо  не  желите  ништа  у  вези  тога  онда  сте  

сви  жуте  смрдљиве  кукавице,  смрдљиве  кукавице,  сви  ви.  Ваш  фенси  изглед  не  долази  до  ништа

—ваша  госпођа  и  госпођица  Маиеллерин  не  долазе  до  ништа,  г.  Финч

„Да  ли  сте  прво  вриснули  на  свог  оца  уместо  на  Тома  Ро инсона?  Да  ли  је  то  ило?"

—”
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Сада  се  судија  Тејлор  вратио  и  попео  на  своју  столицу  на  окретање.  Извадио  је  цигару  из  џепа  прслука  

и  замишљено  је  прегледао.  Ударио  сам  Дилл-а.  Након  што  је  прошла  судијски  преглед,  цигара  је  

задо ила  силан  угриз.  „Понекад  силазимо  да  га  посматрамо“,  о јаснио  сам.  „Сада  

ће  му  тре ати  остатак  поподнева.  Гледате."  Несвестан  јавног  надзора  одозго,  судија  Тејлор  

се  решио  одсеченог  краја  тако  што  га  је  стручно  прислонио  на  усне  и  рекао:  „Фуцк!“  Ударио  

је  пљувачку  тако  јасно  да  смо  могли  чути  како  пљусне.  „Кладим  се  да  је  ио  пакао

пљувачком“,  промрмља  Дилл.

Атикус  и  господин  Гилмер  су  се  вратили,  а  судија  Тејлор  је  погледао  на  сат.  „Иде  на  четири“,  

рекао  је,  што  је  ило  интригантно,  јер  сат  у  згради  суда  мора

"То  је  у  реду.  Неће  рећи  Атицусу,  само  ће  то  ставити  на  друштвену  страну  Три уне-а.  Џем  се  

поново  окренуо  Дилу,  о јашњавајући  му,  претпостављам,  финије  тачке  суђења,  али  сам  се  питао  

шта  су  то.  Није  ило  дугих  де ата  између  Аттицуса  и  г.  Гилмера  о  ило  којој  тачки;  Чинило  се  да  

господин  Гилмер  гони  готово  нерадо;  сведоци  су  или  вођени  за  нос  као  што  су  магарци,  

са  мало  примед и.  Али  Аттицус  нам  је  једном  рекао  да  на  суду  судије  Таилора  ило

откуцали  сат  најмање  два  пута.  Нисам  га  чуо  нити  осетио  његове  ви рације.

адвокат  који  је  ио  строги  конструкциониста  на  доказима  о ично  је  до ијао  строге  

инструкције  из  судске  клупе.  Он  ми  је  ово  дестиловао  да  значи  да  и  судија  Тејлор  могао  

да  изгледа  лењо  и  да  оперише  у  сну,  али  ретко  је  ио  о рнут,  и  то  је  ио  доказ  пудинга.  Аттицус  је  

рекао  да  је  до ар  судија.

Г.  Брекстон  Андервуд,  који  је  мирно  седео  у  столици  резервисаној  за  штампу,  упијајући  

сведочанство  својим  сунђером  мозга,  дозволио  је  својим  горким  очима  да  лутају  преко  

о ојеног  алкона  и  среле  су  се  са  мојим.  Он  је  фркнуо  и  погледао

остао  да  стоји  уз  зидове.  Претпостављам  да  је  господин  Хецк  Тате  резервисао  округ

„Хоћемо  ли  покушати  да  завршимо  данас  поподне?“  упитао  је  судија  Тејлор.  „Шта  кажеш  на  то,

далеко.

тоалет  за  судске  служ енике.

„Јем“,  рекао  сам,  „г.  Ундервоод  нас  је  видео."

По  правилу,  пауза  је  значила  општи  егзодус,  али  данас  се  људи  нису  кретали.

Сајкс  је  о рисао  лице  о  шешир.  Температура  је  ила  лаких  деведесет,  рекао  је.

Чак  и  еспосличари  који  нису  успели  да  посраме  млађе  мушкарце  са  својих  места  јесу
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„Да  ли  сте  или  упознати  са  Мајелом  Вајолет  Ивел?“  упита  Атикус.

Поглавље  19

"Да",  рече  Атикус.  „О ојица  сте  или  осуђени?“

Томас  Ро инсон  је  посегнуо  около,  прошао  прстима  испод  леве  руке  и  подигао  је.

„Да,  морао  сам  да  служим  јер  нисам  могао  да  платим  казну.  Други  момак  је  платио  своје.”

"Потукао  се  са  другим  човеком,  покушао  је  да  ме  посече."

"Па,  позови  га."

"Да  ли  је  успео?"

Садржај  -  Претходно /  Следеће

„Мислим  да  можемо“,  рекао  је  Атикус.

спровести.

„Да,  мало,  није  довољно  да  оли.  Видите,  ја...”  Том  је  померио  лево  раме.

"Колико  сведока  имате?"

„Мора  да  је  ило  неуредно“,  рече  Атикус.  "Од  чега  се  састојао?"

"Један."

Водио  је  руку  ка  Би лији,  а  његова  лева  рука  налик  на  гуму  тражила  је  контакт  са  црним  

повезом.  Док  је  подигао  десну  руку,  ескорисни  је  склизнуо  са  Би лије  и  ударио  

о  сто  служ еника.  Покушавао  је  поново  када  је  судија  Тејлор  зарежао:  „То  ће  ити  

довољно,  Томе.  Том  је  положио  заклетву  и  закорачио  у  столицу  за  сведоке.  Атикус  га  је  врло  

рзо  навео  да  нам  каже:

Дилл  се  нагнуо  преко  мене  и  питао  Џема  шта  Атикус  ради.  Џем  је  рекао  да  Атикус  показује  

пороти  да  Том  нема  шта  да  крије.

Атикус?"

Том  је  имао  двадесет  пет  година;  ио  је  ожењен  са  троје  деце;  ио  је  и  раније  у  

невољи  са  законом:  једном  је  до ио  тридесет  дана  за  неред
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Судија  Тејлор  је  инстинктивно  посегнуо  за  чекићем,  али  је  пустио  да  му  рука  падне.  Жамор

Чело  Тома  Ро инсона  се  опустило.  „Позвала  и  ме  унутра,  ето.  Чинило  се  као  сваки  пут

„Не,  не  знам  за  никога.”

„Да  сух.”

„Томе,  да  ли  је  икада  разговарала  с  то ом?“

"Када?"

ез  накнаде.'  Онда  сам  отишао  кући.  Г.  Финцх,  то  је  ило  прошлог  пролећа,  много  више

"Молим  те,  а?"

„Не,  ја  радим  у  његовом  дворишту  у  јесен  и  зиму.  Радим  прилично  ста илно  за  њега  током  целе  

године,  он  има  много  ствари  са  дрвећа  ореха.

пре  годину  дана."

„Зашто  си  улазио  у  ограду  много  пута?“

„Кажете  да  сте  морали  да  прођете  поред  места  Евелл  да  исте  дошли  на  посао  и  са  посла.  

Постоји  ли  неки  други  пут?"

"Чије  поље?"

„Када  те  је  замолила  да  исечеш  —  шифаро е?“

„Да  ли  сте  икада  поново  отишли  на  то  место?“

испод  нас  умрли  ез  његове  помоћи.

„Ја  ирам  за  господина  Линка  Деаса.“

"Господин.  Финцх,  ило  је  то  прошлог  пролећа.  Сећам  се  тога  јер  је  ило  време  сечења  и  

имао  сам  мотику  са  со ом.  Рекао  сам  да  немам  ништа  осим  ове  мотике,  али  она  је  рекла  да  

има  секиру.  Она  ми  је  дала  секиру  и  ја  сам  раскинуо  шифаро.  Рекла  је,  'Рачунам  да  ћу  ти  дати  

новчић,  зар  не?'  и"  рекао  сам,  "Не,  госпођо,  нема

"Под  којим  околностима?"

„Да  ли  сте  рали  памук  у  новем ру?“

„Па,  да,  дао  их  напојницу  кад  их  прошао,  а  једног  дана  ме  је  замолила  да  дођем

"Па,  ишао  сам  много  пута."

„Да,  сух,  морао  сам  да  пролазим  поред  ње  сваки  дан  ићи  на  терен  и  са  ње.”

унутар  ограде  и  покупи  јој  шифаро ан.”
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Неки  од  њих  су  постављени  у  прозор.”

Атикус  је  понекад  говорио  да  је  један  од  начина  да  се  утврди  да  ли  сведок  лаже  или  говори  

истину  ио  да  слуша,  а  не  да  гледа:  применио  сам  његов  тест  —  Том  је  то  порекао  три

„Да  ли  и  госпођица  Мајела  разговарала  са  вама?“

„Да  ли  сте  икада“,  прекинуо  је  Атикус  моје  медитације,  „у  ило  ком  тренутку  отишао  на  

имање  Евелл  –  да  ли  сте  икада  крочили  на  имање  Евелл  ез  експресног

„Где  су  ила  остала  деца?“

позив  од  једног  од  њих?”

„Увек  су  или  ту,  свуда.  Неки  и  ме  гледали  како  радим

„Да  ли  сте  плаћени  за  своје  услуге?“

мешано  дете:  елци  не  и  имали  ништа  са  њом  јер  је  живела  међу  свињама;  Црнци  не  

и  имали  ништа  са  њом  јер  је  ила  ела.  Није  могла  да  живи  као  господин  Долфус  

Рејмонд,  који  је  више  волео  друштво  црнаца,  јер  није  поседовала  о алу  реке  и  није  

ила  из  фине  старе  породице.  Нико  није  рекао,  „То  је  само  њихов  начин“,  за  Евеллове.  

Мејком   им  је  дао  ожићне  корпе,  новчану  помоћ  и  свој  џеп.  Том  Ро инсон  је  

вероватно  ио  једина  осо а  која  је  икада  ила  пристојна  према  њој.  Али  рекла  

је  да  ју  је  искористио,  а  када  је  устала,  погледала  га  је  као  да  јесте

„Не,  господине  Финч,  никада  нисам.  Не  их  то  урадио,  ето.”

„Не,  не  након  што  ми  је  први  пут  понудила  новчић.  Било  ми  је  драго  што  сам  то  урадио,  г.

прљавштине  под  њеним  ногама.

Чинило  се  да  јој  Јуел  није  ништа  помогла,  као  ни  цхиллун,  а  знао  сам  да  нема  ни  пари  на  

претек.”

"Да,  господине,  разговарала  је  са  мном."

Прошао  сам  оданде,  она  и  имала  нешто  мало  да  урадим  -  да  јој  сецкам,  дам  јој  

воду.  Сваки  дан  их  је  заливала  црвеним  цвећем...“

Док  је  Том  Ро инсон  сведочио,  пало  ми  је  на  памет  да  је  Маиелла  Евелл  морала  ити  

најусамљенија  осо а  на  свету.  Била  је  још  усамљенија  од  Бу  Радлија,  који  

није  излазио  из  куће  двадесет  пет  година.  Када  је  Атикус  питао  да  ли  има  пријатеља,  

чинило  се  да  не  зна  на  шта  је  мислио,  а  онда  је  помислила  да  јој  се  руга.  Била  

је  тужна,  помислио  сам,  као  оно  што  је  Џем  назвао  а
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огради  и  погледао  около  да  порадим  на  некој  ложионици,  али  нисам  видео  ништа,  а  

она  каже:  'Не,  имам  нешто  да  урадим  у  кући.  Стара  врата  су  скинута  са  шарки  и  падају  

прилично  рзо.'  Рекао  сам  да  имате  шрафцигер,  госпођице  Маиелла?  Рекла  је  да  

је  имала.  Па,  попео  сам  се  степеницама,  а  она  ми  је  показала  да  уђем  унутра,  а  ја  сам  

отишао  у  предњу  со у  и  погледао  врата.  Рекао  сам  гђице

И"  рекла  је,  "Мислиш?"  Мислим  да  није  разумела  шта  сам  мислио  -  ја

Маиелла,  ова  врата  изгледају  до ро.  Повукао  сам  га  напред-назад  и  те  шарке  су  иле  у  реду.  

Онда  ми  је  залупила  врата  у  лице.  Господине  Финч,  питао  сам  се  зашто  је  тако  тихо,  и  

пало  ми  је  на  памет  да  на  том  месту  није  ило  чилија,  ни  једног  од

Томова  нелагодност  није  ила  од  влаге.  „Шта  си  тада  рекао,  Томе?

Том  је  ио  црно- аршунасти  црнац,  не  сјајан,  већ  меки  црни  сомот.  Бјелоочнице  

су  му  листале  у  лицу,  а  када  је  проговорио  видјели  смо  љескове  његових  зу а.  Да  

је  ио  цео,  ио  и  леп  примерак  човека.

упита  Атикус.

"Господин.  Финч,”  рекао  је,  „Ишао  сам  кући  као  и  о ично  те  вечери,  и  када  сам  

прошао  поред  места  Евелл,  госпођица  Маиелла  је  ила  на  трему,  као  што  је  рекла  да  јесте.  

Деловало  је  стварно  тихо,  а  нисам  аш  знао  зашто.  Проучавао  сам  зашто,  само  у  пролазу,  

кад  она  каже  да  дођем  и  помогнем  јој  на  минут.  Па,  ушао  сам  унутра

двориште  по  сопственој  вољи.

"Кажем  где  је  цхиллун?"  наставио  је,  „и“  она  каже  –  некако  се  смејала

„Рекао  сам  нешто  попут,  зашто  госпођице  Маиелла,  тако  је  паметно  да  их  третирате.

„Томе,  шта  ти  се  догодило  увече  двадесет  првог  новем ра  прошле  године?

—  каже  да  су  сви  отишли  у  град  по  сладолед.  Она  каже:  'Тре ало  ми  је  шамар  годину  да  

уштедим  паре,  али  успела  сам.  Сви  су  отишли  у  град.”

Испод  нас,  гледаоци  су  колективно  удахнули  и  нагнули  се  напред.  Иза  нас  су  то  

урадили  и  црнци.

њих,  а  ја  сам  рекао  госпођице  Маиелла,  где  је  цхиллун?

пута  у  једном  даху,  али  тихо,  ез  наговештаја  цвилења  у  његовом  гласу,  и  открио  сам  да  му  

верујем  упркос  томе  што  је  превише  протестовао.  Чинило  се  да  је  угледан  Црнац,  а  

угледни  Црнац  никада  не  и  отишао  у  нечији

Томова  црна  аршунаста  кожа  почела  је  да  сија  и  он  је  руком  прешао  преко  лица.
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Овог  пута  чекић  судије  Тејлора  се  срушио  уз  прасак,  а  истовремено  су  се  у  судници  упалила  

надземна  светла.  Мрак  није  дошао,  али  поподневно  сунце  је  напустило  прозоре.  Судија  

Тејлор  је  рзо  успоставио  ред.

згра ио  ме  за  ноге,  ухватио  ме  за  ноге,  г.  Финцх.  Толико  ме  је  уплашила  да  сам  скочио  доле  и  

преврнуо  столицу  —  то  је  ила  једина  ствар,  једини  намештај,  „уметнута  у  тој  просторији,  

господине  Финч,  када  сам  је  напустио.  Кунем  се  пред  Богом.

ја.”

„Шта  се  догодило  након  што  сте  преврнули  столицу?“

„Скочио  на  те е?  Насилно?"

„Шта  се  десило  после  тога?“

каже  да  никада  раније  није  пољу ила  одраслог  човека,  а  могла  и  да  пољу и  и  црњу.  Каже  да  

јој  се  тата  не  рачуна.  Она  каже,  'Пољу и  ми,  црњо.'  Кажем  да  госпођица  Маиелла  нека  изађе  

одавде  и  покушала  је  да  по егне,  али  ју  је  вратила  до  врата

Сведок  се  осмехнуо.  „Не,  још  један.  Највише  висок  колико  и  со а.  Тако  сам  урадио

„Одговорите  на  питање“,  рекао  је  судија  Тејлор.  Једна  трећина  његове  цигаре  је  нестала.

оно  што  ми  је  рекла,  и  управо  сам  стигао  када  је  следећа  ствар  коју  познајем  -  она  и

„Разумем  те,  Томе.  Хајде“,  рекао  је  Атикус.

„Томе,  заклео  си  се  да  ћеш  рећи  целу  истину.  Хоћеш  ли  то  рећи?"

"Господин.  Финцх,  сишао  сам  са  те  столице  и  окренуо  се,  а  она  је  некако  скочила

"Шта  је  онда  урадила?"

„Па,  рекао  сам  да  је  нај оље  да  идем,  нисам  могао  ништа  да  урадим  за  њу,  а  она  каже  

о,  да,  могла  сам,  и  питам  је  шта,  а  она  каже  да  само  станем  на  ту  столицу  тамо  и  она  кутија  доле  

са  врха  шифарофа.”

Том  је  нервозно  прешао  руком  преко  уста.

Сведок  је  тешко  прогутао.  „Пружила  је  руку  и  пољу ила  ме  'у  страну'  лица.  Она

„Није  исти  шифаро ар  који  сте  раз или?“  упита  Атикус.

Том  Ро инсон  се  зауставио.  Погледао  је  Атикуса,  затим  пороту,

„Не,  она  –  загрлила  ме  је.  Загрлила  ме  је  око  струка.”

значило  је  да  је  паметно  од  ње  што  је  тако  штедила,  и  да  је  лепо  од  ње  што  се  опходила  према  њима.”

затим  код  господина  Ундервоода  који  седи  преко  пута  со е.
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"То  ће  ити  довољно",  оштро  је  пресекао  Атикус.  „Шта  сте  чули,  с  ким  је  разговарао?“

"Шта  се  онда  десило?"

трчати  —  сигуран  знак  кривице.

"Господин.  Финч,  трчао  сам  тако  рзо  да  нисам  знао  шта  се  догодило.”

"Томе,  врати  се  још  једном  господину  Евеллу",  рече  Атикус.  "Да  ли  ти  је  нешто  рекао?"

„Да  ли  сте  се  опирали  њеном  напредовању?“

"Тре ао  сам,  ето."

„Шта  је  рекао,  Томе?  Морате  рећи  пороти  шта  је  рекао.”

"Господин.  Финцх,  покушао  сам.  Покушао  сам  да  'не  удем'  ружан  према  њој.  Нисам  желела  да  удем  

ружна,  нисам  желела  да  је  гурам  или  ништа.”

"Зашто  си  по егао?"

Том  Ро инсон  чврсто  затвори  очи.  „Каже,  проклета  курво,  у ићу  те.”

"Шта  је  он  рекао?"

"Да  ли  сте  је  на  ило  који  начин  повредили?"

Пало  ми  је  на  памет  да  су  на  свој  начин  манири  Тома  Ро инсона  или  до ри  као  и  

Аттицусови.  Све  док  ми  отац  то  касније  није  о јаснио,  нисам  разумео  суптилност  

Томове  невоље:  он  се  ни  у  ком  случају  не  и  усудио  да  удари  елу  жену  и  очекивао  да  ће  

дуго  живети,  па  је  искористио  прву  прилику

"Господин.  Финч,  он  је  причао  и  гледао  у  госпођицу  Мајелу.”

Том  Ро инсон  поново  прогута,  а  очи  му  се  рашире.  „Нешто  се  не  уклапа

"Нисам,  ето."

"Онда  сте  по егли?"

реци  —  не  доликује  да  ови  људи  чују...“

„Томе,  да  ли  си  силовао  Мејелу  Јуел?“

„Ништа,  ето.  Можда  је  нешто  рекао,  али  ја  нисам  ио  тамо...”

и  морао  сам  да  је  гурнем.  Нисам  желео  да  јој  наудим,  господине  Финч,  и  кажем  да  ми  

дозволите  да  прођем,  али  управо  када  то  кажем,  господин  Евелл  је  викнуо  кроз  прозор.”

"Нисам,  ето."
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и  у  право  време,  али  до  тада  изађеш  из  ове  со е,  чујеш  ли  ме?  Изађите  из  ове  со е,  

господине,  чујете  ли  ме?  Нека  сам  проклет  ако  поново  саслушам  овај  случај!”

„Да,  али  или  сте  осуђени,  зар  не?“

Судија  Тејлор  је  одежем  погледао  Атикуса,  као  да  га  изазива  да  проговори,  али  Атикус  је

Атикус  је  подигао  главу.  "То  је  ио  прекршај  и  то  је  у  записнику,  судијо."  Мислио  

сам  да  звучи  уморно.

„Да  сух.”

„Само  желим  да  сви  ви  сада  знате  једну  ствар.  Тај  дечко  је  радио  за  мене  осам  година  

и  нисам  имао  ни  трунку  про лема  са  њим.  Ни  трунчице.”

„Како  је  црња  изгледао  када  си  прошао  с  њим?“

"Зачепи  уста,  господине!"  Судија  Тејлор  је  ио  потпуно  удан  и  урлао.  Био  је  и  

ружичаст  у  лицу.  Његов  говор  је  чудом  ио  неоштећен  његовом  цигаром.  „Линк  Деас“,  

повикао  је,  „ако  имате  нешто  што  желите  да  кажете,  можете  то  рећи  под  заклетвом

"Зашто  си  се  уплашио?"

„Једном  си  до ио  тридесет  дана  з ог  нередног  понашања,  Ро инсоне?“  упитао  је  г.

"Пре ио  ме  је,  господине  Гилмер."

"Господин.  Финч,  да  си  црња  као  ја,  и  ти  и  се  уплашио.”

Гилмер.

Атикус  је  сео.  Гилмер  је  ишао  до  места  за  сведоке,  али  пре  него  што  је  стигао  тамо,  

господин  Линк  Деас  је  устао  из  пу лике  и  о јавио:

сагнуо  главу  и  смејао  му  се  у  крило.  Сетио  сам  се  нечега  што  је  рекао  о  примед ама  

ившег  судије  Тејлора  које  понекад  превазилазе  његову  дужност,  али  да  је  мало  адвоката  

икада  урадило  нешто  поводом  њих.  Погледао  сам  Џема,  али  Џем  је  одмахнуо  главом.  „Није  као  

да  је  неко  од  поротника  устао  и  почео  да  прича“,  рекао  је  он.  „Мислим  да  и  тада  ило  

другачије.  Господин  Линк  је  само  реметио  мир  или  тако  нешто.”

"Уплашио  сам  се,  ето."

Судија  Тејлор  је  рекао  новинару  да  из рише  све  што  је  случајно  написао  после  

господина  Финча  да  сте  црнчуга  попут  мене  и  ви  исте  се  уплашили,  и  рекао  је  пороти  

да  занемари  прекид.  Сумњичаво  је  погледао  низ  средњи  пролаз  и  чекао,  претпостављам,  

да  господин  Линк  Деас  изврши  потпуни  одлазак.  Затим  је  рекао:  „Само  напред,  

господине  Гилмер.“
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"Урадио  сам  их  о оје,  ето."

„Са  господином  Евеллом  и  седморо  деце  на  месту,  дечко?“

„Да,  сух,  претпостављам.

„То  је  ило  веома  великодушно  од  вас,  имали  сте  кућне  послове  после  редовног  посла,  зар  

не?“

„Довољно  јак  да  угуши  дах  жени  и  аци  је  на  под?“

„Да  сух.”

"Не,  никад  је  нисам  погледао."

„Зашто  си  ио  толико  нестрпљив  да  о ављаш  послове  те  жене?“

„Ро инсоне,  прилично  си  до ар  у  растурању  шифаро а  и  паљењу  с  њим

„Онда  си  ио  веома  љу азан  да  урадиш  сво  то  сечење  и  вучење  за  њу,  зар  не,  дечко?“

Том  Ро инсон  је  оклевао,  тражећи  одговор.  „Изгледало  је  као  да  није  имала  никог  да  јој  

помогне,  као  што  сам  рекао...“

руку,  зар  не?"

"Да,  имам  тридесет  дана."

„Претпостављам  да  је  тако,  ето.

"Само  сам  покушавао  да  јој  помогнем,  ето."

„Мора  да  сте  или  прилично  заузети.  Зашто?"

Знао  сам  да  ће  господин  Гилмер  искрено  рећи  пороти  да  је  свако  ко  је  осуђен  

за  нередовно  понашање  лако  могао  имати  у  срцу  да  искористи  Маиеллу  Евелл,  то  је  ио  

једини  разлог  зашто  му  је  стало.  Разлози  попут  тога

„Дуго  си  је  ио  на  оку,  зар  не,  дечко?“

"Зашто  шта,  а?"

помогао.

"Никад  то  нисам  радио,  ето."

„Зашто  их  нисте  урадили  уместо  код  госпођице  Евел?“

„Сведок  ће  ипак  одговорити“,  рекао  је  судија  Тејлор,  исто  тако  уморно.

"Али  ви  сте  довољно  јаки?"
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"Не,  мислим  да  није."

„Жао  ти  је  ње,  жао  ти  је  њега?“  Чинило  се  да  је  господин  Гилмер  спреман  да  се  подигне  

до  плафона.

Атикус  је  ио  на  ногама,  али  Том  Ро инсон  није  тре ао.  „Не  кажем  да  лаже,  господине  

Гилмер,  ја  кажем  да  је  погрешила  у  својој  глави.”

Сведок  је  схватио  своју  грешку  и  непријатно  се  промешкољио  у  столици.  Али  штета  је  

учињена.  Испод  нас  се  никоме  није  допао  одговор  Тома  Ро инсона.  Г.  Гилмер  је  дуго  

застао  да  га  пусти.

На  следећих  десет  питања,  док  је  господин  Гилмер  разматрао  Маиеллину  верзију  догађаја,  

сведок  је  упорно  одговарао  да  је  погрешила  у  свом  уму.

„Каже  да  те  је  замолила  да  скинеш  шифаро,  је  ли  тако?“

„Веома  сте  искрени  у  вези  овога,  зашто  сте  трчали  тако  рзо?“

урадио  све  ово  ни  за  један  пени?"

"Не,  није."

"Кажем  да  сам  се  уплашио,  ето."

„Да,  сух.  Било  ми  је  жао  з ог  ње,  чинило  се  да  се  трудила  више  од  осталих...“

„Ти  си  све  ово  секао  и  радио  из  чисте  до роте,  дечко?“

„Да  ли  поричете  да  сте  прошли  поред  куће?“

„Онда  кажеш  да  она  лаже,  дечко?“

„Немој  мислити,  како  то  мислиш?“

"Покушао  сам  да  јој  помогнем,  кажем."

„Не,  рекла  је  да  има  шта  да  радим  у  кући...“

"Мислим,  нисам  остао  довољно  дуго  да  ме  отера."

Господин  Гилмер  се  мрко  насмешио  пороти.  „Ти  си  веома  до ар  момак,  изгледа...

„Сада  си  прошао  поред  куће  као  и  о ично,  прошлог  новем ра,  двадесет  првог“,  рекао  је,  

„и  она  те  је  замолила  да  уђеш  и  скинеш  шифаро ан?“

„Зар  те  господин  Евелл  није  отерао  са  места,  дечко?“

„Па,  ја  кажем  да  је  изгледало  као  да  јој  никад  ништа  не  помажу...“

"Не,  не."
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"Тре ало  и  да  се  тако  понаша,  Дилл,  ио  је  љут..."

„Јеси  ли  дрзак  према  мени,  дечко?“

„Тај  стари  господин  Гилмер  му  то  ради,  говорећи  тако  мрско  с  њим...“

„Не,  ја  то  нисам  ио.“

„Дилл,  то  је  његов  посао.  Зашто,  да  нисмо  имали  тужиоце  -  па,  не  исмо  могли  имати  раниоце,  

претпостављам.

најде љи  живи  храст  и  сели  смо  испод  њега.

„Уплашен  од  хапшења,  уплашен  да  ћеш  морати  да  се  суочиш  са  оним  што  си  урадио?“

„Само  њега  нисам  могао  да  поднесем“,  рекао  је  Дилл.

„Не,  уплашен  сам  да  ћу  се  суочити  са  оним  што  нисам  урадио.”

„Као  што  сам  рекао  раније,  није  ило  ез едно  ни  за  једног  црнца  да  уде  у  таквом  решењу.”

Дилл  је  покушао  да  се  при ере  док  смо  трчали  низ  јужне  степенице.  Господин  Линк  Деас  је  ио  

усамљена  фигура  на  највишој  степеници.  „Да  ли  се  нешто  дешава,  Скауте?“  упитао  је  док  смо  пролазили.  

„Не  господине“,  одговорио  сам  преко  рамена.  "Копар  овде,  олестан  је."

"Ко,  Томе?"

„Али  нисте  или  у  невољи  –  сведочили  сте  да  сте  се  опирали  госпођици  Евелл.  Да  ли  си  ио  толико  

уплашен  да  ће  те  она  повредити,  по егао  си,  велики  долар  као  ти?“

„Изађи  испод  дрвећа“,  рекао  сам.  "Врелина  те  је  ухватила,  очекујем."  Иза рали  смо

„Не,  плашим  се  да  ћу  ити  на  суду,  аш  као  и  сада.”

Ово  је  ило  онолико  колико  сам  чуо  за  унакрсно  испитивање  г.  Гилмера,  јер  ме  је  Џем  натерао  да  

изведем  Дила.  Из  неког  разлога  Дилл  је  почео  да  плаче  и  није  могао  да  престане;  најпре  тихо,  а  затим  је  

неколико  људи  на  алкону  чуло  његове  јецаје.  Џем  је  рекао  да  ће  ме  натерати  ако  не  идем  с  њим,  а  

велечасни  Сајкс  је  рекао  да  је  оље  да  идем,  па  сам  отишао.  Чинило  се  да  је  Дилл  ио  до ро  тог  

дана,  ништа  није  у  реду  с  њим,  али  претпостављам  да  се  није  у  потпуности  опоравио  од  екства.

Дилл  је  стрпљиво  издахнуо.  „Знам  све  то,  Скауте.  Био  је  то  начин  на  који  је  рекао  да  ми  је  мука,  

једноставно  мука.”

"Ако  сте  имали  чисту  савест,  зашто  сте  се  плашили?"

"Зар  се  не  осећаш  до ро?"  упитао  сам,  када  смо  стигли  до  дна  степеница.
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„То  је  само  начин  господина  Гилмера,  Дилл,  он  их  све  тако  ради.  Никада  га  још  нисте  

видели  да  је  ио  до ар.  Зашто,  када—па,  данас  се  чинило  да  господин  Гилмер

Пошто  је  господин  Долфус  Рејмонд  ио  зао  човек,  невољно  сам  прихватио  његов  позив,

ја  као  да  се  није  ни  напола  трудио.  Сви  их  раде  на  тај  начин,  мислим  већина  адвоката."

али  сам  пратио  Дила.  Некако,  нисам  мислио  да  и  се  Аттицусу  допало  да  се  спријатељимо  

са  господином  Рејмондом,  а  знао  сам  да  тетка  Александра  неће.

Садржај  -  Претходно /  Следеће

„Није  ме  рига  за  једну  зрну.  Није  у  реду,  некако  није  у  реду  да  их  тако  радимо.

Поглавље  20

Зар  нико  нема  никаквог  посла  да  прича  тако  –  само  ми  је  мука.”

"Дилл,  то  су  или  његови  сведоци."

„Не  мислим  на  то“,  рекао  је  Дилл.

"Дођи  овамо,  сине,  имам  нешто  што  ће  ти  смирити  стомак."

„Па,  господин  Финч  се  није  тако  понашао  према  Мејели  и  старцу  Јуелу  када  их  је  унакрсно  

испитивао.  Начин  на  који  га  је  тај  човек  све  време  звао  'дечак'  и  'подсмевао  му  се,'  

погледао  око  се е  у  пороту  сваки  пут  када  и  одговорио..."

„Знам  на  шта  мислиш,  дечко“,  рекао  је  глас  иза  нас.  Мислили  смо  да  долази  из  де ла,  

али  припадао  је  господину  Долфусу  Рејмонду.  Зурио  је  око  гепека  у  нас.  „Ниси  мршаво  

сакривен,  само  ти  је  мука,  зар  не?“

"Па,  Дилл,  он  је  ипак  само  црнац."

"Господин.  Финч  не.”

„Ево“,  рекао  је,  нудећи  Дилу  своју  папирну  врећу  са  сламкама  у  њој.  „Попијте  до ар  гутљај,

"Није  се  тако  понашао  када..."

„Он  није  пример,  Дилл,  он  је...“  Покушавао  сам  да  напипам  у  свом  сећању  оштру  фразу  

госпођице  Моди  Аткинсон.  Имао  сам  то:  "Исти  је  у  судници  као  и  на  јавним  

улицама."

Machine Translated by Google



„Покушавам  да  им  дам  разлог,  видите.  Помаже  људима  ако  могу  да  се  закаче  за  разлог.

„То  није  искрено,  господине  Рејмонде,  правити  се  лошијим,  а  већ  јесте

„Мислиш  све  што  пијеш  у  тој  врећи  кока-колу?  Само  о ична  кока-кола?"

рига  ако  им  се  не  свиђа.  Кажем  да  ме  није  рига  ако  им  се  то  не  свиђа,  тачно...

—”

„Да,  госпођо“,  климнуо  је  господин  Рејмонд.  Свидео  ми  се  његов  мирис:  ио  је  од  коже,  коња,

али  ја  не  кажем  дођавола  с  њима,  видиш?”

питање:  "Зашто  радиш  као  што  радиш?"

неће  променити  своје  начине.  Не  може  се и  помоћи,  зато  и  живи  тако

„Није  искрено,  али  је  од  велике  помоћи  људима.  Тајно,  гђице  Финч,  нисам  аш  неки  

пијанац,  али  видите  да  они  никада,  никад  не  и  могли  да  схвате  да  живим  као  ја

Дилл  је  пустио  сламке  и  нацерио  се.  „Сцоут,  то  није  ништа  друго  до  Цоца-Цола.”

„Шта…  о,  да,  мислиш  зашто  се  претварам?  Па,  врло  је  једноставно“,  рекао  је.

ради.”

Господин  Рејмонд  је  сео  уз  де ло.  Лежао  је  на  трави.  „Ви  мали  људи  сада  ми  нећете  рећи,  зар  

не?  Упропастио  и  моју  репутацију  ако  и  то  урадио.”

Дилл  је  сисао  сламке,  осмехнуо  се  и  повукао.

нисам  хтео  да  удем...”

„Неки  људи  не  воле—свиђају  се  како  ја  живим.  Сада  их  могао  рећи  дођавола  с  њима,  не  знам

Кад  дођем  у  град,  што  је  ретко,  ако  мало  ткам  и  попијем  из  овога

„Хи  хи“,  рекао  је  господин  Рејмонд,  очигледно  уживајући  у  кварењу  детета.

Г.  Рејмонд  се  насмејао,  нимало  увређен,  а  ја  сам  покушао  да  урамим  дискретно

џак,  људи  могу  рећи  да  је  Долфус  Рејмонд  у  канџама  вискија—зато

„Копар,  пази  сада“,  упозорио  сам.

семе  памука.  Носио  је  једине  енглеске  чизме  за  јахање  које  сам  икада  видео.  "То  је  све  

што  пијем,  већину  времена."

Дилл  и  ја  смо  рекли,  "Не  господине."

радим  јер  то  је  начин  на  који  желим  да  живим.”

то  ће  те  умирити.”

„Онда  се  само  претвараш  да  си  пола—?  Опростите,  господине“,  ухватио  сам  се.  „И
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него.”

Потрчали  смо  назад  до  зграде  суда,  уз  степенице,  уз  два  низа  степеница,  и  ивицама  се  

про ијали  дуж  алконске  ограде.  Велечасни  Сајкс  је  сачувао  наша  места.

„О  чему  плакати,  господине  Рејмонде?“  Диллова  мушкост  је  почела  да  се  потврђује.

Судница  је  ила  мирна  и  поново  сам  се  питао  где  су  е е.  Цигара  судије  Тејлора  

ила  је  смеђа  мрља  у  средини  његових  уста;  Гилмер  је  ио

рекао.  "Јеси  ли  до ро,  сада?"

Одмахнуо  је  главом  према  Дилу:  „Ствари  још  нису  сустигле  његов  инстинкт.

„Да.  Драго  ми  је  што  смо  се  упознали,  г.  Раимонд,  и  хвала  на  пићу,  ило  је  одлично

Нека  мало  остари  и  неће  да  се  раз оли  и  да  плаче.  Можда  ће  му  се  ствари  чинити  као  да  је  –  

не  аш  у  реду,  рецимо,  али  неће  плакати,  не  када  прође  неколико  година

да  ли  нам  је  поверио  своју  најду љу  тајну?  Питао  сам  га  зашто.

Господин  Рејмонд  је  рекао:  „Мислим  да  то  није  –  госпођице  Џин  Луиз,  ви  не  знате  да  

ваш  тата  није  запуштен  човек,  иће  потре но  неколико  година  да  то  утоне  у  рај.  још  

нисам  видео  довољно  света.  Нисте  ни  видели  овај  град,  али  све  што  тре а  да  урадите  је  

да  се  вратите  у  зграду  суда.”

намиривање.”

„Зато  што  сте  деца  и  можете  то  да  разумете“,  рекао  је,  „и  зато  што  ја

Што  ме  је  подсетило  да  смо  пропустили  скоро  све  унакрсно  испитивање  господина  

Гилмера.  Погледао  сам  у  сунце,  а  оно  је  рзо  падало  иза  врхова  продавница  на  западној  страни  

трга.  Између  две  ватре,  нисам  могао  да  одлучим  у  шта  желим  да  ускочим:  у  господина  

Рејмонда  или  у  5.  судски  окружни  суд.  „Хајде,  Дилл,“  И

чуо  да  је...“

„Плачите  з ог  једноставног  пакла  који  људи  дају  другим  људима  —  чак  ни  не  

размишљајући.  Плачу  о  паклу  који  елци  дају  о ојеним  људима,  а  да  не  престану  ни  да  

помисле  да  су  и  они  људи.”

Имао  сам  осећај  да  не  тре а  да  удем  овде  и  слушам  овог  грешног  човека  који  је  имао  

мешану  децу  и  није  га  ило  рига  ко  то  зна,  али  је  ио  фасцинантан.  Никада  

нисам  наишао  на  иће  које  је  намерно  извршило  превару  против  се е.  Али  зашто

„Атикус  каже  да  је  преварити  о ојеног  човека  десет  пута  горе  него  преварити  елца“,  

промрмљао  сам.  "Каже  да  је  то  најгора  ствар  коју  можете  учинити."
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„Да  ли  је  господин  Гилмер—?“

Атикус  је  ставио  руке  у  џепове  и  док  се  враћао  пред  пороту,  видео  сам  његово  златно  дугме  

око  крагне  и  врхове  оловке  и  оловке  како  намигују  на  светлости.

„Ш-ш.  Ништа  ново,  само  уо ичајено.  Тихо  сада.”

„Господо“,  рекао  је.  Џем  и  ја  смо  се  поново  погледали:  Атикус  је  можда  рекао:  

„Извиђач.  Његов  глас  је  изгу ио  сувоћу,  отуђеност,  а  са  поротом  је  разговарао  као  да  су  

људи  на  углу  поште.

сат  и  ланце  и  ставио  их  на  сто,  говорећи:  „Уз  судску  дозволу...“

„Управо  је  прешао  преко  доказа“,  прошапута  Џем,  „и  ми  ћемо  по едити,  Скауте.

Судија  Тејлор  је  климнуо  главом,  а  онда  је  Атикус  урадио  нешто  што  никада  раније  нисам  видео  да  ради

Не  видим  како  не  можемо.  У  томе  је  већ  пет  минута.  Он  је  то  учинио  једноставним  и  

лаким  као  што  сам  вам  о јаснио.  Могао  си  то  чак  и  да  разумеш.”

Атикус  је  ио  на  пола  говора  пред  поротом.  Очигледно  је  извукао  неке  папире  из  своје  

актовке  која  је  лежала  поред  његове  столице,  јер  су  или  на  његовом  столу.  Том  Ро инсон  

се  поигравао  са  њима.

Атикус  није  ио  громовник.

или  откад,  јавно  или  приватно:  откопчао  је  прслук,  откопчао  крагну,  ола авио  кравату  и  

скинуо  капут.  Никада  није  ола авио  ни  комадић  одеће  све  док  се  није  скинуо  пред  

спавање,  а  за  Џема  и  мене,  ово  је  ио  еквивалент  да  стоји  пред  нама  потпуно  гол.  Разменили  

смо  ужаснуте  погледе.

„...у  недостатку  ило  каквих  поткрепљујућих  доказа,  овај  човек  је  оптужен  за  смртну  

казну  и  сада  му  се  суди  за  живот…“

Атикус  је  застао,  а  онда  је  урадио  нешто  што  иначе  није  радио.  Откачио  је  своје

Ударио  сам  Јема.  "Колико  дуго  је  у  томе?"

Опет  смо  погледали  доле.  Атикус  је  говорио  лако,  с  оном  врстом  одвојености  коју  је  

користио  када  је  диктирао  писмо.  Полако  је  ходао  горе-доле  испред  жирија,  а  порота  као  

да  је  ила  пажљива:  главе  су  им  иле  подигнуте,  а  они  су  пратили

писао  на  једном  од  жутих  локова  на  столу,  покушавајући  да  надмаши  судског  извештача  

чија  се  рука  рзо  трзала.  "Пуцај",  промрмљао  сам,  "промашили  смо."

Аттицусов  пут  са  нечим  што  је  изгледало  као  захвалност.  Претпостављам  да  је  то  ило  зато
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„Господо“,  говорио  је,  „ ићу  кратак,  али  их  желео  да  искористим  своје

свет.  Она  мора  уништити  доказе  свог  прекршаја.

сажали  се:  ела  је.  Она  је  потпуно  до ро  знала  колико  је  њен  увреда  ио,  али  пошто  су  

њене  жеље  иле  јаче  од  шифре  коју  је  прекршила,  упорна  је  да  га  прекрши.  Она  

је  упорна,  а  њена  накнадна  реакција  је  нешто  што  смо  сви  у  једном  или  другом  тренутку  

знали.  Урадила  је  нешто  што  је  свако  дете  урадило  —  покушала  је  да  од  се е  склони  доказе  

своје  увреде.  Али  у  овом  случају  она  није  ила  дете  које  крије  украдену  кријумчарену  

ро у:  ударила  је  на  своју  жртву  —  нужно  мора  да  га  склони  од  се е  —  он  мора  ити  

уклоњен  из  њеног  присуства,  из  овог

„Била  је  ела  и  искушавала  је  црнца.  Урадила  је  нешто  што  је  у  нашем  друштву  неизрециво:  

пољу ила  је  црнца.  Не  стари  ујак,  већ  снажан  млади  црнац

она  је.  Шта  је  урадила?  Искушала  је  црнца.

„Кажем  кривица,  господо,  јер  ју  је  кривица  мотивисала.  Она  није  починила  

никакав  злочин,  она  је  само  прекршила  крути  и  временски  поштовани  кодекс  нашег  

друштва,  кодекс  који  је  толико  строг  да  ко  год  га  прекрши  ива  прогоњен  из  наше  

средине  као  неспосо ан  за  живот.  Она  је  жртва  суровог  сиромаштва  и  незнања,  али  ја  не  могу

„Држава  није  пружила  ни  јоту  медицинских  доказа  да  се  злочин  за  који  се  Том  

Ро инсон  терети  икада  догодио.  Уместо  тога,  ослонило  се  на  сведочење  два  сведока  

чији  исказ  не  само  да  је  доведен  у  оз иљну  сумњу  током  унакрсног  испитивања,  

већ  га  је  оптужени  оштро  супротставио.  Оптужени  није  крив,  али  неко  у  овој  судници  

јесте.

„Немам  ништа  осим  сажаљења  у  срцу  према  главном  сведоку  државе,  али  моје  сажаљење  не  

сеже  дотле  да  она  угрози  живот  човека,  што  је  учинила  у  настојању  да  се  осло оди  

сопствене  кривице.

„Шта  је  ио  доказ  њеног  увреда?  Том  Ро инсон,  људско  иће.  Мора  да  склони  Тома  

Ро инсона  од  се е.  Том  Ро инсон  је  ио  њен  свакодневни  подсетник  на  шта

човек.  Ниједан  код  јој  није  ио  важан  пре  него  што  га  је  раз ила,  али  се  срушила

Преостало  време  са  вама  да  вас  подсетим  да  овај  случај  није  тежак,  да  не  захтева  ни  

мало  претресање  компликованих  чињеница,  али  захтева  да  удете  сигурни  ван  сваке  разумне  

сумње  у  кривицу  окривљеног.  За  почетак,  овај  случај  никада  није  тре ало  да  дође  до  

суђења.  Овај  случај  је  једноставан  као  црно- ели.

њу  после.
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„И  тако  је  тихи,  угледни,  скромни  Црнац  који  је  имао  несмањену  дрскост  да  'сажали'  

елу  жену  морао  да  стави  своју  реч  против  речи  двоје  елаца.  Не  морам  да  вас  

подсећам  на  њихов  изглед  и  понашање  на  три ини—

Извршна  власт  у  Вашингтону  радо  нас  гађа.  Постоји  тенденција  у  овој  години  милости,  

1935.,  да  неки  људи  користе  ову  фразу  ван  контекста,  да

сами  сте  их  видели.  Сведоци  државе,  са  изузетком  шерифа  округа  Мејком ,  представили  су  

се  вама,  господо,  овом  суду,  у  циничном  уверењу  да  се  у  њихово  сведочење  неће  сумњати,

Атикус  је  застао  и  извадио  марамицу.  Онда  је  скинуо  наочаре  и  о рисао  их,  и  видели  

смо  још  једно  „прво“:  никада  га  нисмо  видели  да  се  зноји  –  ио  је

истрајан,  угледни  елац  и  то  урадио  под  датим  околностима  -  заклео  се  на  налог,  ез  сумње  

га  је  потписао  левом  руком,  а  Том  Ро инсон  сада  седи  пред  вама,  положивши  заклетву  

једином  до ром  руком  коју  поседује  -  десном

један  од  оних  мушкараца  чија  се  лица  никада  нису  знојила,  али  је  сада  листала.

руку.

отац  радиш?  Не  знамо,  али  постоје  посредни  докази  који  то  указују

„Што,  господо,  знамо  да  је  само  по  се и  лаж  црна  као  кожа  Тома  Ро инсона,  лаж  на  коју  не  

морам  да  вам  указујем.  Знате  истину,  а  истина  је  следећа:  неки  Црнци  лажу,  неки  Црнци  

су  неморални,  неким  Црнцима  не  тре а  веровати  у  лизини  жена  -  црних  или  елих.  Али  

ово  је  истина  која  се  односи  на  људску  расу  и  ниједну  посе ну  расу  људи.  Не  

постоји  осо а  у  овој  судници  која  никада  није  рекла  лаж,  која  никада  није  

урадила  неморалне  ствари  и

„Још  нешто,  господо,  пре  него  што  дам  отказ.  Томас  Џеферсон  је  једном  рекао  да  су  сви  

људи  створени  једнаки,  што  је  фраза  да  Јенкији  и  штапна  страна

Маиелла  Евелл  је  ила  дивљачки  претучена  од  стране  некога  ко  је  водио  готово  искључиво  са

нема  човека  који  никада  није  погледао  жену  ез  жеље.”

његова  лева.  Ми  делимично  знамо  шта  је  господин  Евелл  урадио:  урадио  је  оно  што  је  ого ојазан,

уверени  да  исте  се  ви,  господо,  сложили  са  њима  под  претпоставком  -  злу  претпоставку  -  да  

сви  Црнци  лажу,  да  су  сви  Црнци  у  основи  неморална  ића,  да  се  свим  мушкарцима  

Црнцима  не  тре а  веровати  у  нашим  женама,  претпоставка

„Њен  отац  је  то  видео,  а  окривљени  је  сведочио  о  својим  примед ама.  Шта  је  урадила

неко  се  повезује  са  умовима  њиховог  кали ра.

Machine Translated by Google



задовољавају  све  услове.  Најсмешнији  пример  којег  могу  да  се  сетим  је  да  људи  

који  воде  јавно  о разовање  промовишу  глупе  и  еспослене  заједно  са  марљивим  -  

јер  су  сви  људи  створени  једнаки,  просветни  радници  ће  вам  оз иљно  рећи,

„Нисам  идеалиста  да  чврсто  верујем  у  интегритет  наших  судова  и  пороте

у  овој  земљи  су  наши  судови  велики  нивелирачи,  а  у  нашим  судовима  сви  људи  су  

створени  једнаки.

„У  име  Бога,  верујте  му“,  мислим  да  је  то  рекао.

Атикусов  глас  је  утихнуо  и  док  се  окретао  од  пороте  рекао  је  нешто  што  нисам  разумео.  

Рекао  је  то  више  се и  него  суду.  Ударио  сам  Јема.  "Шта  је  рекао?"

којима  служите.  Наши  судови  имају  своје  грешке,  као  и  свака  људска  институција,  али

нису  створени  једнаки  у  смислу  да  неки  људи  желе  да  верујемо  –  неки  људи  су  паметнији  

од  других,  неки  људи  имају  више  могућности  јер  су  рођени  са  тим,  неки  мушкарци  зарађују  

више  новца  од  других,  неке  даме  праве  оље  колаче  од  других  –  неки  људи  се  рађају  даровити  

изван  уо ичајеног  опсега  већине  мушкараца.

„Али  у  овој  земљи  постоји  један  начин  на  који  су  сви  људи  створени  једнаки  –  

постоји  једна  људска  институција  која  чини  сиромаха  једнаким  Рокфелеру,  глупог  човека  

једнаким  Ајнштајну,  а  неуког  човека  једнаким  ило  ком  факултету  председник.  Та  

институција  је,  господо,  суд.  То  може  ити  Врховни  суд  Сједињених  Држава  или  

најскромнији  ЈП  суд  у  земљи,  или  овај  часни  суд

систем  —  то  за  мене  није  идеал,  то  је  жива,  радна  стварност.  Господо,  суд  није  ништа  ољи  

од  сваког  од  вас  који  седи  преда  мном  у  овој  пороти.  Суд  је  здрав  онолико  колико  је  здрава  

његова  порота,  а  порота  је  здрава  колико  и  људи  који  га  чине.  Уверен  сам  да  ћете  ви  господо  

ез  страсти  прегледати  доказе  које  сте  чули,  донети  одлуку  и  вратити  овог  оптуженог  његовој  

породици.  У  име  Бога,  извршите  своју  дужност.”

Дилл  је  изненада  посегнуо  преко  мене  и  повукао  Џема.  “Погледајте  тамо!”

деца  која  су  остала  пате  од  страшног  осећаја  инфериорности.  Знамо  да  су  сви  мушкарци

Пратили  смо  његов  прст  стрмоглавог  срца.  Калпурнија  се  про ијала  средњим  пролазом,  ходајући  

право  према  Атикусу.
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деца  су  нестала,  нису  се  појавила  од  подне...  ја...  да  ли  исте  могли...“

„Порота  и  могла  да  изађе  и  врати  се  за  минут,  не  знамо...“  али  могли  смо  да  кажемо  да  Атикус  

попушта.  „Па,  чули  сте  све,  па  исте  могли  чути  и  остало.  Да  вам  кажем,  сви  можете  да  се  вратите  

када  вечерате  –  једите  полако,  сада,  нећете  пропустити  ништа  важно  –  а  ако  је  жири  још  увек  

напољу,  можете  сачекати  са  нама.  Али  очекујем  да  ће  све  ити  готово  пре  него  што  се  вратиш.”

"Знам  где  су,  Аттицус."  Господин  Ундервоод  се  огласио.  „Они  су  тамо  горе,  на  о ојеном  

алкону  —  тамо  су  тачно  од  осамнаест  поподне“

Џем  је  скакао  од  уз уђења.  "По едили  смо,  зар  не?"

„Да  господине“,  рекла  је.  „Могу  ли  само  да  пренесем  ову  поруку  господину  Финчу,  молим  вас,  

господине?  То  нема  никакве  везе  са  суђењем.

„Немам  појма“,  кратко  је  рекао  Атикус.  „Овде  си  цело  поподне?  Иди  кући  са  Калпурнијом  и  

узми  своју  вечеру  -  и  остани  код  куће."

Судија  Тејлор  је  климнуо  главом  и  Атикус  је  узео  коверат  из  Калпурније.  Отворио  ју  је,  прочитао  

њен  садржај  и  рекао:  „Судијо,  ја—ова  порука  је  од  моје  сестре.  Она  каже  мој

Поглавље  21

Аттицус  и  Цалпурниа  су  нас  дочекали  доле.  Калпурнија  је  изгледала  љутито,  али  Атикус

„Ау,  Атикусе,  хајде  да  се  вратимо“,  преклињао  је  Џем.  „Молим  вас  да  чујемо  пресуду,  

господине.

Стидљиво  се  зауставила  код  ограде  и  чекала  да  привуче  пажњу  судије  Тејлора.  Била  је  у  свежој  

кецељи  и  носила  је  у  руци  коверту.

изгледао  исцрпљено.

Судија  Тејлор  ју  је  видео  и  рекао:  „То  је  Калпурнија,  зар  не?“

Наш  отац  се  окренуо  и  подигао  поглед.  „Џем,  сиђи  одатле“,  позвао  је.

Садржај  -  Претходно /  Следеће

Онда  је  рекао  нешто  судији  што  нисмо  чули.  Попели  смо  се  преко  велечасног  Сајкса  и  стигли  

до  степеништа.
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Улична  расвета  је  ила  упаљена,  а  ми  смо  видели  Калпурнијин  огорчени  профил  док  смо  

пролазили  испод  њих.  „Господине  Џем,  мислио  сам  да  до ијате  неку  главу  на  раменима  

—  сама  идеја,  она  је  ваша  млађа  сестра!  Сама  идеја,  господине!  Тре ало  и  да  се  

савршено  стидиш  -  зар  уопште  немаш  разума?"

"Мислите  да  ће  га  тако  рзо  осло одити?"  упита  Џем.

кад  она  сазна!  Не  доликује  деци  да  чују…”

„Ућутите,  господине!  Кад  и  тре ало  да  о есиш  главу  од  срама,  ти  се  смејеш...“  Калпурнија  

је  оживела  серију  зарђалих  претњи  које  су  Џема  навеле  на  мало  кајања,  и  она  је  запловила  

уз  степенице  са  својим  класичним,  „Ако  господин  Финч  не  истрошићу  вас,  ја  ћу  

—  ући  у  ту  кућу,  господине!“

Џем  се  смејао.  "Зар  не  желиш  да  чујеш  о  томе,  Кал?"

Калпурнија  је  сипала  млеко,  излила  кромпир  салату  и  шунку,  мрмљајући,  „срамила  се

Калпурнија  нас  је  отпратила  кући:  „—одгушите  све  вас  живо,  сама  идеја,  ви  децо  слушате  

све  то!  Господине  Џем,  зар  не  знате  оље  да  одведете  своју  млађу  сестру  на  то  суђење?  

Госпођица  Александра  ће  апсолутно  имати  парализу

Молио  сам  се  да  велечасни  Сајкс  сачува  наша  места  за  нас,  али  престао  сам  да  се  молим  

када  сам  се  сетио  да  су  људи  устали  и  отишли  у  гомилама  када  је  порота  ила  напољу—

вечерас  и  преплавили  апотеку,  ОК  кафе  и  хотел,  то  јест,  осим  да  нису  донели  и  своје  вечере.

Био  сам  одушевљен.  Толико  ствари  се  догодило  тако  рзо  да  сам  осећао  да  ће  тре ати  

године  да  их  средим,  а  сада  је  Калпурнија  дала  свом  драгоценом  Џему  низ  земљу  -  која  

и  нова  чуда  донела  вече?

Џем  се  нацерио,  а  Калпурнија  је  прећутно  климнула  главом  да  пристане  Дилу  на  вечеру.  

„Сви  одмах  позовите  госпођицу  Рејчел  и  реците  јој  где  сте“,  рекла  му  је.  „Она  је  расејана  

тражећи  те  –  пази  да  те  не  пошаље  назад  на  Меридијан  ујутру.”

Атикус  је  отворио  уста  да  одговори,  али  је  затворио  и  напустио  нас.

Тетка  Александра  нас  је  срела  и  умало  се  онесвестила  када  јој  је  Калпурнија  рекла  где  

смо.  Претпостављам  да  ју  је  за олело  када  смо  јој  рекли  да  је  Аттицус  рекао  да  можемо  да  се  

вратимо,  јер  није  проговорила  ни  реч  за  време  вечере.  Само  је  преуређивала  храну  на  

свом  тањиру,  тужно  је  гледајући  док  је  Калпурнија  осветнички  служила  Џема,  Дила  и  мене.
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старо  за  те е,  зар  не?"

"Колико  дуго  су  напољу?"  упита  Џем.

"Господин.  Џем,“  одвратио  је  велечасни  Сајкс,  „ово  није  пристојно  да  мале  даме

„Око  тридесет  минута.  Господин  Финч  и  господин  Гилмер  су  још  мало  разговарали,  а  судија  

Тејлор  је  оптужио  пороту.”

чуј…”

рече  мудро.  "Не  видим  како  и  ило  која  порота  могла  да  осуди  оно  што  смо  чули..."

„Једва  да  се  нико  није  померио“,  рекао  је  Џем.

„Не  удите  тако  самоуверени,  господине  Џем,  никада  нисам  видео  да  је  порота  одлучила  у  

корист  о ојеног  човека  у  односу  на  елог  човека…“  Али  Џем  је  направио  изузетак  од  велечасног

„Неко  су  се  кретали  када  је  порота  изашла“,  рекао  је  велечасни  Сајкс.  „Мушкарци  су  тамо  доле  

давали  женама  вечере,  а  они  су  хранили  своје  е е.

команда.

али  ако  верујете  у  ово,  мораћете  да  вратите  још  једну.  Мислио  сам  да  се  мало  нагиње  на  нашу  страну

—”  Велечасни  Сајкс  се  почешао  по  глави.

Сајкса,  а  ми  смо  или  подвргнути  подужем  прегледу  доказа  са  Џемовим  идејама  о  закону  у  

вези  са  силовањем:  није  ило  силовање  ако  ти  је  дозволила,  али  је  морала  да  има  осамнаест  

–  у  Ала ами,  то  јест  –  а  Мајела  је  имала  деветнаест.  Очигледно  сте  морали  да  шутирате  и  вичете,  морали  

сте  да  удете  савладани  и  згажени,  по  могућности  хладног  ударања.  Да  сте  имали  мање  од  

осамнаест  година,  нисте  морали  да  пролазите  кроз  све  ово.

Велечасни  Сикес  је  спасио  наша  места.  Изненадили  смо  се  када  смо  открили  да  нас  није  

ило  скоро  сат  времена,  а  исто  тако  смо  или  изненађени  што  смо  нашли  судницу  аш  онакву  

какву  смо  је  и  напустили,  са  мањим  изменама:  кутија  за  пороту  је  ила  празна,  оптужени  је  

отишао;  Судије  Тејлора  више  није  ило,  али  се  поново  појавио  док  смо  седели

Џем  се  осмехнуо.  „Он  не  и  тре ало  да  се  нагиње,  велечасни,  али  не  рините,  по едили  смо,“

се е.

"Како  је  он?"  упита  Џем.

„Ох,  она  не  зна  о  чему  причамо“,  рекао  је  Џем.  „Извиђач,  и  ово  је

сами“,  у  различитим  степенима  интензитета.  „Сада  сви  једете  полако“,  ило  је  њено  последње

"Шта  рећи?  Ох,  до ро  је  урадио.  Не  жалим  се  ни  мало  —  ио  је  веома  поштен.  Некако  је  рекао  ако  

верујете  у  ово,  онда  ћете  морати  да  вратите  једну  пресуду,

Machine Translated by Google



Али  служ еници  суда,  присутни  —  Аттицус,  г.  Гилмер,  судија  Тејлор  чврсто  спава  и  Берт,  или  

су  једини  чије  је  понашање  изгледало  нормално.  Никада  нисам  видео  тако  мирну  препуну  

судницу.  Понекад  и  е а  узнемирено  заплакала,  а  дете  и  излетело  ван,  али  одрасли  су  седели  

као  да  су  у  цркви.

На  алкону  су  Црнци  седели  и  стајали  око  нас  са  и лијским  стрпљењем.

или  уморни  као  и  ја,  не  и  успело.

Погледао  сам  доле  и  видео  Аттицуса  како  шета  около  са  рукама  у  џеповима:  о ишао  је  прозоре,  

а  затим  је  прошао  поред  ограде  до  ложе  за  пороту.  Погледао  је  у  њу,  прегледао  судију  Тејлора  

на  његовом  трону,  а  затим  се  вратио  одакле  је  почео.  Ухватила  сам  му  поглед  и  махнула  му.  

Признао  је  мој  поздрав  климањем  главом  и  наставио  своју  турнеју.

Дилл  је  чврсто  спавао,  с  главом  на  Џемовом  рамену,  а  Џем  је  ио  тих.

Господин  Гилмер  је  стајао  на  прозорима  и  разговарао  са  господином  Ундервоодом.  

Берт,  судски  извештач,  пушио  је:  сео  је  заваливши  ноге  на  сто.

у едљиво,  јер  је  Џем  ућутао  и  никада  више  није  разговарао  о  тој  теми.

и  концентришући  се  на  главе  испод:  ило  је  шеснаест  ћелавих,  четрнаест  мушкараца  који  

и  могли  да  прођу  за  црвенокосе,  четрдесет  глава  које  су  варирале  између  смеђих  и  црних,  и...

"Зар  није  дуго?"  питао  сам  га.

"Колико  је  сати,  велечасни?"  упитао.

Сетио  сам  се  нечега  што  ми  је  Џем  једном  о јаснио  када  је  прошао  кроз  кратак  период  

психичког  истраживања:  рекао  је  да  ако  се  довољно  људи  –  стадион  пун,  можда  –  

концентрише  на  једну  ствар,  као  што  је  паљење  дрвета  у  шуми,  да  дрво  и  се  само  од  

се е  упалило.  Поигравао  сам  се  идејом  да  замолим  све  доле  да  се  концентришу  на  осло ађање  

Тома  Ро инсона,  али  сам  мислио  да

„Идемо  према  осам.”

Стари  судски  сат  претрпео  је  своје  прелиминарно  оптерећење  и  откуцао  је  сат,  осам  

заглушујућих  онгова  који  су  нам  потресли  кости.

„Свакако  није,  знам  сваку  реч  коју  кажете.  Можда  сам  и  ја  ио

Када  је  ударио  једанаест  пута,  престао  сам  да  се  осећам:  уморан  од  ор е  против  

сна,  дозволио  сам  се и  кратак  дремак  уз  удо ну  руку  и  раме  велечасног  Сајкса.  

Про удио  сам  се  и  поштено  се  потрудио  да  останем  тако,  гледајући  доле
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„Наравно,  извиђаче“,  рекао  је  срећно.

од  зимског  јутра.  Господин  Хек  Тејт,  који  је  ушао  у  судницу  и  разговарао  са  Атикусом,  можда  је  

носио  своје  високе  чизме  и  јакну.

утисак  који  се  увлачио  у  мене.  Није  ило  другачије  од  оне  коју  сам  имао  прошле  зиме,  и  дрхтао  

сам,  иако  је  ноћ  ила  врућа.  Осећај  је  растао  све  док  атмосфера  у  судници  није  ила  потпуно  иста  

као  у  хладно  фе руарско  јутро,  када  су  птице  ругалице  иле  мирне,  а  столари  престали  да  

ударају  по  новој  кући  госпођице  Моди,  а  свака  дрвена  врата  у  комшилуку  ила  су  затворена  чврсто  

као  и  врата  Радлеи  Плацеа.  Пуста  улица  која  чека,  празна,  а  судница  је  ила  крцата  људима.  Упарена  летња  

ноћ  није  ила  ништа  другачија

Али  господин  Тејт  је  рекао:  „Овај  суд  ће  доћи  до  реда“,  гласом  који  је  одзвањао  

ауторитетом,  а  главе  испод  нас  су  се  тргнуле.  Господин  Тејт  је  изашао  из  со е  и  вратио  се  са  Томом  

Ро инсоном.  Одвео  је  Тома  на  његово  место  поред  Атикуса  и  стао  тамо.

Финч…”

да  види,  могло  се  очекивати  да  пази,  и  то  је  ило  као  да  гледаш  Атицуса  како  излази  на  улицу,  подиже  

пушку  на  раме  и  повлачи  о арач,  али  све  време  посматра  знајући  да  је  пиштољ  празан.

Али  мора  да  сам  ио  прилично  удан,  иначе  не  их  примио

Порота  никада  не  гледа  у  оптуженог  кога  је  осудила,  а  када  је  ова  порота  ушла,  нико  од  њих  није  погледао  

Тома  Ро инсона.  Предрадник  је  предао  комад  папира  господину  Тејту  који  га  је  предао  

служ енику  који  га  је  предао  судији...

Џем  је  подигао  о рве.  „Постоје  ствари  које  не  разумете“,  рекао  је  он,  а  ја

ио  превише  уморан  да  и  се  расправљао.

Атикус  је  прекинуо  своје  мирно  путовање  и  ставио  ногу  на  доњу  пречку  столице;  док  је  слушао  шта  

господин  Тејт  говори,  полако  је  прешао  руком  горе-доле  по  утини.  Очекивао  сам  да  ће  господин  

Тејт  сваког  тренутка  рећи:  „Узмите  га,  г.

Судија  Тејлор  се  про удио  у  изненадну  удност  и  седео  је  усправно,  гледајући  у  празну  ложу  за  

пороту.

„Па,  како  си  то  рекао,  тре ало  и  само  пет  минута.”

Оно  што  се  десило  после  тога  имало  је  квалитет  из  снова:  у  сну  сам  видео  како  се  порота  враћа,  

крећући  се  као  подводни  пливачи,  а  глас  судије  Тејлора  допирао  је  издалека  и  ио  је  сићушан.  

Видео  сам  нешто  што  се  може  очекивати  само  од  адвокатског  детета
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Неко  ме  је  ударао,  али  нисам  ио  вољан  да  скренем  поглед  са  људи  испод  нас,  и  са  

слике  Атикусовог  усамљеног  хода  низ  пролаз.

„Госпођица  Жан  Луиз?“

Дошао  је  ред  на  Џема  да  заплаче.  Његово  лице  је  ило  прошарано  љутим  сузама  док  смо  

се  про ијали  кроз  веселу  гомилу.  „Није  у  реду“,  промрмљао  је,  све  до  угла  трга  где  

смо  затекли  Атикуса  како  чека.  Аттицус  је  стајао  испод

Гилмера,  а  затим  отишао  до  Тома  Ро инсона  и  нешто  му  шапнуо.  Атикус  је  ставио  руку  на  

Томово  раме  док  је  шапутао.  Атикус  је  скинуо  капут  са  наслона  столице  и  навукао  га  

преко  рамена.  Затим  је  напустио  судницу,  али  не  својим  уо ичајеним  излазом.  Мора  

да  је  желео  да  иде  кући  кратким  путем,  јер  је  рзо  ишао  средњим  пролазом  ка  јужном  

излазу.  Пратио  сам  врх

улично  светло  као  да  се  ништа  није  десило:  прслук  му  је  ио  закопчан,

главу  док  је  ишао  до  врата.  Није  подигао  поглед.

крив...“  Завирио  сам  у  Џема:  руке  су  му  иле  еле  од  хватања  за  ограду  алкона,  а  рамена  

су  му  се  трзала  као  да  је  сваки  „крив“  засе ан  у од  између  њих.

Садржај  -  Претходно /  Следеће

крагна  и  кравата  су  му  или  уредно  на  месту,  ланац  сата  му  је  листао,  ио  је  његов

Судија  Тејлор  је  нешто  говорио.  Чекић  му  је  ио  у  шаци,  али  није  га  користио

Поглавље  22

то.  Мутно  сам  видео  Аттицуса  како  гура  папире  са  стола  у  своју  актовку.  Затворио  га  је,  

отишао  до  судског  извештача  и  рекао  нешто,  климнуо  главом  г.

Погледао  сам  около.  Стајали  су.  Свуда  око  нас  и  на  алкону  на  супротном  зиду,  црнци  

су  се  дизали  на  ноге.  Глас  велечасног  Сајкса  ио  је  далек  као  и  глас  судије  Тејлора:

Затворио  сам  очи.  Судија  Тејлор  је  испитивао  пороту:  „Крив…  крив…  крив…

„Госпођице  Јеан  Лоуисе,  устаните.  Твој  отац  умире.”
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„Нисам  огорчен,  само  сам  уморан.  Идем  у  кревет."

ноћ."

није  слушао.  Погледао  и  Атикуса,  затим  доле  у  под,  и  ја

"То  је  исто  толико  округ  Мејком   колико  и  мисионарски  чајеви."

Али  ствари  су  увек  оље  ујутро.  Атикус  је  устао  у  свој  уо ичајени  ез ожни  час  и  ио  у  

дневној  со и  иза  Мо илног  регистра  када  смо  ушли.

питао  се  да  ли  мисли  да  је  Атикус  на  неки  начин  одговоран  за  Тома  Ро инсона

„Атикус...“  Очи  тетке  Александре  иле  су  за ринуте.  „Ти  си  последња  осо а  коју  ја

„Нисам  мислио  да  је  мудро  да  им  дозволим...“

"Како  су  то  могли,  како  су  могли?"

Тетка  Александра  је  чекала.  Била  је  у  кућној  хаљини,  а  могао  сам  се  заклети  да  је  испод  ње  

имала  корзет.  „Жао  ми  је,  рате“,  промрмљала  је.

„Ово  је  њихов  дом,  сестро“,  рече  Атикус.  „Направили  смо  то  на  овај  начин  за  њих,  могли  

и  и  да  науче  да  се  носе  са  тим.“

„Не  знам,  али  они  су  то  урадили.  Радили  су  то  раније  и  радили  су  то  вечерас  и  урадиће  то  

поново,  а  када  то  ураде  —  изгледа  да  само  деца  плачу.  До ро

Пошто  је  никада  раније  нисам  чуо  да  Атикуса  зове  „ рат“,  крадом  сам  ацио  поглед  на  Џема,  али

„Није  у  реду,  Атикусе“,  рече  Џем.

"Биће  тако  сада",  рече  Атикус.  "Било  је  мало  прејако  за  њега."  Наш  отац  је  уздахнуо.  „Идем  

у  кревет“,  рекао  је.  „Ако  се  ујутро  не  про удим,

„Али  не  морају  да  иду  у  судницу  и  да  се  ваљају  у  њој...“

"Атикус...",  рече  Џем  мрачно.

"Не  сине,  није  у  реду."

не  зови  ме.”

Окренуо  се  на  вратима.  "Шта  је  на?"

Ишли  смо  кући.

уверење.

мисао  и  постала  огорчена  з ог  овога.”

опет  равнодушно  ја.

"Да  ли  је  до ро?"  упитала  је  тетка,  показујући  на  Џема.
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„Дилл,  мораш  да  престанеш  да  одлазиш  а  да  јој  не  кажеш“,  рекао  је  Џем.  "То  само

Бела  Кућа.  Шта  је  ово?"

Чули  смо  Дилов  корак  у  ходнику,  па  је  Калпурнија  оставила  Атикусов  непоједен  доручак  на  столу.  

Између  уједа  зеца  Дилл  нам  је  испричао  о  реакцији  госпођице  Рејчел  од  синоћ,  а  то  је  ило:  

ако  човек  као  што  је  Аттицус  Финцх  жели  да  се  удари  главом  о  камени  зид

"Роллс",  рече  Калпурнија.  „Естел  доле  у  хотелу  их  је  послала.”

то  је  његова  глава.

Аттицусове  очи  су  се  напуниле  сузама.  Није  проговорио  за  тренутак.  „Реците  им  да  сам  веома  

захвалан“,  рекао  је.  „Реци  им  —  реци  им  да  то  више  никада  не  смеју  да  ураде.

Поправио  сам  то.”

Времена  су  претешка...”

„Реци  му  да  сам  поносан  што  сам  то  до ио  —  кладим  се  да  немају  пилетину  за  доручак  у  ресторану

„Још  није  време  за  ригу“,  уверавао  га  је  Атикус  док  смо  одлазили  у  трпезарију.

Калпурнија  је  рекла:  „Ово  је  ило  око  задњег  степеништа  када  сам  јутрос  стигла  овде.

Изашао  је  из  кухиње,  отишао  у  трпезарију  и  испричао  се  тетки  Александри,  ставио  

шешир  и  отишао  у  град.

„Још  нисмо  завршили.  Биће  жал е,  на  то  можете  рачунати.  Грациоус  жив,  Цал,  шта  је  све  ово?"  

Зурио  је  у  свој  тањир  за  доручак.

Они—они  цене  оно  што  сте  урадили,  г.  Финч.  Они—они  не  претерују  сами  се е,  зар  не?”

Калпурнија  је  рекла:  „Тата  Тома  Ро инсона  ти  је  јутрос  послао  ову  кокошку.

Атикус  је  з уњено  подигао  поглед  на  њу,  а  она  је  рекла:  „Боље  да  изађете  овамо  и  видите  шта  је  

у  кухињи,  господине  Финч.“

„Рекао  сам  јој“,  зарежао  је  Дилл,  гризући  пилећу  ногу,  „али  јутрос  није  изгледала  аш  

као  да  прича.  Рекла  је  да  је  ила  удна  пола  ноћи  питајући  се  где  сам,  рекла  да  ће  ме  прогонити  

шериф,  али  он  је  ио  на  саслушању.

Џемово  јутарње  лице  поставило  је  питање  које  су  његове  поспане  усне  покушавале  да  поставе.

Пратили  смо  га.  Кухињски  сто  је  ио  натрпан  са  довољно  хране  да  сахрани  породицу:  комаде  

слане  свињетине,  парадајза,  пасуља,  чак  и  сцуппернонга.  Атикус  се  нацерио  када  је  пронашао  

теглу  укисељених  свињских  згло ова.  „Размислите  да  ће  ми  тетка  дозволити  да  једем  ово  у  

трпезарији?“
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На  кухињском  столу  госпођице  Моди  ила  је  велика  торта  и  два  мала.  Тре ало  је  ити  троје  малишана.  

Није  ило  као  да  госпођица  Моди  за орави  Дила,  а  ми  смо  то  морали  показати.  Али  разумели  смо  када  

је  одсекла  велику  торту  и  дала  парче  Џему.

"Како  ти  то  кажеш,  тако  је."

—?  Зар  нас  није  наљутило  када  смо  видели  да  нам  тата  туче?

Џемове  очи  су  љеснуле  у  њу,  али  је  рекао  Дилу:  „Идемо.  Можете  повести  тог  тркача  са  со ом."

"Тихо,  Стефани."  Дикција  госпођице  Моди  је  ила  смртоносна.  „Немам  цело  јутро  да  прођем  

на  трему  —  Џем  Финч,  звао  сам  да  сазнам  да  ли  ти  и  твоје  колеге  можете  да  поједете  торту.  Устао  сам  

у  пет  да  и  стигао,  па  оље  реци  да.

рекао.

—  циничан.”

Нос  госпођице  Стефани  је  задрхтао  од  радозналости.  Желела  је  да  зна  ко  је  све  дао

„Нисам  циничан,  госпођице  Александра.  Говорити  истину  није  цинично,  зар  не?"

Дилл  је  стрпљиво  уздахнуо.  „Рекао  сам  јој  док  нисам  ио  плав  у  лицу  где  идем...

Госпођица  Моди  је  викнула  да  Џем  Финч  дође  тамо.

наша  дозвола  да  идемо  на  суд  —  није  нас  видела,  али  јутрос  је  ило  по  целом  граду  да  смо  

или  на  о ојеном  алкону.  Да  ли  нас  је  Атикус  поставио  тамо  као  неку  врсту—?  Зар  није  ило  

из лиза  са  свим  тим—?  Да  ли  је  Скаут  све  разумео

она  само  види  превише  змија  у  орману.  Кладим  се  да  та  жена  попије  пола  литре  за  доручак  сваког  

јутра  -  знајте  да  попије  две  пуне  чаше.  Видео  сам  је.”

Џем  је  застењао  и  подигао  се  са  љуљашке.  "Идемо  с  то ом,"  Дилл

„Не  говори  тако,  Дилл“,  рекла  је  тетка  Александра.  „То  не  пристаје  детету.  Његово

Када  смо  отишли  на  предњи  трем,  госпођица  Степхание  Цравфорд  је  ила  заузета  причајући  то  

госпођици  Маудие  Аткинсон  и  господину  Ејверију.  Погледали  су  нас  и  наставили  да  причају.  

Џем  је  направио  дивљу  уку  у  грлу.  Пожелео  сам  оружје.

Извини  нас,  Стефани.  До ро  јутро,  господине  Ејвери.”

отежава  је.”

„Мрзим  да  те  одрасли  гледају“,  рекао  је  Дилл.  "Чини  да  се  осећате  као  да  сте  нешто  урадили."
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„Немојте,  господине“,  одговорила  је  госпођица  Моди,  препознајући  Џемове  фаталистичке  

звукове,  „нисте  довољно  стари  да  исте  ценили  оно  што  сам  рекла.“

Маквелл  Греен  је  тре ао  имати  случај  Тома  Ро инсона.

Џем  је  зурио  у  своју  напола  поједену  торту.  „То  је  као  да  си  гусеница  у  чахури,  ето  шта  је“,  рекао  

је.  „Као  нешто  што  спава  умотано  на  топлом  месту.  Увек  сам  мислио  да  су  људи  из  Мејком а  

нај ољи  људи  на  свету,  арем  су  тако  изгледали.”

„Размислите  о  томе“,  говорила  је  госпођица  Моди.  „То  није  ило  случајно.  Синоћ  сам  седео  тамо  

на  трему  и  чекао.  Чекао  сам  и  чекао  да  вас  све  видим

„Пре  свега,  његови  о ојени  пријатељи,  а  људи  попут  нас.  Људи  попут  судије  Тејлора.

„Само  желим  да  вам  кажем  да  постоје  неки  људи  на  овом  свету  који  су  рођени  да  раде  наше  

непријатне  послове  уместо  нас.  Твој  отац  је  један  од  њих.”

Људи  попут  г.  Хека  Тејта.  Престани  да  једеш  и  почни  да  размишљаш,  Џем.  Да  ли  вам  је  икада  пало  на  

памет  да  судија  Тејлор  који  је  именовао  Аттицуса  да  рани  тог  дечака  није  случајно?  Да  је  

судија  Тејлор  можда  имао  своје  разлоге  да  га  именује?”

"Ох",  рекао  је  Џем.  "До ро."

нас.

"Изненадили  исте  се  колико  нас  то  чини."

Ово  је  ила  мисао.  Од рану  коју  је  одредио  суд  о ично  је  давао  Максвел  Грин,  Мејком ов  

најновији  додатак  у  адвокатској  комори,  коме  је  ило  потре но  искуство.

Одједном  је  проговорила:  „Не  рини,  Џем.  Ствари  никада  нису  тако  лоше  као  што  изгледају.”

"СЗО?"  Џемов  глас  се  повисио.  „Ко  је  у  овом  граду  учинио  једну  ствар  да  и  помогао  

Тому  Ро инсону,  ко  је  само?

У  затвореном  простору,  када  је  госпођица  Моди  хтела  да  каже  нешто  подуже,  раширила  је  прсте  на  

коленима  и  средила  свој  мост.  Ово  је  урадила,  а  ми  смо  чекали.

„Ми  смо  нај ез еднији  људи  на  свету“,  рекла  је  госпођица  Моди.  „Тако  ретко  смо  позвани  да  

удемо  хришћани,  али  када  јесмо,  имамо  људе  као  што  је  Аттицус  да  иду  за  нас.”

Док  смо  јели,  осетили  смо  да  је  то  начин  на  који  госпођица  Моди  каже  да  се  ништа  није  

променило,  што  се  ње  тиче.  Седела  је  тихо  у  кухињској  столици  и  посматрала

Џем  се  скрушено  нацерио.  "Волео  их  да  остатак  округа  то  мисли."
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У  том  тренутку  тетка  Александра  је  дошла  на  врата  и  позвала  нас,  али  и  она  је  ила

„Мислим  да  ћу  ити  кловн  када  порастем“,  рекао  је  Дилл.

Нешто  није  у  реду.  Господин  Ејвери  је  ио  црвен  у  лицу  од  чаролије  кихања  и  замало  нас  

је  одувао  са  тротоара  када  смо  дошли.  Госпођица  Стефани  је  дрхтала  од  уз уђења,  а  госпођица  

Рејчел  је  ухватила  Дила  за  раме.  „Уђите  у  задње  двориште  и  останите  тамо“,  рекла  је.  "Долази  

опасност."

Џем  и  ја  смо  стали  на  путу.

"је  ствар?"  Питао  сам.

тре ало  и  да  јашем  метлу.  Тетка  Рејчел  то  већ  ради.”

Сишли  смо  низ  хладне  нове  степенице  госпођице  Моди  на  сунце  и  пронашли  г.

Госпођица  Стефани  и  госпођица  Рејчел  дивље  су  нам  махале,  на  начин  који  није  давао  

лажи  Диловој  опсервацији.

Авери  и  Мисс  Степхание  Цравфорд  су  и  даље  на  томе.  Кренули  су  низ  тротоар  и  стајали  

су  испред  куће  госпођице  Стефани.  Госпођица  Рејчел  је  ишла  ка  њима.

корак,  али  то  је  корак.”

њих."

„О,  Боже“,  уздахнуо  је  Џем.  "Мислим  да  и  ило  ружно  да  их  не  видим."

„Није  у  реду  тако  говорити  —  зар  ниједан  хришћански  судија  и  адвокат  не  може  да  

надокнади  паганске  пороте“,  промрмља  Џем.  "Ускоро  ћу  одрасти..."

„Па,  ја  ћу  ити  нова  врста  кловна.  Стајаћу  усред  ринга  и  смејати  се  људима.  Само  

погледајте  тамо“,  показао  је.  „Свако  од  њих

„То  је  нешто  о  чему  ћете  морати  да  разговарате  са  својим  оцем“,  рекла  је  госпођица  Моди.

„Да,  господине,  кловн“,  рекао  је.  „Не  могу  ништа  на  овом  свету  да  урадим  са  људима  

осим  да  се  смејем,  па  ћу  се  придружити  циркусу  и  смејати  се  до  главе.”

„Зар  још  ниси  чуо?  Има  га  по  целом  граду...”

низ  тротоар,  и  док  сам  чекао  мислио  сам,  Атикус  Финч  неће  по едити,  он  не  може  да  

по еди,  али  он  је  једини  човек  у  овим  крајевима  који  може  да  задржи  пороту  тако  дуго  у  

таквом  случају.  И  помислио  сам  у  се и,  па,  правимо  корак  -  то  је  само  е а

„Преокренуо  си  га,  Дилл“,  рекао  је  Џем.  „Кловнови  су  тужни,  људи  су  ти  који  се  смеју
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да  га  у ије.  Госпођица  Стефани  (која  је,  у  време  када  је  то  два  пута  рекла,  већ  ила  тамо  и  све  је  

видела  –  пролазећи  из  џунгле  Џитни,  јесте)  –  госпођица  Стефани  је  рекла  да  Атикус  није  трепнуо  

оком,  само  је  извадио  марамицу  и  о рисао  његово  лице  и  стајао  тамо  и  пустио  господина  

Евелла  да  га  прозива  дивљи  коњи  нису  могли  да  је  натерају  да  понови.  Г.  Евелл  је  ио  ветеран  

опскурног  рата;  то  плус  Аттицусова  мирна  реакција  вероватно  га  је  навела  да  се  запита:  „Превише  

поносан  да  и  се  орио,  копиле  које  воли  црнце?“  Госпођица  Стефани  је  рекла  да  је  Атикус  рекао:  

„Не,  престаро“,  ставио  је  своје  руке  у  његове

Дилл  је  ио  мишљења  да  и  апел  на  Атицусову  ољу  природу  могао  да  функционише:  после

џепове  и  прошетао  даље.  Госпођица  Степхание  је  рекла  да  то  морате  предати  Аттицусу  Финцху,  он  и  

понекад  могао  ити  потпуно  сув.

„Знате  да  га  није  ни  имао  доле  у  затвору  те  ноћи.  Рекао  ми  је  да  је  то  што  имам  пиштољ  позив  

некоме  да  те  упуца.”

„Волео  их  да  Бо   Јуел  не  жваће  дуван“,  ило  је  све  што  је  Аттицус  рекао  о  томе.

„Ово  је  другачије“,  рекао  сам.  "Можемо  га  замолити  да  позајми  једну."

Међутим,  према  госпођици  Стефани  Крофорд,  Атикус  је  излазио  из  поште  када  му  је  пришао  

господин  Јуел,  опсовао  га,  пљунуо  и  запретио

него  ако  му  је  то  тре ало  до  краја  живота.

могао-"

Јесмо,  а  он  је  рекао:  "Глупост."

Садржај  -  Претходно /  Следеће

„Знаш  да  он  не  и  носио  пиштољ,  Скауте.  Нема  чак  ни  један...”  рекао  је  Џем.

Поглавље  23

Џем  и  ја  нисмо  мислили  да  је  за авно.

касно.  Госпођици  Стефани  је  ило  задовољство  да  нам  каже:  јутрос  је  господин  Бо   Јуел  

зауставио  Атикуса  на  углу  поште,  пљунуо  га  у  лице  и  рекао  му  да  ће  до ити

„Уосталом,  ипак“,  рекао  сам,  „он  је  једном  ио  најсмртоноснији  метак  у  округу.  Он
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Атикус  се  иронично  осмехнуо.  "Шта  радити?  Ставити  га  под  мировну  везу?"

„Нико  нема  много  шанси  да  се  крије  у  Мејком у“,  одговорио  је  Атикус.

"Када  мушкарац  каже  да  ће  те  ухватити,  изгледа  да  то  и  мисли."

После  тога  се  нисмо  плашили.  Лето  се  топило,  а  ми  смо  га  максимално  искористили.  Атикус  нас  

је  уверио  да  се  Тому  Ро инсону  ништа  неће  догодити  до

„Не  их  ила  тако  сигурна  у  то,  Атикусе“,  рекла  је.  „Његова  врста  и  учинила  све  да  отплати  љутњу.  

Знате  какви  су  ти  људи.”

"Оно  што  се  десило?"

„Шта  и  ми  Јуел  могао  да  уради,  сестро?

„Ништа  се  није  догодило.  Плашимо  се  за  те е  и  мислимо  да  и  тре ало  да  урадиш  

нешто  у  вези  са  њим.”

плакала  је  и  ацила  се  у  напад,  удући  да  су  млада  и  девојка.  Ни  то  није  успело.  Али  када  он

Џем  је  климнуо  главом.

„Нешто  скривено“,  рекла  је  тетка  Александра.  "Можете  рачунати  на  то."

приметио  да  се  вучемо  по  комшилуку,  не  једемо,  мало  се  занимамо  за  наше  нормалне  активности,  

Атикус  је  открио  колико  смо  ду око  уплашени.  Једне  ноћи  је  искушао  Џема  новим  

фуд алским  часописом;  када  је  видео  да  Џем  преврће  странице  и  аци  их  у  страну,  рекао  је:  

„Шта  те  мучи,  сине?“

Тетка  Александра  је  ушла  у  со у  док  је  Атикус  говорио:  „Немамо  чега  да  се  плашимо  од  Бо а  Јуела,  

он  је  све  то  извукао  из  свог  система  тог  јутра.

Џем  је  дошао  до  ствари:  „Г.  Евелл.”

"Он  је  то  мислио  када  је  то  рекао",  рекао  је  Атикус.  „Џем,  види  да  ли  можеш  да  станеш  на  

место  Бо а  Јуела  на  минут.  На  том  суђењу  сам  уништио  његов  последњи  трунк  креди илитета,  ако  

га  је  имао  за  почетак.  Човек  је  морао  да  има  неку  врсту  повратка,  његова  врста  увек  има.  Дакле,  ако  

ми  је  пљување  у  лице  и  претње  уштедело  Мејелу  Евел  још  један  додатни  ударац,  то  је  нешто  што  ћу  

радо  прихватити.  Морао  је  то  да  изнесе  на  некога,  а  ја  их  радије  то  ио  ја  него  она  пуна  

деце  тамо.  ти

све,  умирали  исмо  од  глади  да  га  је  господин  Евелл  у ио,  осим  што  га  је  одгајала  

искључиво  тетка  Александра,  а  сви  смо  знали  да  и  прва  ствар  коју  и  она  урадила  пре  него  

што  и  Атикус  ио  под  земљом  ила  да  отпусти  Калпурнију.  Џем  је  рекао  да  и  могло  да  упали  ако  ја

разумеш?"
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„Знате  да  је  силовање  смртни  прекршај  у  Ала ами“,  рекао  је  Атикус.

Јем.

„Да,  али  порота  није  морала  да  му  да  смрт  –  да  су  хтели,  могли  су  да  му  дају  двадесет  

година.

„Знам,  и  многи  од  њих  су  то  вероватно  заслужили,  али  у  недостатку  очевидаца  увек  

постоји  сумња,  понекад  само  сенка  сумње.  Закон  каже  'разумна  сумња',  али  мислим  да  

оптужени  има  право  на  сенку  сумње.  Увек  постоји  могућност,  ма  колико  мало  вероватна,  

да  јесте

Атикус  је  испустио  новине  поред  своје  столице.  Рекао  је  да  није  имао  никакве  

свађе  са  статутом  о  силовању,  ништа,  али  је  имао  ду оке  сумње

Још  није  време  за  ригу,  Скауте.  Имамо  до ру  шансу.”

када  је  држава  тражила  и  порота  изрекла  смртну  казну  на  основу  чисто  

посредних  доказа.  Погледао  ме  је,  видео  да  слушам,  и  олакшао  ми  је.  „—Мислим,  пре  

него  што  човек  уде  осуђен  на  смрт  за  у иство,  рецимо,  тре а  да  уду  један  или  два  

очевидца.  Неко  и  тре ало  да  уде  у  стању  да  каже:  'Да,  ио  сам  тамо  и  видео  сам  га  како  

повлачи  окидач.'

Џем  је  лежао  на  софи  и  читао  Популарну  механику.  Подигао  је  поглед.  „Није  у  реду.  Никога  

није  у ио  чак  ни  да  је  крив.  Он  никоме  није  одузео  живот.”

посети  га,  али  Атикус  је  рекао  не.

Џем  је  одмахивао  главом.  „Знам  да  није  у  реду,  али  не  могу  да  схватим  шта  је

„Али  много  људи  је  о ешено  —  о ешено  —  на  основу  посредних  доказа“,  рекао  је

„Ако  изгу и  своју  привлачност“,  упитао  сам  једне  вечери,  „шта  ће  се  догодити  с  њим?“

погрешно  –  можда  силовање  не  и  тре ало  да  уде  смртни  прекршај…”

„Он  ће  ићи  до  столице“,  рекао  је  Атикус,  „осим  ако  му  гувернер  не  у лажи  казну.

"Дато",  рече  Атикус.  „Том  Ро инсон  је  о ојен  човек,  Џем.  У  овом  делу  нема  жирија

невин.”

виши  суд  је  преиспитао  његов  случај  и  да  је  Том  имао  до ре  шансе  да  изађе  на  

сло оду,  или  арем  да  му  се  поново  суди.  Био  је  на  затворској  фарми  Енфилд,  седамдесет  

миља  далеко  у  округу  Честер.  Питао  сам  Атикуса  да  ли  Томовој  жени  и  деци  то  смеју

света  ће  рећи:  'Ми  мислимо  да  сте  криви,  али  не  много',  з ог  такве  оптуж е.  То  је  ила  

или  директна  осло ађајућа  пресуда  или  ништа."
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ако  доживиш  да  видиш,  ићеш  старац.”

Атикус  је  говорио  тако  тихо  да  нам  је  последња  реч  ударила  у  уши.  Погледао  сам,

Ово  није  ило  довољно  до ро  за  Џема.  „Не  господине,  тре ало  и  да  укину  пороте.  Он

а  лице  му  је  ило  жестоко.  „Нема  ништа  мучније  за  мене  од  елца  нижег  ранга  који  ће  

искористити  незнање  црнца.  Немојте  се  заваравати  –  све  се  з раја  и  једног  од  ових  

дана  ћемо  платити  рачун

"Једноставно  не  можете  осудити  човека  на  основу  таквих  доказа  -  не  можете."

"Онда  идите  у  Монтгомери  и  промените  закон."

„Ви  нисте  могли,  али  они  су  могли  и  јесу.  Што  сте  старији  то  ћете  више  тога  видети.  Једино  

место  где  и  човек  тре ало  да  постигне  квадратни  договор  је  судница,  ило  да  је  он  ило  

које  оје  дуге,  али  људи  имају  начин  да  своје  негодовање  пренесу  право  у  пороту.  Како  

удете  старији,  видећете  еле  мушкарце  како  варају  црнце  сваког  дана  у  вашем  животу,  али  

дозволите  ми  да  вам  кажем  нешто  и  не  за оравите  то  -

„Изненадили  исте  се  колико  и  то  ило  тешко.  Нећу  доживети  да  видим  промену  закона,  и

непоколе љив.

процес  расуђивања.  То  је  дванаест  разумних  људи  у  свакодневном  животу,  Томова  порота,  али  

видели  сте  да  је  нешто  дошло  између  њих  и  разума.  Видели  сте  исту  ствар  те  ноћи  испред  

затвора.  Када  је  та  посада  отишла,  они  нису  отишли  као  разумни  људи,  отишли  су  зато  

што  смо  ми  или  тамо.  Постоји  нешто  у  нашем  свету  з ог  чега  мушкарци  гу е  главу  —  не  

и  могли  ити  поштени  да  покушају.  На  нашим  судовима,  када  је  реч  елог  против  црнца,  

елац  увек  по еђује.  Они  су  ружни,  али  то  су  животне  чињенице.”

Кад  год  елац  то  уради  црном  човеку,  ез  о зира  ко  је,  колико  је  огат  или  из  које  фине  

породице  потиче,  тај  елац  је  смеће.”

Атикус  се  трудио  да  се  не  осмехне,  али  није  могао  да  се  суздржи.  „Прилично  си  строг  према  нама,  сине.

"Не  чини  то  како  тре а",  рече  Џем  упорно.  Ударао  је  тихо  песницом  по  колену.

Мислим  да  можда  постоји  ољи  начин.  Промените  закон.  Промените  то  тако  да  само  судије  

имају  моћ  да  одређују  казну  у  смртним  случајевима.”

уопште  није  ио  крив,  а  они  су  рекли  да  јесте.”

„Онда  се  све  враћа  жирију.  Тре ало  и  да  уклонимо  пороте."  Јем  је  ио

„Да  си  ио  у  тој  пороти,  сине,  и  још  једанаест  дечака  попут  те е,  Том  и  ио  сло одан  

човек“,  рекао  је  Атикус.  „До  сада  се  ништа  у  вашем  животу  није  мешало  у  ваш
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изјаснити  се  о  нечему.  Мушкарци  то  не  воле  да  раде.  Понекад  јесте

Осим  тога,”  Атикус  се  нацерио,  „сумњам  да  и  нам  икада  суђено  комплетан  случај  –  даме  

и  прекидале  да  постављају  питања.”

Џем  је  рекао:  „Госпођица  Рејчел  и,  госпођица  Моди  не  и.  Али  тајна  гласања  жирија,

Џем  и  ја  смо  се  смејали.  Госпођица  Моди  у  жирију  и  ила  импресивна.  Помислио  сам  на  

стару  госпођу  Ду осе  у  својим  инвалидским  колицима  –  „Престани  да  лупаш,  Џоне  Тејлоре,  

желим  нешто  да  питам  овог  човека.”  Можда  су  наши  преци  или  мудри.

Атикус.”

Зато  каже  судији  Тејлору  да  не  може  да  уде  у  пороти  јер  нема  никога  да  му  чува  док  га  нема.  

Судија  Тејлор  га  извињава.

„Мислите,  жене  у  Ала ами  не  могу...?“  ио  сам  огорчен.

Понекад  га  гневно  оправдава.”

"Ја  радим.  Претпостављам  да  је  то  да  заштитимо  наше  сла е  даме  од  грозних  случајева  као  што  је  Томов.

Џем  се  чешао  по  глави.  Одједном  су  му  се  очи  рашириле.  „Атикусе“,  рекао  је,  „зашто  људи  

попут  нас  и  госпођице  Моди  никада  не  седе  у  пороти?  Никада  не  видите  никога  из  Мејком а  

у  пороти  –  сви  они  долазе  из  шуме.”

„Па,  шта  ако  –  рецимо,  господин  Линк  Деас  је  морао  да  одлучи  о  износу  одштете  да  

додели,  рецимо,  госпођици  Моди,  када  ју  је  госпођица  Рејчел  прегазила  аутомо илом.  Линк

„Шта  и  га  навело  да  помисли  да  ће  неко  од  њих  престати  да  тргује  с  њим?“  Питао  сам.

Атикус  се  завалио  у  своју  столицу  за  љуљање.  Из  неког  разлога  изгледао  је  задовољан  Џемом.  

„Питао  сам  се  када  и  ти  то  пало  на  памет“,  рекао  је.  „Постоји  много  разлога.  Као  прво,  

госпођица  Моди  не  може  да  уде  у  пороти  јер  је  жена

не  и  волео  помисао  да  изгу и  посао  ило  које  даме  у  својој  радњи,  зар  не?

—”

Атикус  је  говорио:  „Са  људима  попут  нас  —  то  је  наш  део  рачуна.  Генерално  до ијамо  

жири  које  заслужујемо.  Наши  стасити  грађани  Мејком а  нису  заинтересовани,  пре  свега.  Као  

друго,  они  се  плаше.  Затим,  они  су...”

Наш  отац  се  засмејао.  „Имаш  још  много  миља  до  краја,  сине.  Гласање  жирија  и  

тре ало  да  уде  тајно.  Служење  у  пороти  приморава  човека  да  се  одлучи  и

за  то.  Надам  се  да  није  у  време  ваше  деце.”

"У  страху,  зашто?"  упита  Џем.
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Сла а  је  разлика  између  човека  који  ће  осудити  и  човека  који  хоће

Аттицусове  очи  су  за листале.  „Није  на  мени  да  кажем,  али  оволико  ћу  вам  рећи.  Био  је  

један  од  твојих  старих  пријатеља  сарума…”

ти?"

„Један  од  Канингемових?“  Јем  је  викнуо.  „Један  од—нисам  препознао  ниједног  

од  њих…  шалиш  се“.  Погледао  је  Атикуса  крајичком  ока.

„Када  то  анализирате,  ило  је  мало  ризика.  Нема  разлике  између  једног

рекао  је,  ио  је  потре ан  гром  плус  још  један  Канингем  да  се  један  од  њих  предомисли.  

„Да  смо  имали  двоје  од  те  гомиле,  имали  исмо  о ешену  пороту.”

на  нас.  „Можда  исте  волели  да  знате  да  је  постојао  један  момак  који  се  прилично  

истрошио  —  у  почетку  је  једва  чекао  потпуну  осло ађајућу  пресуду.“

Џем  је  полако  рекао:  „Мислиш  да  си  у  пороти  ставио  човека  који  је  то  желео

"СЗО?"  Џем  је  ио  запањен.

„Томов  порота  је  донела  одлуку  у  жур и“,  промрмља  Џем.

„Брави  Мојсије“,  рекао  је  Џем  с  поштовањем.  "Једног  тренутка  покушавају  да  га  у ију,  

а  следећег  покушавају  да  га  осло оде...  Никада  нећу  разумети  те  људе  док  сам  жив."

да  те  у ијем  претходне  ноћи?  Како  си  могао  тако  ризиковати,  Аттицус,  како  и  могао

Аттицусови  прсти  су  отишли  до  џепа  за  сат.  „Не,  није“,  рекао  је  више  се и  него  нама.  „То  

је  ила  једина  ствар  која  ме  је  навела  да  помислим,  па,  ово  је  можда  сенка  почетка.  

Тој  пороти  је  тре ало  неколико  сати.  Неиз ежна  пресуда,  можда,

Аттицус  је  рекао  да  само  мораш  да  их  познајеш.  Рекао  је  да  Канингемови  никоме  ништа  

нису  узели  ни  од  кога  су  мигрирали  у  Нови  свет.  Рекао  је  да  је  друга  ствар  у  вези  са  њима  

ила  да  када  стекнете  њихово  поштовање,  они  су  за  вас  или  зу и  и  нокти.  Атикус  је  рекао  

да  је  имао  осећај,  ништа  више  од  сумње,  да  су  те  ноћи  напустили  затвор  са  великим  

поштовањем  према  Финчевима.  Онда  и  он

али  о ично  им  тре а  само  неколико  минута.  Овај  пут —”  прекинуо  је  и  погледао

„Једна  од  њихових  веза.  На  основу  предосећаја,  нисам  га  ударио.  Само  на  основу  предосећаја.

човек  који  ће  да  осуди  и  други  човек  који  ће  да  осуди,  зар  не?

непријатно.”

Могао  сам,  али  нисам.”
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имајте  на  уму  да  су  они  до ри  људи.  Али  они  нису  наша  врста  људи."

Мучио  сам  се  и  одлучио  да  ако  се  удам  за  Џема  и  Дилл  има  сестру  коју  је  оженио  наша  деца  ће  ити  

двоструки  рођаци.  "Боже  минети,  Џем",  рекао  сам,

увек  претња,  никад  о ећање.  Изненађен,  окренуо  сам  се  према  њој.  „Зашто  не,  тетка?

када  је  Атикус  отишао,  „они  су  смешни  људи.  јеси  ли  чула  то,  тетка?"

Они  су  до ри  људи.”

Сетио  сам  се  далеке  катастрофалне  прилике  када  сам  појурио  у  од рану  младог  Волтера  Канингема.  

Сада  ми  је  ило  драго  што  сам  то  урадио.  „Ускоро  почиње  школа.  Позваћу  Волтера  кући  на  вечеру“,  

планирала  сам,  за оравивши  приватну  одлуку  да  га  претучем  следећи  пут  када  га  видим.  „Може  да  остане  

понекад  после  школе,

„Ау,  љепљиво.  Они  воле  гуслање  и  сличне  ствари.”

"Како  је  то  могуће,  како  то  може  ити?"

такође.  Атикус  и  могао  да  га  одвезе  назад  у  Стари  Сарум.  Можда  и  некада  могао  да  проведе  ноћ  са  

нама,  у  реду,  Џем?

„Па  и  ја...“

„Две  сестре  су  се  удале  за  два  рата.  То  је  све  што  ћу  вам  рећи  -  схватите."

цела  листа.”

Зашто  су  даме  закачили  вунене  ћилиме  у  кипућим  ноћима,  никад  ми  није  постало  јасно.

„То  ћемо  видети“,  рекла  је  тетка  Александра,  изјава  која  је  ила  код  ње

Џем  каже:  „Она  каже  да  су  весели,  извиђаче.“

„Који  је  тај  човек  ио  сродник  господину  Волтеру  Канингему?“  Питао  сам.

„Чула  сам“,  рекла  је.

„Шта  је  ле етање?“

Атикус  је  устао,  протегнуо  се  и  зевнуо.  Није  нам  ило  време  за  спавање,  али  смо  знали  да  жели  прилику  

да  чита  своје  новине.  Подигао  га  је,  пресавио  и  куцнуо  ме  по  глави.  „Да  видимо  сада“,  гунђао  је  

се и.  "Ја  га  имам.  Двоструки  први  рођак.”

Тетка  Александра  је  закачила  ћилим  и  није  нас  посматрала,  али  је  слушала.

Погледала  ме  је  преко  својих  наочара  за  шивење.  „Жан  Луиз,  у  моје  нема  сумње

мало  поремећен  у  свом  уму,  зар  не?  Он  је  ио  једина  неизвесност  на

Седела  је  у  својој  столици  са  својом  радном  корпом  поред  ње,  простирала  јој  се  простирком  у  крилу.
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иза ерите  наше  пријатеље.  Задржавао  их  је  колико  год  сам  могао:  „Ако  су  они  до ри  људи,  

зашто  онда  не  их  ио  до ар  према  Волтеру?“

Рекла  је  „Заиста  не“,  али  овог  пута  је  изнела  своје  разлоге:  „Али  желим  да  се  играм  са  Волтером,  

тетка,  зашто  не  могу?“

„Нисам  рекао  да  не  удем  до ар  према  њему.  Тре ало  и  да  удеш  пријатељски  и  љу азан  према  њему,  ти

Скинула  је  наочаре  и  загледала  се  у  мене.  „Рећи  ћу  ти  зашто“,  рекла  је.  "Јер-

„То  је  опет  твој  отац“,  рече  тетка  Александра,  „а  ја  и  даље  кажем  да  Џин  Луиз  неће  позвати  Волтера  

Канингема  у  ову  кућу.  Да  је  њен  двојник

Тетка  Александра  је  проговорила.  Живо  сам  се  подсетио  када  је  последњи  пут  спустила  ногу.  

Никад  нисам  знао  зашто.  Било  је  то  када  сам  ио  заокупљен  плановима  да  посетим  

Калпурнијину  кућу  —  ио  сам  радознао,  заинтересован;  Желео  сам  да  јој  удем  

„компанија“,  да  видим  како  живи,  ко  су  јој  пријатељи.  Можда  сам  желео  да  видим  и  другу  

страну  месеца.  Овога  пута  тактика  је  ила  другачија,  али  тетка  Александрина

првог  рођака  када  га  једном  уклоне  и  даље  неће  ити  примљен  у  ову  кућу  осим  ако  он

циљ  је  ио  исти.  Можда  је  з ог  тога  дошла  да  живи  са  нама  —  да  нам  помогне

широк.  Жене  Финцх  нису  заинтересоване  за  такве  људе.”

„Чињеница  је  да  нам  он  није  сродник,  али  да  јесте,  мој  одговор  и  ио  исти.

долази  да  види  Аттицус-а  пословно.  Сада  је  то  то.”

„Тета“,  рече  Џем,  „још  нема  девет  година.“

„Тетка“,  проговори  Џем,  „Атикус  каже  да  можеш  да  ираш  своје  пријатеље,  али  не  можеш  да  

ираш  своју  породицу,  и“  они  су  ти  и  даље  у  сродству  ез  о зира  да  ли  их  признајеш  

или  не,  и  то  те  чини  изгледаш  потпуно  глупо  када  то  не  чиниш.”

"Могла  и  то  и  сада  научити."

тре а  ити  милостив  према  свима,  драга.  Али  не  морате  да  га  позивате  кући.”

он—је—смеће,  зато  не  можеш  да  се  играш  с  њим.  Нећу  те  имати  поред  њега,  да  покупиш  његове  

навике  и  научиш  Бог  зна  шта.  Ти  си  довољан  про лем  свом  оцу  какав  јесте.”

„Не  уди  смешна,  Џин  Луиз“,  рекла  је  тетка  Александра.  „Ствар  је  у  томе  да  можете  ри ати  Волтера  

Канингема  док  не  за листа,  можете  га  о ући  у  ципеле  и  ново  одело,  али  он  никада  неће  ити  

као  Џем.  Осим  тога,  у  тој  породици  постоји  пијаница  од  једне  миље

„Шта  ако  нам  је  ио  сродник,  тетка?“
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"До  ђавола  не.  Она  ме  не  воли,  то  је  све,  и  није  ме  рига.  Њено  име  Валтера  

Цуннингхама  ме  је  натерало  да  кренем,  Јем,  а  не  оно  што  је  рекла  да  је  про лем  

Аттицусу.  Једном  смо  то  разјаснили,  питао  сам  га  да  ли  сам  ја  про лем,  а  он  је  рекао  

не  аш  један,  највише  онај  који  је  увек  могао  да  схвати,  и  да  не  ринем  ни  

секунду  да  му  сметам.  Не,  ио  је  то  Волтер...

Био  је  све  виши.  Када  је  погледао  око  се е,  мора  да  је  помислио  да  ћу  поново  

почети  да  плачем,  јер  је  рекао:  „Покажи  ти  нешто  ако  никоме  нећеш  рећи."  Рекао  сам  

шта.  Откопчао  је  кошуљу  стидљиво  се  церећи.

„И  под  мојим  рукама“,  рекао  је.  „Идем  на  фуд ал  следеће  године.  Извиђаче,  не  

дозволи  тетки  да  те  отежава.”

"И  шта?"

Чинило  се  да  ми  је  тек  јуче  говорио  да  не  отежавам  тетку.

„Тамо.  Тачно  тамо."

Џем  је  преуређивао  предмете  на  својој  комоди.  Коса  му  се  заглавила  позади  и  

доле  напред,  и  питала  сам  се  да  ли  ће  икада  изгледати  као  мушка—можда  и  му  коса,  

ако  и  је  о ријао  и  почео  изнова,  уредно  израсла  на  своје  место.  Његово

Био  ми  је  утеха,  па  сам  рекао  да  изгледа  дивно,  али  нисам  ништа  видео.

о рве  су  постајале  све  теже  и  приметио  сам  нову  виткост  на  његовом  телу.

Атикус  нас  је  чуо  и  гурнуо  главу  око  врата.  „У  реду  је,  господине“,  рекао  је  Џем

"Па  то  је  коса."

"Заиста  је  лепо,  Џем."

гру о,  "није  ништа."  Атикус  је  отишао.

"Где?"

"Жваћи,  Сцоут."  Џем  је  копао  по  џепу  и  извукао  Тоотсие  Ролл.  Тре ало  ми  је  неколико  

минута  да  ми  ом он  преточим  у  удо ан  умотак  у  вилици.

"Па,  зар  не  видиш?"

„Знаш  да  није  навикла  на  девојке“,  рекао  је  Џем,  „ арем  не  на  девојке  попут  те е.  Она  покушава  

да  од  те е  направи  даму.  Зар  не  можеш  да  се  авиш  шивањем  или  тако  нечим?"

Не  знам  шта  их  урадио,  али  Џем  ме  је  зауставио.  Ухватио  ме  је  за  рамена,  загрлио  ме  и  

одвео  ме  јецајући  у  есу  до  своје  спаваће  со е.

"Па  не."
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„Драго  ми  је  да  је  могао,  или  ко  је  учио  Атикуса  и  њих,  а  да  Атикус  није  знао  да  

чита,  ти  и  ја  исмо  или  у  про лему.  Не  мислим  да  је  то  позадина,

Рекао  сам  Џему  ако  је  то  тако,  зашто  онда  Томова  порота,  састављена  од  људи  као  што  су  

Канингемови,  није  осло одила  Тома  у  инат  Евелловима?“

„Позадина  не  значи  Стара  породица“,  рекао  је  Џем.  „Мислим  да  је  то  колико  дуго  ваша  

породица  чита  и  пише.  Сцоут,  ово  сам  јако  тешко  учио  и  то  је  оно

Џем  је  одмахнуо  на  моје  питање  као  да  је  инфантилно.

једини  разлог  који  се  сетим.  Негде  док  су  зе е  иле  у  Египту,  један  од  њих  мора  да  је  

научио  један  или  два  хијероглифа  и  научио  је  свог  дечака.  Џем  се  насмејао.  

„Замислите  да  је  тетка  поносна  што  њен  прадеда  може  да  чита  и  пише...

позадина  и  ни  цента  за  наша  имена.”

„Шта  је  са  Кинезима  и  Цајунима  тамо  доле  у  округу  Болдвин?“

„Па  Џем,  не  знам—Атикус  ми  је  једном  рекао  да  је  већина  ових  ствари  Старе  породице  глупост  

јер  је  свачија  породица  стара  колико  и  сви  остали.  И

„Мислим  у  округу  Мејком .  Ствар  је  у  томе  да  наша  врста  људи  не  воли  Канингеме,  

Канингемови  не  воле  Евелсе,  а  Евеллови  мрзе  и  презиру  о ојене  људе.”

Џем  је  изуо  ципеле  и  пре ацио  ноге  на  кревет.  Ослонио  се  на  јастук  и  упалио  светло  за  

читање.  „Знаш  ли  нешто,  извиђаче?

„Не,  хајде  да  завршим  –  јесте,  али  ми  смо  ипак  некако  другачији.  Аттицус  је  рекао  једно

рекао  је  да  ли  то  укључује  о ојене  људе  и  Енглезе  и  рекао  је  да.

Сада  сам  све  схватио.  Много  сам  размишљао  о  томе  у  последње  време  и  схватио  сам.  

Постоје  четири  врсте  људи  на  свету.  Постоји  о ична  врста  као  што  смо  ми  и  комшије,  

постоји  врста  као  што  су  Цуннингхамови  у  шуми,

време  је  разлог  зашто  је  тетка  толико  напета  на  породицу  јер  све  што  имамо

врсте  као  што  су  Евеллови  доле  на  депонији  и  црнци."

„Знаш“,  рекао  је,  „видео  сам  Атикуса  како  се  тапше  по  стопалу  када  се  свира  на  радију,  и  

он  воли  алкохолна  пића  више  од  ило  ког  човека  кога  сам  икада  видео...“

даме  ирају  смешне  ствари  на  које  ће  ити  поносне.”

тај  дечко  није  смеће,  Јем.  Он  није  као  Евеллови.”

„Онда  нас  то  чини  као  Канингеме“,  рекао  сам.  „Не  видим  зашто  тетка...”
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Џем.”

у."

„То  сам  и  ја  мислио“,  рекао  је  на  крају,  „кад  сам  ио  твојих  година.  

Ако  постоји  само  једна  врста  људи,  зашто  се  не  могу  слагати  једни  с  

другима?  Ако  су  сви  исти,  зашто  се  труде  да  презиру  једни  друге?  

Сцоут,  мислим  да  почињем  да  схватам  нешто.  Мислим  да  почињем  да  схватам  

зашто  је  Бу  Радли  остао  затворен  у  кући  све  ово  време...  то  је  зато  што  жели  да  остане

Калпурнија  је  носила  своју  најчвршћу  уштиркану  кецељу.  Носила  је  послужавник  са  

шарлотом.  Повукла  се  до  врата  која  се  љуљају  и  нежно  притиснула.  Дивио  сам  се  лакоћи  и  

грациозности  са  којом  је  аратала  тешким  товарима  финих  ствари.  Као  и  тетка  Александра,  

претпостављам,  јер  је  пустила  Калпурнију  да  данас  служи.

Поглавље  24

Џем  се  окренуо  и  ударио  јастук.  Када  се  спустио,  лице  му  је  ило  мутно.  

Био  је  у  једном  од  својих  падова,  а  ја  сам  постао  опрезан.  О рве  су  му  

се  скупиле;  уста  су  му  постала  танка  линија.  Неко  време  је  ћутао.

„Не,  сви  морају  да  уче,  нико  није  рођен  да  зна.  Тај  Волтер  је  паметан  колико  

може,  само  се  понекад  спутава  јер  мора  да  остане  напољу  и  помаже  свом  тати.  

Ништа  није  у  реду  са  њим.  Не,  Џем,  мислим  да  постоји  само  једна  врста
људи.  Људи.”

Садржај  -  Претходно /  Следеће

Август  је  ио  на  прагу  септем ра.  Дилл  и  сутра  кренуо  на  Меридијан;  

данас  је  ио  са  Џемом  у  Баркер'с  Еддију.  Џем  је  са  љутим  чуђењем  открио  

да  се  нико  никада  није  потрудио  да  научи  Дила  да  плива,  а

„Па,  како  онда  о јашњавате  зашто  су  Канингемови  другачији?  Г.  Валтер  једва  

може  да  се  потпише,  видео  сам  га.  Ми  само  читамо  и  пишемо  дуже  него  

они.”
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вештина  Џем  је  сматрао  неопходном  као  ходање.  Провели  су  два  поподнева  код  потока,  рекли  су  

да  улазе  голи,  а  ја  не  могу  да  дођем,  па  сам  поделио  усамљене  сате  између  Калпурније  и  

госпођице  Моди.

Калпурнија  је  застала  на  вратима.  „Буди  миран  као  миш  у  том  углу“,  рекла  је,  „и  можеш  ми  

помоћи  да  напуним  послужавнике  када  се  вратим.“

„Могу  ли  да  ти  помогнем,  Кал?“  упитао  сам  желећи  да  удем  од  неке  услуге.

"Могу  ли  да  га  унесем?"

Утихнули  су  и  знао  сам  да  су  сви  услужени.  Калпурнија  се  вратила  и  ставила  мајчин  тежак  

сре рни  врч  на  послужавник.  „Овај  врч  за  кафу  је  куриозитет“,  промрмљала  је,  „не  праве  га  ових  

дана.“

Нисам  знао  да  ли  да  уђем  у  трпезарију  или  да  останем  напољу.  Тетка  Александра  ми  је  рекла  да  

им  се  придружим  на  освежењу;  није  ило  потре но  да  присуствујем  пословном  делу  

састанка,  рекла  је  да  ће  ми  то  ити  досадно.  Носила  сам  своју  ружичасту  недељну  хаљину,  

ципеле  и  подсукњу  и  помислила  да  ће  Калпурнија  морати  поново  да  опере  моју  хаљину  за  

сутра  ако  нешто  проспем.  Ово  је  ио  напоран  дан  за  њу.  Одлучио  сам  да  останем  напољу.

Одводили  су  жене  у  коли е  кад  им  дође  време,  шта  год  то  ило;  нису  имали  осећај  за  

породицу  —  знао  сам  да  и  то  узнемирило  тетку  —  подвргавали  су  децу  страшним  искушењима  

када  су  имала  тринаест  година;  гмизали  су  са  чамцима  и  ушним  глистама,  жвакали  су  и  

пљували  кору  дрвета  у  заједнички  лонац  и  онда  се  напили  од  ње.

Одмах  након  тога,  даме  су  прекинуле  са  радом  ради  освежења.

Нежно  зујање  женских  гласова  постајало  је  све  гласније  када  је  отворила  врата:  „Зашто,  

Александра,  никад  нисам  видела  такву  шарлоту...  аш  дивна...  Никада  не  могу  да  до ијем  

своју  кору  овако,  никад...  ко  и  помислио  на  малу  о ицу  торте…  Калпурнија?…  ко  и  то  

помислио…  неко  ти  каже  да  је  проповедникова  жена…  неее,  па  јесте,  а  она  друга  још  не  хода…“

„Ако  удеш  опрезан  и  не  испустиш  га.  Спусти  га  на  крај  стола  од  гђице

Данас  су  тетка  Александра  и  њен  мисионарски  круг  водили  до ру  тучу  по  целој  кући.  Из  

кухиње  сам  чуо  како  госпођа  Грејс  Мериведер  у  дневној  со и  даје  извештај  о  

едним  животима  Мрунаса,  звучало  ми  је  као.
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Даме  су  иле  хладне  у  крхким  пастелним  принтовима:  већина  их  је  ила  јако  напудрана,  али  нео лачена;  

једини  руж  у  со и  ио  је  Тангее  Натурал.  Цутек  Натурал

искрила  на  ноктима,  али  неке  од  млађих  дама  носиле  су  Росе.  Рајски  су  мирисали.  Седео  сам  

тихо,  савладавши  руке  чврсто  стежући  руке  столице,  и  чекао  да  ми  неко  проговори.

„Не,  нисам  размишљао  о  томе...”  одговорио  сам,  захвалан  што  је  госпођица  Стефани  ила  љу азна  да  

промени  тему.  Ужур ано  сам  почео  да  ирам  свој  позив.

Прилично  нервозан,  сео  сам  поред  госпођице  Моди  и  питао  се  зашто  даме  стављају  шешире  да  и  

прешле  улицу.  Даме  у  гомилу  су  ме  увек  испуњавале  нејасним  страхом  и  чврстом  жељом  да  удем  негде  

другде,  али  овај  осећај  је  ио  оно  што  је  тетка

Медицинска  сестра?  Авијатичар?  "До ро…"

Александра  је  то  назвала  „размаженом“.

Покушао  сам  да  притиснем  леђа  на  врата  као  што  је  то  урадила  Калпурнија,  али  врата  се  нису  померила.  

Нацеривши  се,  отворила  ми  је.  „Пажљиво,  тешко  је.  Не  гледај  у  то  и  нећеш  га  пролити.”

Нисам  хтео  да  удем  смешан,  али  даме  су  се  смејале.  О рази  су  ми  се  загрејали  када  сам  

схватио  своју  грешку,  али  госпођица  Моди  ме  је  оз иљно  погледала.  Никад  ми  се  није  смејала  

осим  ако  нисам  хтео  да  удем  смешан.

"Зашто  пуцати,  мислио  сам  да  хоћеш  да  удеш  адвокат,  већ  си  кренуо  на  суд."

Мој  пут  је  ио  успешан:  тетка  Александра  се  сјајно  осмехнула.  „Остани  са  нама,  Жан  Луиз“,  

рекла  је.  Ово  је  ио  део  њене  кампање  да  ме  научи  да  удем  дама.

У  изненадној  тишини  која  је  уследила,  госпођица  Степхание  Цравфорд  је  довикнула  са  друге  стране  

со е:  „Шта  ће  ити  кад  порастеш,  Џин  Луиз?  Адвокат?"

Било  је  уо ичајено  да  свака  домаћица  у  кругу  позове  своје  комшије  на  освежење,  

ило  да  су  аптисти  или  през итеријанци,  што  је  ило  разлог  за  присуство  госпођице  Рејчел  (трезне  

као  судија),  госпођице  Моди  и  госпођице  Стефани  Крофорд.

Златни  мост  госпођице  Моди  је  засветлео.  „Сјајно  сте  дотеране,  госпођице  Џин  Луиз“,  рекла  је,  

„Где  су  вам  данас  панталоне?“

Александра.  Тамо  доле  поред  ствари  са  чашама.  Она  ће  сипати.”

"Испод  моје  хаљине."

Machine Translated by Google



немате  појма,  немате  појма  против  чега  се  тамо  оримо.'  То  је

Г.  Мериведер,  верни  методиста  под  принудом,  очигледно  није  видео  ништа  лично  

у  певању:  „Невероватна  Граце,  како  је  сладак  звук,  који  је  спасио  јадника  као  што  сам  

ја...“  Међутим,  опште  мишљење  Мејком а  је  ило  да  је  гђа.

Гримес  Еверетт  зна.  Знате,  када  ми  је  црква  дала  тај  пут  до  кампа,  Ј.  Гримес  Еверетт  ми  је  

рекао—”

Мериведер  га  је  отрезнио  и  од  њега  направио  прилично  корисног  грађанина.

„Да  ли  је  ио  тамо,  госпођо?  Ја  сам  мислила-"

сматра  потлаченим.  „Живети  у  тој  џунгли  ни  са  ким  осим  са  Ј.  Гримесом  

Евереттом“,  рекла  је.  „Неће  им  прићи  елац,  већ  тај  светац  Џ.  Грајмс

Рука  госпођице  Моди  се  чврсто  затворила  на  моју,  а  ја  нисам  рекао  ништа.  Његова  топлина  је  ила  

довољна.

Еверет.”

Госпођа  Грејс  Мериведер  је  седела  са  моје  леве  стране  и  осетио  сам  да  и  ило  пристојно  да  разговарам  са  њом.

Рука  госпођице  Моди  је  додирнула  моју  и  ја  сам  довољно  лаго  одговорио:  „Не,  само  

дама.“

„О  дете,  ти  јадни  Мрунас“,  рекла  је  и  отишла.  Било  и  потре но  још  неколико  питања.

Госпођа  Мериведер  је  свирала  својим  гласом  као  на  оргуљама;  свака  реч  коју  је  

изговорила  до ила  је  пуну  меру:  „Сиромаштво...  тама...  неморал  –  нико  осим  Ј.

Госпођица  Стефани  ме  је  сумњичаво  погледала,  закључила  да  не  мислим  езо разлук  и  

задовољила  се  са:  „Па,  нећеш  стићи  далеко  док  не  почнеш  да  носиш

Велике  смеђе  очи  госпође  Мериведер  увек  су  иле  пуне  суза  када  и  она

чешће  се  о лачи.”

Јер  је  госпођа  Мериведер  свакако  ила  најпо ожнија  дама  у  Мејком у.  

Тражио  сам  тему  од  интереса  за  њу.  „Шта  сте  све  учили  данас  поподне?“  И

„Кући  на  одсуству.  Ј.  Гримес  Еверетт  ми  је  рекао,  рекао  је,  'Мрс.  Мериведер,  ти

Даме  су  се  поново  смејале.  „Та  Стефани  је  карта“,  рекао  је  неко.  Госпођица  

Стефани  је  ила  охра рена  да  се  ави  темом:  „Зар  не  желиш  да  одрастеш  и  постанеш  

адвокат?“

питао.
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„Грех  и  еда  —  шта  је  то  ило,  Гертруда?“  Госпођа  Мериведер  је  укључила  звонце  за  даму  

која  је  седела  поред  ње.  "Ох  да.  Па,  ја  увек  кажем  опрости  и  за орави,  опрости  и  

за орави.  Оно  што  црква  тре а  да  уради  је  да  јој  помогне  да  води  хришћански  

живот  за  ту  децу  од  сада  па  надаље.  Неки  од  мушкараца  и  тре ало  да  изађу  тамо  и  кажу  том  

проповеднику  да  је  охра ри.”

Опет  се  окренула  према  мени.  Госпођа  Мериведер  је  ила  једна  од  оних  одраслих  ез  деце  

који  сматрају  да  је  неопходно  да  поприме  другачији  тон  гласа  када  разговарају  са  децом.

„Извините,  госпођо  Мериведер“,  прекинуо  сам  га,  „да  ли  сви  причате  о  Мајели

„Ништа,  Џин  Луиз“,  рече  она,  у  величанственом  ларгу,  „кувари  и  пољски  радници  су

ако  знају  да  им  опраштамо,  да  смо  ми  то  за оравили,  онда  ће  цела  ова  ствар  експлодирати

Када  је  госпођа  Мериведер  одмахнула  главом,  њене  црне  локне  су  задрхтале.  „Џин  Луиз“,  рекла  

је,  „ти  си  срећна  девојка.  Живите  у  хришћанском  дому  са  хришћанима  у  

хришћанском  граду.  Тамо  напољу  у  земљи  Џ.  Грајмса  Еверета  нема  ничега  осим  греха  и  

едности.”

готово.”

"Да  мадам."

"Да  мадам."

"Ро инсоне,  госпођо."

„Ах  –  гђа.  Мериведер“,  прекинуо  сам  га  још  једном,  „шта  ће  се  пре ити?“

„Рекао  сам  му,  'г.  Еверет“,  рекао  сам,  „даме  из  Мејком   Ала ама  методистичке  

епископалне  цркве  Југ  стоје  иза  те е  сто  посто.“  То  сам  му  рекао.  И  знате,  управо  тада  сам  

се  заклео  у  свом  срцу.  Рекао  сам  се и,  кад  одем  кући,  одржаћу  курс  о  Мрунасима  и  

донети  поруку  Џеј  Грајмса  Еверета  Мејком у  и  то  је  оно  што  радим.”

Госпођа  Мериведер  се  поново  окренула  комшиници.  „Постоји  једна  ствар  у  коју  заиста  верујем,  

Гертруда“,  наставила  је,  „али  неки  људи  то  једноставно  не  виде  на  мој  начин.  Ако  само  дозволимо

"Да  мадам."

Евелл?"

шта  ми  је  рекао.”

"Може-?  Не,  дете.  Жена  тог  Даркиа.  Томова  жена,  Том...”
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само  незадовољни,  али  сада  су  се  смирили  —  гунђали  су  цео  следећи  дан

пресудила  и  допуњавала  залихе  док  се  госпођа  Фароу  спремала  да  проговори.

Подсетио  сам  се  на  древне  мале  оргуље  у  капели  у  Финцх'с  Ландингу.  Када  сам  ио  веома  

мали,  и  да  сам  ио  веома  до ар  током  дана,  Атикус  и  ми  дао  да  пумпам  његове  мехове  док  

је  једним  прстом  ирао  мелодију.  Последња  нота  и  трајала  све  док  је  ило  ваздуха  

да  је  одржи.  Госпођи  Мериведер  је  понестало  ваздуха,  И

„Ссс  Грејс“,  рекла  је,  „као  да  сам  говорила  рату  Хатсону  пре  неки  дан.

имала  је  свеж  трајни  талас,  а  коса  јој  је  ила  гомила  чврстих  седих  коцкица.  Била  је  

друга  најпо ожнија  дама  у  Мејком у.  Имала  је  радозналу  навику  да  све  што  је  

рекла  преговори  тихим  шиштањем.

Госпођа  Мериведер  мудро  климну  главом.  Глас  јој  се  уздизао  преко  звецкања  шољица  за  

кафу  и  тихих  говеђих  звукова  дама  које  жваћу  своје  посластице.  „Гертруда“,  рекла  је,  

„кажем  ти  да  у  овом  граду  има  до рих,  али  погрешних  људи.  До ро,  али  погрешно.  Људи  у  

овом  граду  који  мисле  да  раде  до ро,  мислим.  Сада  далеко

Скинула  је  поглед  са  пода  и  рекла:  'Номе,  госпођице  Мериведер,  Исус  никада  није  ишао  

около  гунђајући'.  Кажем  ти,  Гертруда,  никада  не  и  тре ало  да  пропустиш  

прилику  да  сведочиш  за  Господа.”

од  мене  да  кажем  ко,  али  неки  од  њих  у  овом  граду  су  мислили  да  раде  праву  ствар  пре  

неког  времена,  али  све  што  су  урадили  је  да  су  их  узнемирили.  То  је  све  што  су  урадили.

Госпођа  Мериведер  се  суочила  са  госпођом  Фароу:  „Гертруда,  кажем  ти  да  нема  ништа  

више  ометајуће  од  мрког  мрака.  Њихова  уста  се  спуштају  овамо.  Само  ти  поквари  дан

да  један  од  њих  уде  у  кухињи.  Знаш  шта  сам  рекао  својој  Софи,  Гертруда?  Рекао  сам:  

'Софијо',  рекао  сам,  'ти  данас  једноставно  ниси  хришћанка.  Исус  Христ  никада  

није  ишао  около  гунђајући  и  жалећи  се,'  и  знате,  то  јој  је  до ро  дошло.

Госпођа  Фароу  је  ила  сјајно  грађена  жена  ледих  очију  и  уских  стопала.  Она

„Ссс  рате  Хутсон“,  рекао  сам,  „изгледа  да  водимо  изгу љену  итку,  изгу љену  

итку.“  Рекао  сам,  'Ссс,  није  им  ни  мало  важно.  Можемо  их  о разовати  до

то  суђење.”

плави  смо  у  лицу,  можемо  покушати  док  не  паднемо  да  од  њих  направимо  хришћане,  али  

ове  ноћи  нема  даме  која  је  сигурна  у  свом  кревету.'  Рекао  ми  је:  'Мрс.  Фароу,  не  знам  на  

шта  долазимо  овде  доле.'  Псс  рекао  сам  му  да  је  то  свакако  чињеница.
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Ро инсонову  жену,  и  задовољио  сам  се  размишљањем  о  Финчевом  пристаништу  и  реци.  

Тетка  Александра  је  то  преокренула:  пословни  део  састанка  је  ледио  крв,  друштвени  сат  је  

ио  туро ан.

Било  је  нешто  у  њима,  ма  колико  псовали  и  пили  и

„Маудие,  сигурна  сам  да  не  знам  на  шта  мислиш“,  рекла  је  госпођа  Мериведер.

Тетка  Александра  је  устала  од  стола  и  рзо  додала  још  освежења,  уредно  укључивши  

госпођу  Мериведер  и  госпођу  Гејтс  у  жустри  разговор.  Када  их  је  до ро  снашла  на  путу  са  

госпођом  Перкинс,  тетка  Александра  се  повукла.

Госпођица  Моди  је  то  рекла.  На  угловима  њених  уста  појавиле  су  се  две  чврсте  линије.

Упутила  је  госпођици  Моди  поглед  чисте  захвалности,  а  ја  сам  се  зачудио  свету  жена.  

Госпођица  Моди  и  тетка  Александра  никада  нису  иле  посе но  лиске,  а  тетка  јој  је  

немо  захваљивала  на  нечему.  За  шта,  нисам  знао.  Био  сам  задовољан  сазнањем  да  тетка  

Александра  може  ити  довољно  про одена  да  осети  захвалност  за  пружену  помоћ.  У  то  није  

ило  сумње,  ускоро  морам  да  уђем  у  овај  свет,  где  су  се  на  његовој  површини  мирисне  

даме  полако  љуљале,  нежно  махале  и  пиле  хладну  воду.

Нечујно  је  седела  поред  мене,  са  шољом  за  кафу  на  једном  колену.  Давно  сам  изгу ио  

нит  разговора,  када  су  престали  да  причају  о  Тому

разлог  што  је  задржавам  је  зато  што  је  ова  депресија  присутна  и  тре а  јој  њен  долар  и  а

Мериведер  је  поцрвенео,  погледао  ме  и  скренуо  поглед.  Нисам  могао  да  видим  гђу.

Али  ја  сам  више  ио  код  куће  у  свету  мог  оца.  Људи  попут  господина  Хека  Тејта  нису  вас  

хватали  у  замку  невиним  питањима  да  и  вас  исмевали;  чак  ни  Џем  није  ио  јако  

критичан  осим  ако  ниси  рекао  нешто  глупо.  Чинило  се  да  су  даме  живеле  у  лагом  ужасу  

према  мушкарцима,  чинило  се  да  нису  хтеле  да  их  свим  срцем  одо равају.  Али  су  ми  се  свидели.

тромесечје  сваке  недеље  она  може  да  га  до ије.”

Фарров.

„Његова  храна  се  не  лепи  када  иде  доле,  зар  не?“

„Сигурна  сам  да  знате“,  кратко  је  рекла  госпођица  Моди.

Можда  је  изгледало  као  права  ствар  у  то  време,  сигуран  сам  да  не  знам,  нисам  начитан  у  тој  

о ласти,  али  мрзовољан...  незадовољан...  Кажем  вам  да  је  моја  Софи  наставила  тако  још  

једном  дан  кад  их  је  пустио.  Никад  није  ушла  у  ту  њену  вуну  која  је  једина

Није  рекла  више.  Када  је  госпођица  Моди  ила  љута,  њена  краткоћа  је  ила  ледена.  Нешто  ју  

је  ду око  наљутило,  а  њене  сиве  очи  иле  су  хладне  као  и  њен  глас.  Госпођа.
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Финч,  сада  не  можеш  ништа  да  урадиш,  тако  да  нема  сврхе  покушавати."  Калпурнија  је  рекла  да  

јој  је  Атикус  рекао  да  је  оног  дана  када  су  Тома  одвели  у  затвор  једноставно  изгу ио  наду.

Рекла  је  да  је  Атикус  покушао  да  му  о јасни  ствари  и  да  мора  дати  све  од  се е  да  не  изгу и  

наду  јер  је  Атикус  давао  све  од  се е  да  га  осло оди.  Кувар  госпођице  Рејчел  је  питао  

Калпурнију  зашто  Атикус  једноставно  није  рекао  да,  ићи  ћеш  сло одно,  и  остави  то  на  томе

Зауставио  се  на  вратима.  Шешир  му  је  ио  у  руци,  а  лице  ело.

Па,  нико  од  нас  није  ио  градоначелник  Бирмингема,  али  пожелео  их  да  сам  

један  дан  гувернер  Ала аме:  пустио  их  Тома  Ро инсона  да  оде  тако  рзо  да  

мисионарско  друштво  не  и  имало  времена  да  дође  до  даха.  Калпурнија  је  пре  неки  дан  

говорила  куварици  госпођице  Рејчел  како  се  Том  лоше  понаша  и  није  престајала  да  прича  када  

сам  ушао  у  кухињу.  Рекла  је  да  не  постоји  ништа  Аттицус

„Извините,  даме“,  рекао  је.  „Само  напред  са  својим  састанком,  не  дозволите  ми

могао  да  учини  да  му  олакша  затварање,  да  је  последња  ствар  коју  је  рекао  Атикусу  пре  

него  што  су  га  одвели  у  логор  ило:  „З огом,  г.

о  њима  који  су  ми  се  инстинктивно  допали...  нису  или...

када  не  зна  сигурно  да  је  тако.”

узнемиравати  вас.  Александра,  можеш  ли  доћи  у  кухињу  на  минут?  Желим  да  позајмим  Калпурнију  

на  неко  време.”

„Лицемери,  госпођо  Перкинс,  рођени  лицемери“,  говорила  је  госпођа  Мериведер.  „Овде  

доле  ар  немамо  тај  грех  на  нашим  плећима.  Људи  тамо  горе  су  их  поставили

Улазна  врата  су  се  залупила  и  чуо  сам  Атикусове  кораке  у  ходнику.  Аутоматски  сам  се  запитао  

колико  је  сати.  Није  ило  скоро  време  да  дође  кући,  а  у  дане  Мисионарског  друштва  

о ично  је  остајао  у  центру  града  до  мрака.

есплатно,  али  не  видите  их  како  седе  за  столом  са  њима.  Барем  немамо  превару  да  им  кажемо  да  

си  до ар  као  и  ми,  али  клони  нас  се.  Овде  доле  само  кажемо  да  ти  живиш  на  свој  начин,  

а  ми  ћемо  живети  по  свом.  Мислим  да  је  та  жена,  да  је  госпођа  Рузвелт  изгу ила  разум  –  

једноставно  је  изгу ила  разум  када  је  дошла  у  Бирмингем  и  покушала  да  седи  са  

њима.  Да  сам  градоначелник  Бирмингема,  ја  их...“

—  чинило  се  као  да  и  то  ила  велика  утеха  за  Тома.  Калпурнија  је  рекла:  „Зато  што  ниси

коцкао  и  жвакао;  ма  колико  или  неугледни,  постојало  је  нешто

упознат  са  законом.  Прва  ствар  коју  научите  када  сте  у  породици  је  да  не  постоје  одређени  

одговори  ни  на  шта.  Г.  Финцх  није  могао  рећи  нешто  тако
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„Ово  је  последња  кап  која  је  прелила  чашу,  Атикусе“,  рекла  је  тетка  Александра.

„Да,  господине  Финч.”

лице.

Нису  морали  толико  да  га  упуцају.  Цал,  желим  да  изађеш  са  мном  и  помогнеш  ми  да  кажем  

Хелен.”

"Онда  идемо."

"Том  је  мртав."

„Да,  господине“,  промрмљала  је,  петљајући  по  својој  кецељи.  Госпођица  Моди  је  отишла  у  Калпурнију

Александрин  глас  је  задрхтао.

„Имали  смо  тако  до ру  шансу“,  рекао  је  он.  „Рекао  сам  му  шта  мислим,  али  нисам  могао  да  

кажем  да  смо  имали  више  него  до ре  шансе.  Претпостављам  да  је  Том  ио  уморан  од  елог

„Келе“,  рече  Атикус,  „желим  да  пођеш  са  мном  у  кућу  Хелен  Ро инсон...“

„О,  да,  стражари  су  га  позвали  да  стане.  Испалили  су  неколико  хитаца  у  ваздух,  па  да  у ију.  Ухватили  

су  га  тек  што  је  прешао  преко  ограде.  Рекли  су  да  је  имао  два  до ра

мушке  шансе  и  радије  је  преузео  своје.  Спреман,  Цал?"

"Шта  је  ило?"  упитала  је  тетка  Александра,  узнемирена  погледом  мог  оца

ушао  у  кухињу  са  задњих  врата.  Тетка  Александра  и  ја  смо  га  упознали.  Тхе

раздо ље.  Рекли  су  да  је  управо  провалио  у  слепо  дивљање  код  ограде  и  почео  да  се  пење.  Право  

испред  њих...”

руке  и  успео,  кретао  се  тако  рзо.  Седамнаест  рупа  од  метака  у  њему.

„Зависи  како  гледаш  на  то“,  рекао  је.  „Шта  је  ио  један  црнац,  мање-више,  међу  две  

стотине  њих?  Он  за  њих  није  ио  Том,  он  је  ио  затвореник  који  је  по егао.”

Врата  трпезарије  су  се  поново  отворила  и  госпођица  Моди  нам  се  придружила.  Калпурнија  је  имала  половину

„Зар  нису  покушали  да  га  зауставе?  Зар  га  нису  упозорили?"  тетка

Атикус  се  наслонио  на  фрижидер,  подигао  наочаре  и  протрљао  очи.

устала  са  столице.

Тетка  Александра  стави  руке  на  уста.

и  одвезао  га.

Није  прошао  кроз  трпезарију,  већ  је  прошао  задњим  ходником  и

„У или  су  га“,  рекао  је  Атикус.  „Трчао  је.  Било  је  то  током  њихове  веж е
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Тетка  Александра  је  села  у  Калпурнијину  столицу  и  ставила  руке  на  лице.  Седела  је  сасвим  

мирно;  ила  је  тако  тиха  да  сам  се  питао  да  ли  ће  се  онесвестити.  Чуо  сам  госпођицу  

Моди  како  дише  као  да  се  управо  попела  уз  степенице,  а  у  трпезарији  су  даме  весело  р љале.

„Ућутите,  чуће  вас“,  рекла  је  госпођица  Моди.  „Да  ли  си  икада  размишљала  о  томе  на  овај  

начин,  Александра?  Знао  то  Мејком   или  не,  ми  плаћамо  највећу  почаст  коју  можемо  да  

одамо  човеку.  Верујемо  да  ће  поступити  како  тре а.  То  је  тако  једноставно.”

„Мислим  на  овај  град.  Савршено  су  вољни  да  га  пусте  да  уради  оно  чега  се  сами  превише  

плаше  —  то  и  могло  да  их  изгу и.  Савршено  су  вољни  да  му  допусте  да  уништи  своје  здравље  

радећи  оно  чега  се  плаше  да  ураде,  они  су...“

Да  сам  ио  пажљив,  имао  их  још  једну  елешку  да  додам  Џемовој  дефиницији  позадине,  

али  сам  се  тресао  и  нисам  могао  да  престанем.  Видео  сам  затворску  фарму  Енфилд,  а  

Атикус  ми  је  показао  двориште  за  веж ање.  Била  је  то  величина

„Шачица  људи  у  овом  граду  који  кажу  да  фер  плеј  није  о ележен  само  елом;  шачица  људи  

који  кажу  да  је  правично  суђење  за  све,  а  не  само  за  нас;  шачица  људи  са  довољно  

понизности  да  помисле,  када  погледају  црнца,  ту  сам  осим  Господње  до роте.  Враћала  се  стара  

оштроумност  госпођице  Моди:  „Шачица  људи  у  овом  граду  са  позадином,  то  су  они.”

Тетка  Александра  је  устала  и  загладила  разне  гре ене  китове  кости  дуж  окова.

„Шта  ко  хоће,  Александра?“  упитала  је  госпођица  Моди.

„Не  могу  рећи  да  одо равам  све  што  ради,  Моди,  али  он  је  мој  рат,  и  само  желим  да  знам  

када  ће  се  ово  икада  завршити.  Глас  јој  се  повисио:  „Ради  га  на  комаде.  Не  показује  

то  много,  али  га  кида  на  комаде.  Видео  сам  га  када...

Шта  још  желе  од  њега,  Моди,  шта  још?"

"СЗО?"  Тетка  Александра  никада  није  знала  да  је  одзвањала  свом  дванаестогодишњем  

нећаку.

фуд алског  терена.

Мислио  сам  да  тетка  Александра  плаче,  али  када  је  одвојила  руке  од  лица,  није.  Изгледала  је  

уморно.  Говорила  је,  а  глас  јој  је  ио  раван.

„Престаните  с  тим  дрхтањем“,  наредила  је  госпођица  Моди,  а  ја  сам  стао.  

"Устани,  Александра,  оставили  смо  их  довољно  дуго."
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„О,  госпођо  Перкинс“,  рекла  је,  „тре а  вам  још  кафе.  Дозволите  ми  да  га  до ијем.”

Садржај  -  Претходно /  Следеће

„Калпурнија  је  на  послу  на  неколико  минута,  Грејс“,  рече  госпођица  Моди.  „Дозволите  ми  

да  вам  додам  још  мало  оних  колача  са  о ицом.  'Чујеш  ли  шта  је  радио  онај  мој  рођак  пре  

неки  дан,  онај  који  воли  да  иде  на  пецање?...”

Поглавље  25

гледао  се е  како  ходам  до  госпође  Мериведер.  Са  својим  нај ољим  друштвеним  манирима,  И

Гласови  су  им  на ујали  када  је  госпођица  Моди  отворила  врата  трпезарије.  Тетка  Александра  је  

ила  испред  мене  и  видео  сам  јој  главу  како  се  диже  док  је  пролазила  кроз

питао  је  да  ли  и  имала.

врата.

"Није  знак",  рече  госпођица  Моди.  „Јесте  ли  поново  заједно,  Жан  Луиз?“

кокошке,  Фред  каже  да  је  то  све  почело.  Фред  каже…”

На  крају  крајева,  ако  је  тетка  могла  да  уде  дама  у  оваквом  тренутку,  могла  их  и  ја.

"Да  мадам."

Тетка  Александра  ме  је  погледала  преко  со е  и  насмешила  се.  Погледала  је  у  послужавник  са  

колачићима  на  столу  и  климнула  им.  Пажљиво  сам  подигао  послужавник  и

„Онда  се  придружимо  дамама“,  рекла  је  мрачно.

И  тако  су  кренули  низ  ред  жена  које  се  смеју,  по  трпезарији,  допуњавајући  шоље  за  

кафу,  делићи  до роте  као  да  им  је  једино  жаљење  з ог  привремене  кућне  катастрофе  

з ог  гу итка  Калпурније.  Поново  је  почело  нежно  рујање.

Узела  је  марамицу  са  појаса  и  о рисала  нос.  Потапшала  се  по  коси  и  рекла:  "Да  ли  да  то  

покажем?"

„Да,  господине,  госпођо  Перкинс,  да  је  Ј.  Гримес  Еверетт  пали  светац,  он…  морао  је  да  се  

венча  па  су  трчали…  у  козметички  салон  сваке  су оте  поподне…  чим  сунце  зађе.  Одлази  у  кревет  

са...  кокошкама,  сандук  пун  олесних
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Легао  сам  на  стомак,  посегнуо  и  оцнуо  га.  Он  се  смотао.  Онда  се,  претпостављам,  осећајући  

сигурно,  полако  одмотао.  Прешао  је  неколико  инча  на  својих  сто  ногу

оставио  нас  првог  у  месецу  са  чврстим  уверавањима  да  ће  му  вратити  минут

и  опет  сам  га  додирнуо.  Он  се  смотао.  Осећајући  се  поспаним,  одлучио  сам  да  окончам  

ствари.  Моја  рука  се  спуштала  на  њега  када  је  Џем  проговорио.

школа  је  завршила  —  претпостављао  је  да  су  његови  родитељи  схватили  да  воли  да  проводи  

лета  у  Мејком у.  Госпођица  Рејчел  нас  је  повела  са  њима  таксијем  до

„Рачунам  да  сте  сада  у  фази  када  не  у ијате  муве  и  комарце,  мислим“,  рекао  сам.  „Да  знам  када  

се  предомислиш.  Али  да  ти  кажем  једну  ствар,  нећу  да  седим  и  да  не  чешем  црвену  у у.”

Роли-поли  се  нашао  у  кући;  Размишљао  сам  да  је  мала  певачица  упузала  уз  степенице  и  испод  

врата.  Стављао  сам  књигу  на  под  поред  кревета  када  сам  га  видео.  Створења  нису  дужа  од  једног  

инча,  и

„Ох  осушите“,  одговорио  је  поспано.

када  их  додирнете  они  се  котрљају  у  чврсту  сиву  лопту.

„Џем,  јеси  ли  луд?…”

"Зашто  га  нисам  могао  згњечити?"  Питао  сам.

Џем  је  ио  тај  који  је  сваким  даном  све  више  личио  на  девојку,  а  не  ја.  Удо но,  лежао  

сам  на  леђима  и  чекао  да  спавам,  и  док  сам  чекао  мислио  сам  на  Дила.  Имао  је

"Рекао  сам  да  га  поставите  на  задње  степенице."

„Зато  што  ти  не  сметају“,  одговорио  је  Џем  у  мраку.  Угасио  је  лампу  за  читање.

Уздахнувши,  згра ио  сам  мало  створење,  ставио  га  на  доњу  степеницу  и  вратио  се  до  свог  

креветића.  Септем ар  је  дошао,  али  са  њим  није  ило  ни  трага  хладном  времену,  а  ми  смо  

још  спавали  на  веранди  са  задњим  екраном.  Муње  су  још  увек  иле  у  лизини,  ноћни  

пузавци  и  летећи  инсекти  који  су  тукли  екран  током  целог  лета  нису  отишли  где  год  да  оду  када  

дође  јесен.

Џем  се  мрштио.  Вероватно  је  то  ио  део  фазе  кроз  коју  је  пролазио,  а  ја

„Не  ради  то,  извиђаче.  Ставите  га  на  задње  степенице.”

пожелео  да  пожури  и  пре роди  то.  Он  сигурно  никада  није  ио  окрутан  према  животињама,  

али  никада  нисам  познавао  његову  милосрђу  да  пригрли  свет  инсеката.
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Аттицус  вози  према  њима.  Изгледао  је  као  да  их  није  видео,  па  су  о ојица  махнули  

руком.  Атикус  је  коначно  успорио;  када  су  га  сустигли  рекао  је:  „Боље  да  се  

вратиш.  Нећу  ићи  кући  неко  време.”  Калпурнија  је  ила  на  задњем  седишту.  Џем  је  

протестовао,  а  затим  се  замолио,  а  Атикус  је  рекао:  „У  реду,  можете  поћи  са  нама  ако  останете  

у  колима.

На  путу  до  Тома  Ро инсона,  Атикус  им  је  испричао  шта  се  догодило.

ио  је  сноп  сићушних  крутих  праменова,  од  којих  се  сваки  завршавао  светлим  луком.  

Нацерила  се  од  ува  до  ува  и  кренула  ка  нашем  оцу,  али  је  ила  премала  да  се  креће  степеницама.

ходање  до  куће  у  сумрак,  када  је  сао раћај  сла ,  је  заморно,  а  пливачи  пазе  да  не  

остану  прекасно.

Дилл  је  рекао  да  је  Атикус  отишао  до  ње,  скинуо  шешир  и  понудио  јој  прст.  

Згра ила  га  је  и  он  ју  је  спустио  низ  степенице.  Затим  ју  је  дао  Калпурнији.

Према  Дилу,  он  и  Џем  су  управо  дошли  на  аутопут  када  су  видели

нас,  Џем  га  је  научио  да  плива  -

Дилл  је  рекао  да  Атикус  изгледа  несигурно,  онда  је  рекао  да,  а  Сем  је  одјурио.  „Наставите  

са  својом  игром,  момци“,  рекао  је  Атикус  деци.

Сам  је  каскао  иза  своје  мајке  када  су  се  појавили.  Дилл  је  рекао  да  је  Хелен  рекла:  

„'вече,  господине  Финч,  хоћете  ли  да  седнете?”  Али  више  није  рекла.

Научио  га  да  плива.  Био  сам  потпуно  удан,  сећајући  се  шта  ми  је  Дилл  рекао.

Девојчица  је  дошла  до  врата  ка ине  и  стала  гледајући  Атицуса.  Дилл  је  рекла  њена  коса

Баркер'с  Едди  је  на  крају  земљаног  пута  са  аутопута  Меридијан  око  миљу  од  града.  Лако  

је  ухватити  вожњу  низ  аутопут  на  памучним  вагонима  или  од  возача  у  пролазу,  а  кратка  шетња  до  

потока  је  лака,  али  изгледи  за

Скренули  су  са  аутопута,  пројахали  полако  поред  депоније  и  поред  резиденције  

Евелл,  низ  уску  траку  до  црначких  коли а.  Дилл  је  рекао  да  се  гомила  црне  деце  играла  кликере  

у  Томовом  дворишту.  Аттицус  је  паркирао  ауто  и  изашао.  Калпурнија  га  је  пратила  кроз  предњу  

капију.

Маицом   Јунцтион,  а  Дилл  нам  је  махао  са  прозора  воза  све  док  се  није  изгу ио  из  

вида.  Није  ио  ван  памети:  недостајао  ми  је.  Последња  два  дана  његовог  времена  са

Дилл  га  је  чуо  како  пита  једно  од  деце:  „Где  ти  је  мајка,  Семе?“  и  чуо  Сам  како  говори:  

„Она  је  доле  код  сестре  Стивенс,  господине  Финч.  Хоћеш  да  трчим  по  њу?"
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Није  ни  Атикус.

Још  неколико  детаља,  омогућавајући  слушаоцу  да  редом  понови  своју  верзију,  

онда  нема  шта  да  се  прича  све  док  се  Тхе  Маицом   Три уне  не  појави  следећег  

четвртка.  У  О ојеним  вестима  је  ила  кратка  читуља,  али  је  ила  и  једна

излази  у  њима.

отказано  оглашавање  и  претплате.  (Али  Мејком   није  играо  на  тај  начин:  г.

Господин  ББ  Ундервоод  је  ио  у  најгорем  стању,  и  није  га  ило  рига  ко

у  својим  новинама  то  је  ила  његова  ствар.)  Господин  Ундервоод  није  говорио  о  

неосуђивањима  правде,  он  је  писао  да  и  деца  могла  да  разумеју.  Господин  

Ундервоод  је  једноставно  закључио  да  је  грех  у ијати  огаље,  ило  да  стоје,  

седе  или  еже.  Упоредио  је  Томову  смрт  са  есмисленим  клањем  птица  певачица  

од  стране  ловаца  и  деце,  а  Мејком   је  мислио  да  покушава  да  напише  довољно  

поетски  уводник  да  и  се  поново  штампао  у  Тхе  Монтгомери  Адвертисер.

менталитет  да  нема  плана,  нема  размишљања  о  удућности,  само  заслепи  првом  приликом  

коју  види.  Смешна  ствар,  Атикус  Финч  га  је  можда  осло одио,  али  чекај...?  До  ђавола  

не.  Знате  какви  су.  Како  дошло  тако  отишло.  Само  вам  показује,  тај  Ро инсон  дечак  је  

ио  законски  ожењен,  кажу  да  се  одржавао  чистим,  ишао  у  цркву  и  све  то,  али  када  је  

у  питању  фурнир  је  јако  танак.  Црнац  увек

Дилл  је  рекао  да  су  Калпурнија  и  Атикус  подигли  Хелен  на  ноге  и  напола  однели,  а  

напола  је  отпратили  до  ка ине.  Дуго  су  остали  унутра,  а  Атикус  је  изашао  сам.  Када  су  

се  вратили  поред  депоније,  неки  од  Евеллових  су  викали  на  њих,  али  Дилл  није  схватио  

шта  су  рекли.

Мејком а  су  вести  о  Томовој  смрти  занимале  можда  два  дана;  два  дана  ила  су  

довољна  да  се  информација  прошири  округом.  „Јесте  ли  чули  за?…  Не?  Па,  кажу  да  је  

ио  спосо ан  да  по еди  муњу...”  За  Мејком а  је  Томова  смрт  ила  типична.  

Типично  за  црнца  да  сече  и  ежи.  Типично  за  црње

уреднички.

Ундервоод  је  могао  да  виче  док  се  не  озноји  и  да  пише  шта  год  је  хтео

„Извиђач“,  рече  Дил,  „управо  је  пала  у  земљу.  Само  је  пао  у  земљу,  као  да  је  џин  са  

великом  ногом  управо  наишао  и  згазио  је.  Само  хм...”  Диллово  де ело  стопало  је  

ударило  о  тло.  "Као  да  и  згазио  мрава."

и  даље  до ијате  његово  оглашавање  и  претплате.  Кад  и  хтео  да  направи  удалу  од  се е
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Име  Евелл  ми  је  изазвало  мучан  осећај.  Мејком   није  изгу ио  време  да  сазна  ставове  

господина  Јуела  о  Томовој  смрти  и  пренесе  их  кроз  онај  енглески  канал  оговарања,  госпођице  

Степхание  Цравфорд.  Госпођица  Стефани  је  рекла  тетки  Александри  у  Џемовом  присуству  

(„Ох  стопало,  он  је  довољно  стар  да  слуша.“)  да  је  г.

Евелл  је  рекао  да  је  један  пао  и  да  су  остала  још  два.  Џем  ми  је  рекао  да  се  не  плашим,  г.  Јуел  

је  ио  више  од  свега.  Џем  ми  је  такође  рекао  да  ако  кажем  Атикусу,  ако  на  ило  који  

начин  дам  Атикусу  до  знања  да  знам,  Џем  ће

пре  мрака.

тајни  судови  људских  срца  Атик  није  имао  случај.  Том  је  ио  мртав  човек

Радлеи  Плаце  је  престао  да  ме  плаши,  али  није  ило  ништа  мање  тмурно,  ништа  мање  прохладно  

под  великим  храстовима,  и  ништа  мање  непривлачно.  Г.  Натхан  Радлеи  је  још  могао

минута  Маиелла  Евелл  је  отворила  уста  и  вриснула.

у иство  —  Тому  је  дат  одговарајући  правни  поступак  до  дана  своје  смрти;  отворено  му  је  суђено  

и  осуђено  од  дванаест  до рих  људи  и  истинитих;  мој  отац  је  имао

Поглавље  26

ити  виђен  по  ведром  дану,  како  хода  до  и  из  града;  знали  смо  да  је  Боо  тамо,  за

орио  се  за  њега  целим  путем.  Тада  је  значење  господина  Ундервоода  постало  јасно:

Почела  је  школа,  а  тако  и  наша  свакодневна  путовања  поред  Радлеи  Плацеа.  Џем  је  ио  седми  

разред  и  ишао  је  у  средњу  школу,  иза  зграде  гимназије;  Сада  сам  ио  у  трећем  разреду,  а  наше  

рутине  су  иле  толико  различите  да  сам  само  ујутро  са  Џемом  ишла  у  школу  и  виђала  га  у  време  

о рока.  Отишао  је  на  фуд ал,  али  је  ио  исувише  витак  и  премлад  да  и  урадио  ило  шта  

осим  да  носи  канте  са  водом  за  тим.  То  је  радио  са  ентузијазмом;  већину  поподнева  ретко  је  

ио  код  куће

Атикус  је  искористио  све  расположиве  алате  да  осло оди  људе  да  спасе  Тома  Ро инсона,  али  у

лично  никада  више  не  разговарај  са  мном.

Како  је  то  могло  ити  тако,  питао  сам  се  док  сам  читао  уводник  господина  Ундервоода.  Бесмислено

Садржај  -  Претходно /  Следеће
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То  је  ила  само  фантазија.  Никада  га  не  исмо  видели.  Вероватно  је  изашао  када  је  

месец  пао  и  загледао  се  у  госпођицу  Степхание  Цравфорд.  Иза рао  их  неког  

другог  да  погледам,  али  то  је  ила  његова  ствар.  Никад  не  и  гледао  у  нас.

„Не  почињеш  то  поново,  зар  не?“  рекао  је  Атикус  једне  ноћи,  када  сам  изразио  залуталу  

жељу  само  да  до ро  погледам  Бу  Радлија  пре  него  што  умрем.  „Ако  јесте,  одмах  ћу  вам  

рећи:  престаните.  Престар  сам  да  те  јурим  са  имања  Радлеи.  Осим  тога,  опасно  

је.  Могао  и  ити  упуцан.  Знате  г.  Натхана

И  то  се  догодило  пре  много  година.  Не,  само  прошлог  лета—не,  претпрошлог  лета,  када...  

време  ме  је  поигравало.  Морам  да  запамтим  да  питам  Џема.

Али  и  даље  сам  га  тражио  сваки  пут  кад  их  пролазио.  Можда  ћемо  га  једног  дана  видети.

Толико  ствари  нам  се  догодило,  Боо  Радлеи  је  ио  најмањи  од  наших  страхова.

Замишљао  сам  како  ће  то  ити:  када  се  то  догоди,  он  ће  само  седети  у  љуљашки  

када  ја  дођем.  „Жао,  господине  Артуре“,  рекао  их,  као  да  сам  то  говорио  сваког  

поподнева  свог  живота.  „Вече,  Жан  Луиз“,  рекао  и,  као  да  је  то  говорио  сваког  

поподнева  мог  живота,  „имамо  праву  чаролију,  зар  не?“ „Да  господине,  аш  лепо“,  

рекао  их  и  наставио.

деца  му  вире  кроз  капке  и  поздрављају  крај  пецања

Ућутао  сам  тада  и  тамо.  У  исто  време  сам  се  дивио  Атикусу.  Ово  је  ило  прво

Атикус  је  рекао  да  не  види  како  и  ило  шта  друго  могло  да  се  деси,  да  су  ствари  

имале  начин  да  се  слегну,  и  да  ће  после  довољно  времена  људи  за оравити  да  је  Том

мотку,  лутајући  ноћу  у  огрлици?  А  ипак  сам  се  сетио.  Два  индијанска  пенија,  жвакаће  

гуме,  лутке  од  сапуна,  зарђала  медаља,  покварен  сат  и  ланац.  Мора  да  их  је  Џем  негде  

склонио.  Застао  сам  и  погледао  дрво  једног  поподнева:  де ло  је  на ујало  око  

његовог  цементног  дела.  Сам  фластер  је  постајао  жут.

дао  нам  је  до  знања  да  зна  много  више  о  нечему  него  што  смо  мислили  да  зна.

Скоро  да  смо  га  видели  неколико  пута,  довољно  до ар  резултат  за  свакога.

пуца  на  сваку  сенку  коју  види,  чак  и  на  сенке  које  остављају  голе  отиске  стопала  величине  четири.

исти  стари  разлог  —  нико  га  још  није  видео  да  изводе.  Понекад  сам  осетио  у од  

кајања,  када  сам  пролазио  поред  старог  места,  што  сам  икада  учествовао  у  ономе  што  

је  за  Артура  Редлија  морало  ити  чисто  мучење  -  шта  разумни  пустињак  жели

Имали  сте  среће  што  нисте  или  у ијени.”
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Ро инсоново  постојање  им  је  икада  ило  скренуто  на  знање.

и  открити  их  разреду.  Ова  пракса  је  наводно  превазишла  разна  зла:  стајање  испред  својих  лижњих  

подстицало  је  до ро  држање  и  давало  равнотежу  детету;  извођење  кратког  говора  учинило  га  је  свесним  

речи;  сазнање  о  његовом  тренутном  догађају  ојачало  му  је  памћење;  з ог  тога  што  су  га  

издвојили  више  него  икада  желио  је  да  се  врати  у  Групу.

Свако  дете  је  тре ало  да  исече  чланак  из  новина,  да  упије  његов  садржај,

лажно  у  очима  госпођице  Гејтс,  наше  учитељице.  Зашто  се  намрштила  када  је  дете  рецитовало  из  Тхе  

Грит  Папер  никад  нисам  знао,  али  на  неки  начин  је  то  ило  повезано  са  гуслањем,  једењем  

сирупастог  кекса  за  ручак,  као  холи-роллер,  певањем  Слатко  пева  магарац  и  изговарањем  магарца,  све  

које  је  држава  плаћала  учитељима  да  их  о есхра ре.

Био  сам  приморан  да  једног  дана  у  школи.  Једном  недељно  смо  имали  период  Текућих  догађаја.

су  то  смислили  сами:  да  су  наши  другови  из  разреда  или  препуштени  сами  се и,  Џем  и  ја  

исмо  имали  неколико  рзих,  задовољавајућих  туча  песницама  и  завршили  ствар  заувек.  Како  је  то  

ило,  или  смо  принуђени  да  уздигнемо  главе  и  удемо,  респективно,  џентлмен,  односно  

дама.  На  неки  начин,  то  је  ило  као  ера  госпође  Хенри  Лафајет  Ду оз,  ез  свих  њених  викања.  

Међутим,  постојала  је  једна  чудна  ствар  коју  никада  нисам  разумео:  упркос  Атикусовим  недостацима  

као  родитељу,  људи  су  или  задовољни  тиме  што  су  га  те  године  поново  иза рали  у  законодавно  

тело,  као  и  о ично,  ез  опозиције.  Дошао  сам  до  закључка  да  су  људи  само  чудни,  

повукао  сам  се

од  њих,  и  никад  нисам  размишљао  о  њима  док  нисам  ио  приморан.

Идеја  је  ила  ду ока,  али  као  и  о ично,  у  Мејком у  није  функционисала  аш  нај оље.  Пре  

свега,  мало  сеоске  деце  је  имало  приступ  новинама,  па  су  терет  Актуелних  дешавања  сносила  градска  

деца,  ду ље  у еђујући  децу  из  ауто уса  да  градска  деца  ионако  до ијају  сву  пажњу.  Сеоска  деца  

која  су  могла,  о ично  су  доносила  исечке  из,  како  су  звали,  пу ликације  Тхе  Грит  Папер

Можда  је  Атикус  ио  у  праву,  али  летњи  догађаји  су  надвисили  нас  као  дим  у  затвореној  просторији.  

Одрасли  у  Мејком у  никада  нису  разговарали  о  случају  са  Џемом  и  мном;  изгледало  је  да  су  о  томе  

разговарали  са  својом  децом,  а  њихов  став  је  морао  ити  да  нико  од  нас  није  могао  да  помогне  

да  Аттицус  уде  родитељ,  па  су  њихова  деца  морала  да  уду  фина  према  нама  упркос  њему.  Деца  

никада  не  и
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Подигао  сам  руку,  сећајући  се  старог  слогана  кампање  који  ми  је  Атикус  једном  рекао

„Нема,  госпођице  Гејтс,  овде  пише  –  па  у  сваком  случају,  јурио  је  стари  Адолф  Хитлер

„Мислим  како  Хитлер  може  само  тако  ставити  много  људи  у  оловку,  изгледа  да  и  га  влада  

зауставила“,  рекао  је  власник  руке.

Јевреје  и  он  их  стрпа  у  затворе  и  одузима  им  сву  имовину  и  никог  од  њих  неће  пустити  

ван  земље  и  пере  све  нејаке

„Хитлер  је  влада“,  рекла  је  госпођица  Гејтс  и  искористивши  прилику  да  о разовање  

учини  динамичним,  отишла  је  до  та ле.  Она  је  великим  словима  штампала  ДЕМОКРАТИЈА.  

„Демократија“,  рекла  је.  "Да  ли  неко  има  дефиницију?"

„Врло  до ро,  Сесил“,  рекла  је  госпођица  Гејтс.  Душући,  Сесил  се  вратио  на  своје  место.

„Да,  госпођо“,  рекао  је.  „Стари  Адолф  Хитлер  је  гонио...“

Рука  се  подигла  у  задњем  делу  со е.  "Како  то  може  учинити?"

„Прогон  Сесил...”

није  актуелни  догађај.  То  је  реклама.”

„Да,  госпођо,  госпођице  Гејтс,  мислим  да  немају  довољно  разума  да  се  оперу,  

не  верујем  да  и  идиот  могао  да  се  одржава  чистим.  па  у  сваком  случају,

"Ко  шта  ради?"  стрпљиво  упита  госпођица  Гејтс.

О  томе.

Сесил  Џејко с  је  ипак  знао  шта  је  то.  Када  је  дошао  ред  на  њега,  отишао  је  у  предњи  

део  со е  и  почео:  „Стари  Хитлер...

Хитлер  је  покренуо  програм  да  окупи  и  све  полу-Јевреје  и  жели  да  их  региструје  у  

случају  да  и  могли  да  му  направе  про леме  и  мислим  да  је  то  лоша  ствар  и  то  је  мој  

тренутни  догађај.”

„Адолф  Хитлер,  Сесил“,  рекла  је  госпођица  Гејтс.  "Никад  се  не  почиње  са  старим  ило  ким."

настројен  и...”

„Ми“,  рекао  је  неко.

Чак  и  тако,  није  много  деце  знало  шта  је  Актуелни  догађај.  Мали  Чак  Литл,  сто  година  стар  у  

познавању  крава  и  њихових  навика,  ио  је  на  половини  приче  о  ујка  Начелу  када  га  је  

госпођица  Гејтс  зауставила:  „Чарлсе,  тј.

"Прање  сла оумних?"
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„Шта  мислиш  да  то  значи,  Жан  Луиз?“

Сесил  се  огласио.  „Па,  не  знам  сигурно“,  рекао  је,  „тре ало  и  да  мењају  

новац  или  тако  нешто,  али  то  није  разлог  да  их  прогоне.  Они  су  ели,  зар  не?"

„Не  знам,  Хенри.  Они  доприносе  сваком  друштву  у  којем  живе,  а  највише  од  свега  

су  ду око  религиозни  људи.  Хитлер  покушава  да  укине  религију,  па  му  се  можда  из  тог  

разлога  не  свиђају.”

Како  никада  нисам  волео  аритметику,  провео  сам  период  гледајући  кроз  прозор.  

Једини  пут  када  сам  видео  да  се  Атицус  мршти  ило  је  када  нам  је  Елмер  Дејвис  

дао  најновије  информације  о  Хитлеру.  Аттицус  и  искључио  радио  и  рекао:  "Хмп!"  

Једном  сам  га  питао  зашто  је  нестрпљив  према  Хитлеру,  а  Атикус  је  рекао:  „Зато  што  је  манијак.

деца."

Испитивачка  душа  усред  со е  рече:  „Мислите,  зашто  не  воле  Јевреје,  госпођице  

Гејтс?“

„Врло  до ро,  Џин  Луиз,  веома  до ро“,  осмехнула  се  госпођица  Гејтс.  

Испред  ДЕМОКРАТИЈЕ  је  исписала  МИ  СМО  А.  „Сада  разред,  реците  сви  заједно:  'Ми  

смо  демократија'.

Рекли  смо  то.  Тада  је  госпођица  Гејтс  рекла:  „То  је  разлика  између  Америке  и  

Немачке.  Ми  смо  демократија,  а  Немачка  је  диктатура.  Диктатура“,  рекла  је  она.  „Овде  

не  верујемо  у  прогон  ило  кога.  Прогон  долази  од  људи  који  имају  предрасуде.  

Предрасуде“,  пажљиво  је  изговорила.  „Нема  ољих  људи  на  свету  од  Јевреја,  а  за  

мене  је  мистерија  зашто  Хитлер  тако  не  мисли.

Госпођица  Гејтс  је  рекла:  „Када  стигнеш  у  средњу  школу,  Сесил,  сазнаћеш  да  су  

Јевреји  или  прогањани  од  почетка  историје,  чак  и  протерани  из  сопствене  

земље.  То  је  једна  од  најстрашнијих  прича  у  историји.  Време  је  за  аритметику,

Ово  не  и  успело,  размишљао  сам,  док  је  разред  наставио  са  својим  износима.  

Један  манијак  и  милиони  Немаца.  Изгледало  ми  је  као  да  су  Хитлера  затворили  у  оловку  

уместо  да  му  допусте  да  их  затвори.  Нешто  друго  није  у  реду  -  питао  их  своје

„'Једнака  права  за  све,  посе не  привилегије  за  никога',  цитирао  сам.

отац  о  томе.

Machine Translated by Google



"Шта  није  у  реду  са  тим?"

"Тре ао  их  да  мислим  да  и."

"Госпођица  Гејтс  је  фина  дама,  зар  не?"

"Али-"

„Зашто  сигурно“,  рекао  је  Џем.  „Свиђала  ми  се  када  сам  ио  у  њеној  со и.

„Тренер  каже  да  могу  да  играм  ако  могу  да  до ијем  25  фунти  до  године  након  следеће  године“,  

рекао  је  он.  "Ово  је  нај ржи  начин."

„Милостиво  не,  извиђаче.  Шта  те  једе?"

„Атикусе“,  рекао  сам,  „нешто  не  разумем.  Госпођица  Гејтс  је  рекла  да  јесте

„Ако  све  то  не  повратиш.  Џем,"  рекао  сам,  "желим  да  те  питам  нешто."

„Па,  излазећи  из  суднице  те  ноћи,  госпођица  Гејтс  је  –  силазила  је  низ  степенице  

испред  нас,  сигурно  је  нисте  видели  –  разговарала  је  са  госпођицом  Стефани  Крофорд.  Чуо  

сам  је  како  каже  да  је  време  да  их  неко  научи  лекцију,  они

ужасно,  Хитлер  ради  као  он,  она  се  јако  поцрвенела  у  лицу  з ог  тога...“

знати  одговор.

Џем  је  ио  истрошен  од  дневног  ношења  воде.  На  поду  поред  његовог  кревета  ило  је  најмање  

дванаест  кора  од  анане,  око  празне  флаше  за  млеко.  „Каква  ствар

"Пуцај."  Спустио  је  књигу  и  протегнуо  ноге.

„Па,  она  је  данас  причала  о  томе  како  је  лоше  што  се  тако  понашао  према  Јеврејима.

"Али  у  реду  је  мрзети  Хитлера?"

за?"  Питао  сам.

Џем,  није  у  реду  прогањати  ило  кога,  зар  не?  Мислим,  чак  и  о  ило  коме,  зар  не?“

„Није“,  рекао  је.  "Није  у  реду  мрзети  ило  кога."

"Да?"

„Она  много  мрзи  Хитлера…”

Јесам,  а  он  је  рекао  да  не  може  да  одговори  на  моје  питање  јер  није

"Ништа,  господине."  Отишао  сам,  нисам  сигуран  да  могу  да  о јасним  Атикусу  шта  ми  је  

на  уму,  нисам  сигуран  да  их  могао  да  разјасним  оно  што  је  ило  само  осећање.  Можда  

и  Џем  могао  дати  одговор.  Џем  је  оље  разумео  школске  ствари  од  Аттика.
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су  или  далеко  изнад  се е,  а  следећа  ствар  коју  мисле  да  могу  да  ураде  је  да  се  венчају  са  

нама.  Џем,  како  можеш  тако  мрзети  Хитлера,  а  онда  се  окренути  и  ити  ружан  према  људима  код  куће...“

Држао  ме  је  лизу.  „Извиђач“,  рекао  је  тихо,  „не  дозволи  да  те  Џем  сруши.  Он  је

Атикус  се  осмехнуо.  "Сада  постајеш  тако  велики,  само  ћу  морати  да  задржим  део  те е."

ити  у  стању  да  размисли  о  томе  и  среди  ствари.  Када  и  могао  да  размисли  о  томе,  Џем  и  

поново  ио  свој.

Атикус  је  рекао  да  се  Џем  јако  трудио  да  нешто  за орави,  али  оно  што  је  заиста  радио  ило  је  да  

то  чува  неко  време,  док  не  прође  довољно  времена.  Онда  и

Ствари  су  се  смириле,  на  неки  начин,  како  је  Атикус  рекао  да  хоће.  До  средине  окто ра  двојици  

грађана  Мејком а  догодиле  су  се  само  две  мале  ствари  које  су  иле  нео ичне.  Не,  постојале  су  

три  ствари,  и  оне  се  нису  директно  тицале  нас  –  Зе е  –  али  на  неки  начин  јесу.

дневној  со и,  а  ја  сам  отишао  до  њега  и  покушао  да  му  уђем  у  крило.

Прва  ствар  је  ила  да  је  господин  Бо   Евелл  стекао  и  изгу ио  посао  за  неколико  дана  и  вероватно  

постао  јединствен  у  аналима  тридесетих:  он  је  ио  једини  човек  за  кога  сам  чуо  да  је  

отпуштен  из  ВПА  з ог  лењости .  претпостављам

Сада  наставите!”

Био  сам  превише  изненађен  да  их  плакао.  Искрала  сам  се  из  Џемове  со е  и  тихо  затворила  врата,  

да  га  не  и  поново  узнемирила  непотре на  ука.  Одједном  уморан,  желео  сам  Аттицуса.  Био  је  у

да  је  тешко  ових  дана.  Чуо  сам  те  тамо  позади.”

Садржај  -  Претходно /  Следеће

Џем  је  изненада  по еснео.  Скочио  је  са  кревета,  згра ио  ме  за  крагну  и  протресао.  „Никад  

више  не  желим  да  чујем  за  ту  судницу,  икада,  икада,  чујеш  ли  ме?  Чујеш  ме?  Зар  ми  више  никад  

не  кажеш  ни  реч  о  томе,  чујеш  ли?

Поглавље  27

Machine Translated by Google



његов  кратки  налет  славе  довео  је  до  краћег  налета  индустрије,  али  његов  посао  је  трајао  само  онолико  

колико  је  ила  његова  озлоглашеност:  господин  Јуел  се  нашао  за орављен  као  Том  Ро инсон.  

Након  тога,  наставио  је  са  својим  редовним  недељним  појављивањима  у  социјалној  установи

пажњу  је  отргло  са  странице  иритантно  гре ање.  „Тихо“,  рекао  је  Ен  Тејлор,  свом  де елом  неописивом  

псу.  Онда  је  схватио  да  говори  празној  со и;  гре ање  је  долазило  из  задњег  дела  куће.

Једне  недеље  увече,  изгу љена  у  воћним  метафорама  и  раскошној  дикцији,  судије  Тејлор

посао  за  Хелен.  Није  му  аш  ила  потре на,  али  је  рекао  да  се  осећа  лоше  з ог  начина  на  који  су  

се  ствари  испоставиле.  Никада  нисам  знао  ко  се  ринуо  о  њеној  деци  док  је  Хелен  ила  одсутна.  

Калпурнија  је  рекла  да  је  Хелени  ило  тешко,  јер  је  морала  да  хода  скоро  миљу  од  свог  пута  да  и  из егла  

Јулове,  који  су  је,  према  Хеленовим  речима,  „насули“  када  је  први  пут  покушала  да  користи  јавни  пут.  

Господин  Линк  Деас  је  на  крају  стекао  утисак  да  Хелен  сваког  јутра  долази  на  посао  из  погрешног  

смера  и  извукао  је  разлог  из  ње.  „Само  нека  уде,  г.  Линк,  молим  те“,  молила  је  Хелен.  „Дођавола  хоћу“,  

рекао  је  господин  Линк.  Рекао  јој  је  да  дође

Трећа  ствар  се  догодила  Хелен  Ро инсон,  Томовој  удовици.  Ако  је  господин  Јуел  ио  за орављен  као  

Том  Ро инсон,  Том  Ро инсон  је  ио  за орављен  као  Бу  Радли.  Али  Тома  није  за оравио  његов  

послодавац,  господин  Линк  Деас.  Г.  Линк  Деас  је  направио  а

Друга  ствар  се  десила  судији  Тејлору.  Судија  Тејлор  није  ишао  у  цркву  недељом  увече:  госпођа  Тејлор  

јесте.  Судија  Тејлор  је  уживао  у  сатима  недељом  увече  сам  у  својој  великој  кући,  а  за  време  цркве  га  је  

затекао  скривеног  у  својој  радној  со и  читајући  списе  Бо а  Тејлора  ( ез  сродства,  али  

судија  и  то  са  поносом  тврдио).

гадови  који  су  мислили  да  управљају  овим  градом  не  и  дозволили  поштеном  човеку  да  зарађује  за  

живот.  Рут  Џонс,  социјална  дама,  рекла  је  да  је  господин  Јуел  отворено  оптужио  Атикуса  да  је  до ио  

посао.  Била  је  довољно  узнемирена  да  оде  до  Аттицусове  канцеларије  и  исприча  му  о  томе.  Атикус  је  рекао  

госпођици  Рут  да  се  не  рине,  ако  Бо   Јуел  жели

да  и  разговарао  о  Атикусовом  „до ијању“  посла,  знао  је  пут  до  канцеларије.

Судија  Тејлор  се  стиснуо  на  задњи  трем  да  пусти  Ен  и  затекао  је  врата  која  се  отварају.  За  око  му  је  запела  

сенка  на  углу  куће,  и  то  је  ило  све  што  је  видео  од  свог  посетиоца.  Госпођа  Тејлор  је  дошла  кући  из  цркве  

и  затекла  свог  мужа  у  столици,  изгу љеног  у  списима  Бо а  Тејлора,  са  пушком  у  крилу.

поред  његове  продавнице  тог  поподнева  пре  него  што  је  отишла.  Она  јесте,  и  г.  Линк  је  затворио  своју  радњу,

канцеларију  за  свој  чек,  и  примио  га  ез  милости  усред  опскурног  мрмљања  да
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„Мислим  да  разумем“,  рекао  је  Атикус.  „Можда  зато  што  зна  у  свом  срцу

Хелен  је  следећег  јутра  отишла  на  посао  и  користила  јавни  пут.  Нико  је  није  одсекао,  

али  када  је  ила  неколико  јарди  иза  куће  Евелл,  погледала  је  около  и  видела  господина  

Евелла  како  хода  иза  ње.  Окренула  се  и  кренула  даље,  а  господин  Јуел  је  држао  исту  удаљеност  

иза  ње  све  док  није  стигла  до  куће  господина  Линка  Деаса.  Све

„Не  свиђа  ми  се,  Аттицус,  уопште  ми  се  не  свиђа“,  оценила  је  тетка  Александра  о

на  путу  до  куће,  рекла  је  Хелен,  чула  је  тихи  глас  иза  се е,  певушио  је  ружне  речи.  Потпуно  

уплашена,  телефонирала  је  господину  Линку  у  његову  продавницу,  која  је  ила

ових  догађаја.  „Чини  се  да  тај  човек  има  сталну  љутњу  на  њега

„Нисам  је  дирао,  Линк  Деас,  и  нећу  да  идем  ез  црње!“

„Знам  да  је  сваки  од  вас  унутра  и  лежи  на  поду!  Чуј  ме,  Бо е  Јуле:  ако  још  једном  

чујем  да  моја  девојка  Хелен  провирује  да  не  може  да  иде  овим  путем,  ићеш  у  затвору  

пре  заласка  сунца!  Господин  Линк  је  пљунуо  у  прашину  и

„Не  мораш  да  је  дираш,  све  што  тре а  да  урадиш  је  да  је  натераш  да  се  уплаши,  а  ако  

напад  није  довољан  да  те  задржи  закључаног  неко  време,  у ацићу  те  у  Закон  о  женама,  па  

се  гу и  мој  вид!  Ако  мислите  да  не  мислим  тако,  само  опет  узнемиравајте  ту  девојку!“

ходао  кући.

узгред,  код  Евеллс'.  На  повратку,  господин  Линк  се  зауставио  на  лудој  капији.

„Прва  ствар  коју  можеш  да  урадиш,  Евелл,  је  да  склониш  свој  смрдљиви  леш  са  мог  имања.

Г.  Евелл  је  очигледно  мислио  да  је  то  мислио,  јер  Хелен  није  пријавила  никакве  даље  невоље.

"Јуел?"  звао  је.  „Ја  кажем  Евелл!“

Наслањаш  се  на  то,  а  ја  не  могу  да  приуштим  свежу  оју  за  то.  Друга  ствар  коју  можеш  да  

урадиш  је  да  се  клониш  мог  кувара  или  ћу  те  натерати  на  напад...“

Прозори,  иначе  пуни  деце,  или  су  празни.

недалеко  од  његове  куће.  Када  је  господин  Линк  изашао  из  своје  радње  угледао  је  господина  Евелла

сви  повезани  са  тим  случајем.  Знам  како  се  та  врста  односи  према  отплаћивању  љутње,  

али  не  разумем  зашто  и  га  крио  –  он  је  имао  свој  пут  на  суду,  зар  не?”

чврсто  стави  шешир  на  главу  и  отпрати  Хелен  кући.  Прошетао  ју  је  кратко

наслоњен  на  ограду.  Г.  Евелл  је  рекао:  „Не  гледај  ме,  Линк  Деас,  као  да  сам  прљав.  

Нисам  прескочио  твоје...”
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До  краја  окто ра,  наши  животи  су  постали  уо ичајена  рутина  школе,  игре,  учења.  Чинило  се  

да  је  Џем  из ацио  из  главе  све  што  је  желео  да  за орави,  а  наши  другови  из  разреда  су  

нас  милостиво  пустили  да  за оравимо  очеве  ексцентричности.  Сесил  Џејко с  ме  је  једном  

питао  да  ли  је  Атикус  радикал.  Када  сам  питао  Аттицус,  Аттицус

Друга  промена  у  Мејком у  од  прошле  године  није  ила  од  националног  значаја.  

До  тада,  Ноћ  вештица  у  Мејком у  је  ила  потпуно  неорганизована

ио  толико  за ављен  да  сам  ио  прилично  изнервиран,  али  је  рекао  да  ми  се  не  смеје.  

Рекао  је:  „Реци  Цесилу  да  сам  радикалан  отприлике  као  Цоттон  Том  Хефлин.

стакла  и  аутомо иле  налепнице  на  којима  је  писало  НРА—МИ  РАДИМО  НАШ  ДЕО.  И

„Не  знате  да  ли  је  Бо   Јуел  пресекао  тај  екран,  не  знате  ко  је  то  урадио“,  рекао  је  Атикус.  „Али  

могу  да  претпоставим.  Доказао  сам  да  је  лажов,  али  је  Џон  учинио  да  изгледа  као  удала.

питао  је  Атикуса  зашто,  а  он  је  рекао  да  је  то  зато  што  је  Закон  о  националном  опоравку

Све  време  док  је  Евелл  ио  на  три ини,  нисам  могао  да  се  усуђујем  да  погледам  Џона  

и  да  задржим  право  лице.  Џон  га  је  погледао  као  да  је  троножно  пиле  или  четвртасто  јаје.  Немојте  

ми  рећи  да  судије  не  покушавају  да  прејудицирају  пороте“,  насмејао  се  Атикус.

сада,  па  и  тре ало  да  уде  задовољан.  Скрасиће  се  кад  се  време  промени.”

Мејком   је  поново  ио  сам.  Тачно  исто  као  и  прошле  и  претходне  године

мртав.  Питао  сам  ко  га  је  у ио:  рекао  је  девет  стараца.

„Али  зашто  и  покушао  да  провали  кућу  Џона  Тејлора?  Очигледно  није  знао  да  је  Џон  код  куће  

или  не  и  ни  покушао.  Само  светла  Џон  показује  недељом  увече

то,  уз  само  две  мање  измене.  Прво,  људи  су  се  удаљили  из  своје  продавнице

су  на  предњем  трему  и  назад  у  својој  јаз ини…”

Тетка  Александра  је  напредовала.  Госпођица  Мод  мора  да  је  једним  ударцем  ућуткала  цело  

мисионарско  друштво,  јер  је  тетка  поново  владала  тим  склоништем.  Њено  освежење  је  постало  

још  укусније.  Више  о  друштвеном  животу  сиромашног  Мрунаса  сазнао  сам  слушајући  

госпођу  Мериведер:  они  су  имали  тако  мало  осећаја  за  породицу  да  је  цело  племе  ило  једна  

велика  породица.  Дете  је  имало  онолико  очева  колико  је  ило  мушкараца

да  је  врло  мало  људи  у  Мејком у  заиста  веровало  његовим  и  Мајелиним  пређама.  Мислио  је  

да  ће  ити  херој,  али  све  што  је  до ио  за  свој  ол  је...  ило  је,  у  реду,  осудићемо  овог  

црнца,  али  се  вратимо  на  своју  рупу.  Имао  је  везу  са  свима

заједница,  колико  је  мајки  ило  и  жена.  Ј.  Гримес  Еверетт  је  чинио  све  што  је  у  његовој  

моћи  да  промени  ово  стање  ствари  и  очајнички  су  му  иле  потре не  наше  молитве.
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Госпођице  Тути  и  Фрути  (звали  су  се  Сара  и  Френсис),  осим  што  су  јенкији,  о е  су  

иле  глуве.  Госпођица  Тути  је  то  порицала  и  живела  је  у  свету  тишине,  али  госпођица  Фрути,  не  

желећи  ништа  да  пропусти,  користила  је  ушну  тру у  тако  огромну  да  је  Џем  изјавио  да  је  то  

звучник  једног  од  оних  паса  Вицтрола.

Имајући  ове  чињенице  на  уму  и  Ноћ  вештица  при  руци,  нека  зла  деца  су  имала

њихов  намештај,  инсистирала  је  госпођица  Тути,  тако  да  је  господин  Тејт  ио  приморан  да  

оде  десет  миља  ван  пута,  окупи  окружне  псе  и  стави  их  на  траг.

или  су  репу ликанци,  који  су  мигрирали  из  Клантона  у  Ала ами  1911.  Њихови  путеви  су  

нам  или  чудни,  а  зашто  су  желели  подрум  нико  није  знао,  али  они  су  га  желели  и  ископали  

су  га,  и  провели  остатак  живота  јурећи  генерације

Г.  Тејт  их  је  започео  на  прагу  госпођица  Бер ер,  али  све  што  су  урадили  је  ило

деца  из  тога.

ило  шта  да  се  помери,  као  што  је  постављање  лаке  колица  на  врх  штале.  Али  родитељи  су  мислили  

да  су  ствари  отишле  предалеко  прошле  године,  када  је  мир  гђице

Госпођица  Тути  је  ила  сигурна  да  су  они  путујући  продавци  крзна  који  су  прошли  кроз  

град  пре  два  дана  украли  њихов  намештај.  "Да-рк  су  или",  рекла  је.  "Сиријци."

трчи  около  до  задњег  дела  куће  и  завија  на  вратима  подрума.  Када  господин  Тејт

Тутти  и  Мисс  Фрутти  су  или  раз ијени.

Господин  Хецк  Тате  је  позван.  Прегледао  је  подручје  и  рекао  да  мисли  да  је  то  локални  посао.  

Госпођица  Фрути  је  рекла  да  ће  познавати  Мејком ов  глас  ило  где,  а  синоћ  у  том  салону  

није  ило  Мејком ових  гласова  -  котрљали  су  својим  р-овима  по  њеним  просторијама,  

или  су.  Ништа  мање  од  ловачких  паса  мора  се  користити  за  лоцирање

Госпођице  Тутти  и  Фрутти  Бар ер  иле  су  девојке,  сестре,  које  су  живеле  заједно  у  јединој  

резиденцији  Мејком   која  се  може  похвалити  подрумом.  Причало  се  да  су  ер ерине  даме

сачекао  да  госпођице  Бер ер  потпуно  заспа,  ушуњао  се  у  њихову  дневну  со у  (нико  

осим  Радлијевих  закључаних  ноћу),  крадомице  одузео  сваки  штап  намештаја  у  њему  и  

сакрио  га  у  подрум.  Поричем  да  сам  учествовао  у  тако  нешто.

афера.  Свако  дете  је  радило  оно  што  је  желело,  уз  помоћ  друге  деце  ако

„Чуо  сам  их!”  ио  је  крик  који  је  у  зору  следећег  јутра  про удио  комшије  госпођице  

Бер ер.  „Чуо  сам  их  како  довезу  камион  до  врата!  Газили  около  као  коњи.  До  сада  су  у  Њу  

Орлеансу!”
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покренуо  их  три  пута,  коначно  је  погодио  истину.  До  поднева  тог  дана,

Међутим,  у рзо  сам  сазнао  да  ће  моје  услуге  ити  потре не  на  сцени  те  

вечери.  Госпођа  Грејс  Мериведер  је  компоновала  оригинално  такмичење  под  

називом  Маицом   Цоунти:  Ад  Астра  Пер  Аспера,  а  ја  је  тре ало  да  удем  шунка.  

Мислила  је  да  и  ило  дивно  да  неко  од  деце  уде  костимиран  да  

представља  пољопривредне  производе  округа:  Сесил  Џејко с  и  ио  о учен  да  изгледа  као

Џем  и  ја  смо  застењали.  Није  да  смо  икада  нешто  урадили,  то  је  ио  принцип  

ствари.  Џем  се  ионако  сматрао  престарим  за  Ноћ  вештица;  рекао  је  да  га  на  тако  

нечему  неће  ухватити  ни  лизу  средње  школе.  Па  до ро,  мислио  сам,  Аттицус  

ће  ме  одвести.

Мој  костим  није  ио  велики  про лем.  Госпођа  Креншо,  локална  кројачица,  

имала  је  исто  толико  маште  као  и  госпођа  Мериведер.  Госпођа  Креншо  је  

узела  пилећу  жицу  и  савила  је  у  о лику  печене  шунке.  Ово  је  прекрила  смеђом  

тканином  и  офар ала  да  личи  на  оригинал.  Могао  их  да  се  сагнем  испод  и

Наше  једине  о авезе,  колико  сам  могао  да  схватим  са  наше  две  про е,  иле  су  

да  уђемо  са  сцене  лево  пошто  нас  је  госпођа  Мериведер  (не  само  аутор,  већ  

и  наратор)  идентификовала.  Када  је  повикала,  "Свињетина",  то  је  ио  мој  знак.  

Затим  и  окупљена  компанија  певала,  „Округ  Мејком ,  округ  Мејком ,  ићемо  

верни  те и“,  као  велико  финале,  а  госпођа  Мериведер  и  се  попела  на  ину  са  

државном  заставом.

сала  и  ила  отворена,  ило  и  такмичење  за  одрасле;  ја ука  клацкање,  таффи-

повлачење,  при адање  репа  на  магарцу  за  децу.  Постојала  и  и  награда  од  

двадесет  пет  центи  за  нај ољи  костим  за  Ноћ  вештица,  креиран  од  стране  

носиоца.

ципеле  док  се  пси  не  врате.

Па  су  даме  Мејком а  рекле  да  ће  ове  године  ствари  ити  другачије.  Средња  школа

крава;  Агнес  Бооне  и  направила  диван  уттер еан,  друго  дете  и  ио  кикирики,  

и  тако  даље  све  док  се  машта  госпође  Мериведер  и  залихе  деце  не  исцрпе.

неко  и  повукао  направу  преко  моје  главе.  Дошао  ми  је  скоро  до  колена.  Госпођа  

Креншо  ми  је  замишљено  оставила  две  шпијунке.  Урадила  је  до ар  посао.

у  Мејком у  није  ило  осоногог  детета  и  нико  није  скинуо  његово
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"У  питању  је,  тетка?"  Питао  сам.

"Ох  ништа,  ништа",  рекла  је,  "неко  је  управо  прешао  преко  мог  гро а."  Од ацила  је  од  се е  све  

оно  што  јој  је  изазвало  мрвицу  стрепње,  и

Тако  је  почело  наше  најдуже  заједничко  путовање.

на  позорници  цело  поподне  и  ила  је  истрошена  —  кратко  је  стала  усред  реченице.  Затворила  

је  уста,  па  их  отворила  да  нешто  каже,  али  ез  речи

Садржај  -  Претходно /  Следеће

Дошао.

Када  је  дошао  Ноћ  вештица,  претпоставио  сам  да  ће  цела  породица  ити  присутна  да  ме  гледа  

како  наступам,  али  сам  ио  разочаран.  Аттицус  је  рекао  што  је  тактичније  могао  да  

једноставно  не  мисли  да  и  могао  да  издржи  такмичење  вечерас,  ио  је  све  у  свему.

Поновио  сам  свој  део  за  Калпурнију  у  кухињи  и  она  је  рекла  да  сам  диван.  Хтео  сам  да  

одем  преко  улице  да  покажем  госпођицу  Моди,  али  Џем  је  рекао  да  ће  она  ипак  ити  на  из ору.

Поглавље  28

ио  у  Монтгомерију  недељу  дана  и  вратио  се  кући  касно  тог  поподнева.  Мислио  је  да  

и  ме  Џем  могао  отпратити  ако  га  замолим.

После  тога  је  ило  свеједно  да  ли  су  отишли  или  не.  Џем  је  рекао  да  ће  ме  одвести.

Тетка  Александра  је  рекла  да  само  мора  рано  у  кревет,  да  је  украшавала

предложио  да  породици  дам  преглед  у  дневној  со и.  Тако  ме  је  Џем  угурао  у  мој  костим,  стао  

на  врата  дневне  со е,  повикао  „По-орк“,  тачно  онако  како  и  госпођа  Мериведер  урадила,  а  

ја  сам  ушетао.  Атикус  и  тетка

Џем  је  рекао  да  изгледам  аш  као  шунка  са  ногама.  Ипак,  ило  је  неколико  непријатности:  

ило  је  вруће,  ило  је  лизу;  ако  ме  је  нос  свр ео  не  их  могао  да  се  почешем,  а  када  сам  

ушао,  не  их  могао  сам  да  изађем  из  њега.

Александра  је  ила  одушевљена.
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"Зар  се  не  плашиш  мрвица?"

Сада  опрезно  и  немој  поново  пасти.”

Смејали  смо  се.  Хаинтс,  вруће  паре,  загонетке,  тајни  знаци,  нестали  су  са  нашим  годинама  као  магла  

са  изласком  сунца.  „Шта  је  то  ила  стара  ствар“,  рече  Џем,  „Анђео  светли,  живот-у-смрти;  склањај  

се  с  пута,  немој  ми  сисати  дах.”

Успорили  смо  на  опрезан  ход  и  опипавали  се  како  не  исмо  налетели  на  дрво.  Дрво  је  ио  један  

и  прастари  храст;  двоје  деце  нису  могли  да  се  дохвате  око  његовог  де ла  и  да  додирну  руке.  Било  је  

далеко  од  учитеља,  њихових  шпијуна,

Скренули  смо  са  пута  и  ушли  у  школско  двориште.  Било  је  мркли  мрак.

„Не  видим  зашто,  то  је  само  иза  угла  и  преко  пута  дворишта.”

"Како  знаш  где  смо,  Џем?"  упитао  сам,  кад  смо  прешли  неколико  корака.

„То  двориште  је  моћно  дуго  место  за  девојчице  да  пређу  ноћу“,  задиркивао  је  Џем.

сенке  на  кућу  Радлија.  Чуо  сам  како  се  Џем  тихо  смеје.  „Кладим  се  да  нико  не  смета

Високо  изнад  нас  у  мраку  усамљени  ругач  је  изливао  свој  репертоар  у  лаженој  несвесности  

на  чијем  дрвету  је  сео,  понирајући  од  пискавог  кеја,  кеја  птице  сунцокрета  до  раздражљивог  квака  

џојке,  до  тужне  јадиковке  Сироте.  Воља,  јадна  воља,  јадна  воља.

„Могу  рећи  да  смо  испод  великог  храста  јер  пролазимо  кроз  хладно  место.

њих  вечерас“,  рекао  је  он.  Џем  је  носио  мој  костим  од  шунке,  прилично  неспретно,  јер  га  је  

ило  тешко  држати.  Мислио  сам  да  је  галантно  од  њега  што  је  то  урадио.

Скренули  смо  иза  угла  и  спотакао  сам  се  о  корен  који  расте  на  путу.  Џем  је  покушао  да  ми  помогне,  али  

све  што  је  урадио  је  да  је  испустио  мој  костим  у  прашину.  Ипак,  нисам  пао  и  ускоро  смо  поново  

кренули.

„То  је  ипак  застрашујуће  место,  зар  не?“  Рекао  сам.  „Боо  никоме  не  значи  ништа  лоше,  али  

ми  је  заиста  драго  да  си  ту.“ „Знаш  да  ти  Атикус  не  и  дозволио  да  сам  одеш  у  школску  кућу“,  рекао  

је  Џем.

"Прекини  то,  сада",  рекао  сам.  Били  смо  испред  Радлеи  Плацеа.

Време  је  ило  нео ично  топло  за  последњи  дан  окто ра.  Нису  нам  ни  иле  потре не  јакне.  

Ветар  је  постајао  све  јачи,  а  Џем  је  рекао  да  ће  можда  падати  киша  пре  него  што  стигнемо  кући.  

Није  ило  месеца.  Улично  светло  на  углу  сијало  је  оштро

Џем  је  рекао:  „Бу  не  сме  ити  код  куће.  Слушајте.”
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можемо  ићи  са  осталима.”

вече.  Тако  о лачно,  ето  зашто.  Међутим,  то  ће  издржати  неко  време.”

да  нас  је  уплашио,  а  могао  је  да  прича  по  целој  школи,  то  је  ила  његова  привилегија.

Неко  је  скочио  на  нас.

„Реци“,  рекао  сам,  „зар  ниси  крава  вечерас?  Где  ти  је  костим?"

се  усудио  доле  овако  далеко  јер  је  до ро  знао  да  ћемо  ићи.  Ипак  је  мислио  да  ће  

г.  Финцх  ити  са  нама.

Када  смо  стигли  у  аудиторијум,  цео  град  је  ио  тамо  осим  Атика  и

„Тре ало  је  да  понесеш  атеријску  лампу,  Џем.

„Срање,  није  много,  али  иза  угла“,  рекао  је  Џем.  „Ко  се  оји  да  иде

даме  истрошене  од  украшавања,  и  уо ичајене  изопћене  и  затворене.  Већина

„Нисам  знао  да  је  овако  мрачно.  Није  изгледало  да  ће  ити  овако  мрачно  раније

радознао.  Мали  комад  земље  испод  његових  грана  ио  је  на ијен  од  многих  туча  и  

потајних  игара.

„Шта  радиш  овде  сам,  дечко?  Зар  се  не  плашиш  Бу  Радлија?"

иза  угла?"  Ипак,  морали  смо  признати  да  је  Сесил  ио  прилично  до ар.  Имао  је

Ово  је  ила  одлична  идеја,  помисли  Џем.  Такође  је  мислио  да  је  до ра  ствар  што  ћемо  

Сесил  и  ја  ити  заједно.  На  овај  начин,  Џем  и  ио  остављен  да  иде  са  својим  људима

У  даљини  су  пламтела  светла  у  сали  средње  школе,  али  су

Сесил  се  ез едно  довезао  у  салу  са  својим  родитељима,  тада  нас  није  видео

старости.

заслепио  нас,  ако  ништа.  „Не  гледај  унапред,  извиђаче“,  рекао  је  Џем.  "Погледај  у  земљу  и  

нећеш  пасти."

"Свемогући  Бог!"  викнуо  је  Џем.

„Иза  сцене  је,“  рекао  је.  "Госпођа.  Мериведер  каже  да  се  из ор  неће  одржати  неко  

време.  Своје  можете  ставити  на  сцену  уз  мој,  Сцоут  и

и  радознале  комшије:  ило  је  лизу  Радлеи  плаца,  али  Радлеиеви  нису

Круг  светлости  прснуо  је  у  наша  лица,  а  Сесил  Џејко с  је  од  радости  скочио  иза  њега.  “Ха  

аа,  имам  те!”  вриснуо  је.  "Мислио  сам  да  ћеш  ићи  овим  путем!"
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на  говорници  испред  првог  реда  седишта  правећи  у  последњем  тренутку  махниту  измене  у  

сценарију.

"Колико  новца  имаш?"  Питао  сам  Сесила.  Сесил  је  имао  и  тридесет  центи,  што

пењачи.

после."

Хтели  смо  да  купимо  мрљу  таффи  када  су  се  појавили  тркачи  госпође  Мериведер  и  рекли  нам  да  

идемо  у  екстејџ,  време  је  да  се  спремимо.  Гледалиште  се  пунило  људима;  енд  средње  

школе  округа  Мејком   окупио  се  испред  испод  ине;  светла  на  позорници  су  ила  упаљена,  а  

црвена  сомотна  завеса  се  мрешкала  и  надвијала  од  љуљања  иза  ње.

„У  реду“,  рекао  сам,  прилично  задовољан  са  тридесет  центи  и  Сесилом.  Отишао  сам  са  Сесилом  

до  предњег  дела  сале,  кроз  врата  са  једне  стране  и  иза  сцене.  Скинуо  сам  костим  од  шунке  и  

отишао  у  жур и,  јер  је  госпођа  Мериведер  стајала

људи.  Зграда  средње  школе  имала  је  широк  ходник  у  приземљу;  људи  су  се  окупили  око  сепареа  

који  су  или  постављени  дуж  сваке  стране.

Његова  мајка  је  рекла  да  и  могао  да  ухвати  понешто  из  свачије  главе  пошто  је  ио  у  истој  кади.  

„У  граду  сада  нема  шта  да  се  ухвати“,  протестовао  сам.  Али  Сесил

У  екстејџу,  Сесил  и  ја  смо  затекли  уски  ходник  препун  људи:  одраслих  унутра

„О  Џем.  За оравио  сам  новац“,  уздахнуо  сам  када  сам  их  видео.

рекао  је  да  је  његова  мајка  рекла  да  је  нехигијенски  јести  после  људи.  Касније  сам  

о  томе  питао  тетку  Александру  и  она  је  рекла  да  су  људи  који  су  имали  такве  ставове  о ично  или

„Атикус  није“,  рекао  је  Џем.  „Ево  тридесет  центи,  можеш  да  урадиш  шест  ствари.  Видимо  се

изједначио  нас.  Прве  паре  смо  протраћили  на  Кућу  ужаса,  што  нас  уопште  није  уплашило;  ушли  

смо  у  црну  со у  седмог  разреда  и  водио  нас  је  привремени  гул  у  резиденцији  и  натерали  смо  да  

додирнемо  неколико  предмета  за  које  се  тврди  да  су  саставни  делови  људског  ића.  

„Ево  његових  очију“,  рекли  су  нам  када  смо  додирнули  два  огуљена  зрна  грожђа  на  тањиру.  „Ево  

његовог  срца“,  које  је  ило  као  сирова  јетра.  „Ово  су  његове  изнутрице“,  и  наше  руке  су  

иле  гурнуте  у  тањир  хладних  шпагета.

округ  је,  изгледа,  ио  ту:  сала  је  врвила  од  зализане  земље

Сесил  и  ја  смо  посетили  неколико  штандова.  Свако  од  нас  је  купио  џак  домаћег  ожанства  

госпође  судије  Тејлор.  Хтео  сам  да  се  ацим  на  ја уке,  али  Сесил  је  рекла  да  то  није  санитарно.
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Бенд  је  свирао  химну  и  чули  смо  да  се  пу лика  диже.  Затим

Мејком ово  депласирано  самопоуздање  и  витак  осећај  за  правац  су  донели

огласио  се  ас  у ањ.  Госпођа  Мериведер,  смештена  иза  своје  говорнице  поред  

енда,  рекла  је:  „Мејком   округ  Ад  Астра  Пер  Аспера.“  Бас- у ањ  је  поново  

зазвонио.  „То  значи“,  рекла  је  госпођа  Мериведер,  у  преводу  за  рустичне  елементе,  

„од  лата  до  звезда“.  Додала  је,  непотре но,  како  ми  се  чинило,  „Из ор.

катастрофа  за  све  који  су  јахали  с  њим  у  индијанским  ратовима  у  Крику.  Пуковник  Мејком   је  

истрајао  у  својим  напорима  да  регион  учини  ез едним  за  демократију,  али  његова  прва  

кампања  ила  је  последња.  Његово  наређење,  које  му  је  пренео  пријатељски  индијски  тркач,  

тре ало  је  да  се  креће  на  југ.  Након  консултације  са  дрветом  да  се  утврди  од  његовог  лишаја  на  који  начин

Бас- у ањ  је  одјекнуо  са  сваком  реченицом  коју  је  госпођа  Мериведер  

изговорила.  Она  је  жалосно  скандирала  да  је  округ  Мејком   старији  од  државе,  да  је  

део  територија  Мисисипија  и  Ала аме,  да  је  први  елац  који  је  крочио  у  нетакнуте  

шуме  ио  прадеда  оставинског  судије  пет  пута  удаљен,  који  никада  није  ио  

поново  чуо.  Онда  је  дошао  неустрашиви  пуковник

на  другој  страни  рда.”

Маицом ,  по  коме  је  округ  до ио  име.

„Не  звучиш  лиже“,  рекао  сам.

око  једног  малог  прозора.

„Али  људи  са  села  су  дошли“,  рекао  је  Сесил.

Андрев  Јацксон  га  је  именовао  на  позицију  власти,  а  пуковника

„Неко  ми  је  згњечио  костим“,  завапила  сам  уплашено.  Госпођа  Мериведер  је  

дојурила  до  мене,  прео ликовала  пилећу  жицу  и  гурнула  ме  унутра.

„Будите  тихи  тамо  позади“,  наредио  је  мушки  глас,  а  ми  смо  ћутали.

„Јеси  ли  до ро  унутра,  извиђаче?“  упита  Сесил.  „Звучиш  тако  далеко,  као  да  јеси

„Рачунајте  да  не  и  знали  шта  је  ило  да  им  није  рекла“,  шапнула  је  Сесил,  која  

је  одмах  ила  ушуткана.

домаћи  шешири  са  три  угла,  капе  Конфедерације,  шешири  шпанско-америчког  рата  и  

шлемови  светског  рата.  Деца  о учена  као  разна  пољопривредна  предузећа  су  се  гомилала

„Цео  град  то  зна“,  дахнуо  сам.

Machine Translated by Google



да  је  певушила,  „По-орк“,  са  самопоуздањем  рођеним  од  орова  и  маслаца  који  су  ушли  

на  знак.  Сачекала  је  неколико  секунди,  а  затим  је  позвала:  „По-орк?“

„Не,  само  ћу  то  наставити“,  рекао  сам.  Могао  их  да  сакријем  своје  мрзење  испод  тога.

Када  се  ништа  није  остварило,  повикала  је:  "Свињетина!"

„Желите  ли  сви  превоз  кући?“  упита  неко.

кроз  ту  гомилу,  и  он  је  пристао  да  сачека  иза  сцене  са  мном  до

и  мање-више  седети.  Сео  сам,  слушао  дрон  госпође  Мериведер  и  ум  ас  у ња  и  у рзо  сам  

чврсто  заспао.

пу лика  отишла.

Касније  су  рекли  да  је  госпођа  Мериведер  све  уложила  у  велико  финале,

Пуковник  Мејком   је  кренуо  на  сврсисходно  путовање  како  и  раз ио  непријатеља  и  

заплео  своје  трупе  тако  далеко  на  северозападу  у  прашумском  исколу  да  су

Касније  су  ми  рекли  да  је  судија  Тејлор  изашао  иза  аудиторијума  и  стајао  тамо  ударајући  га  

по  коленима  тако  снажно  да  му  је  госпођа  Тејлор  донела  чашу  воде  и  једну  од  његових  та лета.

"Хоћеш  да  га  скинеш,  Скауте?"  упитао.

на  крају  спасли  досељеници  који  су  се  преселили  у  унутрашњост.

Чинило  се  да  је  госпођа  Мериведер  успела,  сви  су  навијали,  али  ме  је  ухватила  иза  сцене  и  

рекла  ми  да  сам  јој  упропастио  из ор.  Учинила  је  да  се  осећам  ужасно,  али  када  је  Џем  

дошао  по  мене,  ио  је  саосећајан.  Рекао  је  да  не  може  много  да  види  мој  костим  са  места  

где  је  седео.  Како  је  могао  рећи  да  ми  је  лоше  под  костимом,  не  знам,  али  рекао  је  да  сам  до ро  

прошао,  само  сам  мало  закаснио,  то  је  ило  све.  Џем  је  постајао  скоро  једнако  до ар  као  

Аттицус  у  томе  да  се  осећаш  до ро  када  ствари  пођу  наопако.  Скоро  —  чак  ни  Џем  није  могао  да  

ме  натера

Госпођа  Мериведер  дала  је  тридесетоминутни  опис  подвига  пуковника  Мејком а.  Открио  сам  

да  ако  савијем  колена  могу  да  их  завучем  испод  костима

Мора  да  сам  је  чуо  у  сну,  или  ме  је  про удио  енд  који  свира  Дикси,  али  када  се  госпођа  

Мериведер  тријумфално  попела  на  ину  са  државном  заставом,  иза рао  сам  да  уђем.  Из ор  је  нетачан:  

мислио  сам  да  је  оље  да  стигнем

је  ио  југ,  и  није  се  слагао  са  подређенима  који  су  се  усудили  да  га  исправе,

они  остали.
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„Ућути  минут,  извиђаче“,  рекао  је,  штипајући  ме.

"Могу  да  видим  све  у  реду."

"Ништа."

"Да,  али  можете  изгу ити  равнотежу."  Осетио  сам  лаги  притисак  на  главу  и  претпоставио  сам  да  

је  Џем  згра ио  тај  крај  шунке.  "Ухватио  си  ме?"

Џем  то  није  дуго  почео.  Питао  сам  се  шта  он  мисли.  Рекао  и  ми  кад  је  хтео,  вероватно  кад  

исмо  стигли  кући.  Осетила  сам  како  његови  прсти  притискају  горњи  део  мог  костима,  

чинило  се  превише  јако.  Одмахнуо  сам  главом.  „Јем,  ти  не  хафта

„Али  сутрашња  недеља“,  протестовао  сам,  док  ме  је  Џем  враћао  кући.

Смо  стали.

Прошли  смо  кроз  гледалиште  у  ходник,  па  низ  степенице.  Било  је  мирно

„Можеш  да  натераш  домара  да  те  пусти  унутра...  Извиђач?“

црно  тамно.  Преостали  аутомо или  или  су  паркирани  на  другој  страни  зграде,  а  фарови  су  им  

мало  помогли.  „Да  су  неки  од  њих  ишли  у  нашем  правцу,  могли  исмо  оље  да  видимо“,  

рекао  је  Џем.  „Ево  Скауте,  дај  да  се  држим  за  твој...  скочни  згло .  Можете  изгу ити  равнотежу."

„Пазите  на  хаинтове“,  рече  глас.  „Још  оље,  реците  хеинтима  да  уду  пажљиви

"Па  идемо  по  њих."  Али  када  смо  се  окренули,  светла  су  се  угасила.

"Хм?"

Ишли  смо  нечујно.  „Минут  је  прошао“,  рекао  сам.  "О  чему  размишљаш?"  Окренуо  сам  

се  да  га  погледам,  али  његов  о рис  је  ио  једва  видљив.

Извиђач.”

"Можете  их  до ити  сутра",  рекао  је.

„Мислио  сам  да  сам  нешто  чуо“,  рекао  је.  "Стани  на  минут."

„Сада  није  остало  много  људи“,  рекао  ми  је  Џем.  "Идемо."

"Ух  хух."

—”

„Не  господине,  хвала“,  чуо  сам  Џема  како  говори.  “То  је  само  мала  шетња.”

Почели  смо  да  прелазимо  црно  школско  двориште,  напрежући  се  да  видимо  своја  стопала.  

„Џеме“,  рекао  сам,  „за оравио  сам  ципеле,  вратиле  су  се  иза  ине.“
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„Сесил  Џејко с  је  велики  мокри  хе-ен!“  викнух  изненада,  окрећући  се.

„Управо  сам  чуо  старог  пса“,  рекао  сам.

„Ваше  масне  пруге  се  виде.  Госпођа  Цренсхав  их  је  офар ала  са  нечим  од  тога

„Није  то“,  одговорио  је  Џем.  „Чујем  то  када  ходамо,  али  када  станемо,  не  чујем  га.”

сјајне  ствари  да  и  се  појавиле  испод  фарова.  Видим  те  прилично  до ро,  и  очекујем  да  те  

Сесил  може  видети  довољно  до ро  да  држи  на  дистанци.”

мени  као  да  и  налетио  на  нас  с  леђа.

"Ја  ћу  га  ухватити",  рекао  је  Џем.  “Хе-и!”

„Ћути“,  рекао  је,  а  ја  сам  знао  да  се  не  шали.

„Видим  те,  извиђаче“,  рекао  је  Џем.

Хеј-е-хеј-е-хеј-еј,  одговори  зид  школе.  Било  је  другачије  да  се  Цецил  држи

Ноћ  је  ила  мирна.  Могао  сам  да  чујем  његов  дах  како  лако  долази  поред  мене.  Повремено  је  

нагло  запухао  поветарац  који  је  ударио  моје  голе  ноге,  али  то  је  ило  све  што  је  остало  од  

о ећане  ветровите  ноћи.  Ово  је  ила  тишина  пред  грмљавину.  Смо  слушали.

"Не."

"То  је  само  стари  Сесил",  одмах  је  рекао  Џем.  „Неће  нас  поново  ухватити.  Не  дозволимо  му  да  

мисли  да  журимо.”

"Како?  Не  могу  да  те  видим.”

Смо  стали.  Није  ило  признања  осим  хе-ен  који  се  од ијао  од  даљине

Нисмо  прошли  ни  пет  корака  пре  него  што  ме  је  поново  натерао  да  станем.

Успорили  смо  до  пузања.  Питао  сам  Џема  како  нас  Цецил  може  пратити  у  овом  мраку,  погледао

зид  школе.

„Џем,  хоћеш  ли  да  ме  уплашиш?  Знаш  да  сам  престар...”

„Чујете  како  мој  костим  шушти.  Ау,  управо  те  је  Ноћ  вештица  донела…”

Показао  их  Сесилу  да  знамо  да  је  иза  нас  и  да  смо  спремни  за  њега.

"Чујеш  ли  нешто?"  упитао.

Рекао  сам  то  више  да  у едим  се е  него  Џема,  сасвим  сигурно,  док  смо  кренули,  чуо  сам  о  чему  

прича.  То  није  ио  мој  костим.
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"Џем,  Џем,  помози  ми,  Џем!"

„Јем,  да  ли  се  плашиш?“

степенице.

"Не.  Мислим  да  смо  сада  скоро  до  дрвета.  Неколико  јарди  од  тога,  и  ми  ћемо  ити  до

„Бежи,  извиђаче!  Трцати!  Трцати!"  Јем  је  вриснуо.

Наша  чета  је  шушкала  и  вукла  га,  као  у  тешким  ципелама.  Ко  год  да  је  ио,  носио  је  де еле  памучне  

панталоне;  оно  што  сам  мислио  да  дрвеће  шушти  ио  је  тихи  швиг  памука  о  памук,  шака,  недеља,  

са  сваким  кораком.

"Не  могу  то  да  урадим  у  мраку."

Осећао  сам  како  ми  се  песак  хлади  под  ногама  и  знао  сам  да  смо  лизу  великог  храста.  Џем  ми  је  

притиснуо  главу.  Стали  смо  и  слушали.

"У  реду",  рекао  је,  "нема  везе."

Он  је  тихо  рекао:  „Извиђаче,  можеш  ли  да  скинеш  ту  ствар?“

"Не.  Буди  поново  тих,  Скауте.”

Схуффле-фоот  није  стао  код  нас  овог  пута.  Панталоне  су  му  тихо  и  постојано  љуљале.  Онда  су  стали.  Трчао  

је,  трчао  ка  нама  ез  деце

Нешто  је  згњечило  пилећу  жицу  око  мене.  Метал  се  поцепао  о  метал  и  ја  сам  пао

„Мислим  да  јесте,  али  немам  ништа  испод  тога.”

Нисмо  појачали  темпо.  Џем  је  знао  исто  до ро  као  и  ја  да  је  тешко  рзо  ходати  а  да  не  ударим  прстом,  

да  се  спотакнеш  о  камење  и  других  непријатности,  а  ја  сам  ио  ос.  Можда  је  ветар  шуштао  

дрвећем.  Али  није  ило  ветра  и  није  ило  дрвећа  осим  великог  храста.

"Имам  твоју  хаљину  овде."

пут.  Тада  можемо  видети  улично  светло.”  Џем  је  говорио  ез рижним,  равним,  езгласним  

гласом.  Питао  сам  се  колико  дуго  ће  покушавати  да  одржи  мит  о  Цецилу.

Направио  сам  један  џиновски  корак  и  затекао  се  како  се  вртим:  руке  су  ми  ескорисне,  у  мраку,  

нисам  могао  да  задржим  равнотежу.

ван  тако  дуго;  када  и  једном  извукао  шалу,  понављао  и  је  изнова  и  изнова.  Тре ало  је  да  нас  

већ  прескоче.  Џем  ми  је  дао  знак  да  поново  станем.

„Мислиш  да  и  тре ало  да  певамо,  Џем?“
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Ипак,  али  за  човека  који  тешко  дише,  тешко  дише  и  тетура.  Мислио  сам  да  је  отишао  до  дрвета  

и  наслонио  се  на  њега.  Силовито  је  закашљао,  јецајући  кашаљ  који  му  се  тресу  кости.

пружајући  прстима  на  ногама.  Тренутно  сам  додирнуо  некога.

"Јем?"

"Јем?"

"Атикус...?"

Потрчала  сам  у  правцу  Џемовог  вриска  и  утонула  у  млохав  мушки  стомак.  Његов  власник  је  рекао:  

"Уф!"  и  покушао  да  ме  ухвати  за  руке,  али  су  иле  чврсто  стиснуте.  Његов  стомак  је  ио  мекан,  али  

су  му  руке  иле  попут  челика.  Полако  је  истиснуо  дах  из  мене.  Нисам  могао  да  се  померим.  

Одједном  га  је  трзнуло  унатраг  и  ацило  на  земљу,  скоро  ме  поневши  са  со ом.  Мислио  

сам,  Јем  је  устао.

Човек  је  тешко  и  несигурно  ишао  према  путу.

Нечији  ум  понекад  ради  веома  споро.  Запањен,  стајао  сам  тупо.  Шумови  су  умирали;  

неко  је  запиштао  и  ноћ  је  поново  ила  мирна.

Однекуд  у  лизини  допирали  су  звуци  тучњаве,  звуци  ударања,  звуци  ципела  и  меса  које  

струже  прљавштину  и  корење.  Неко  се  откотрљао  против  мене  и  осетио  сам  Џема.  Подигао  се  као  

муња  и  вукао  ме  са  со ом,  али,  иако  су  ми  глава  и  рамена  или  сло одни,  ила  сам  толико  

запетљана  да  нисмо  стигли  далеко.

Џем  није  одговорио.

Отишао  сам  тамо  где  сам  мислио  да  је  ио  и  осећао  се  махнито  дуж  земље,

Били  смо  скоро  на  путу  када  сам  осетила  како  ме  Џемова  рука  напушта,  осетила  сам  како  

се  тргне  уназад  на  земљу.  Још  жуљања  и  зачуо  се  тупи  звук  шкрипања

Човек  је  почео  да  се  креће  около,  као  да  нешто  тражи.  Чуо  сам  како  јечи  и  вуче  нешто  тешко  

по  земљи.  Полако  ми  је  долазило  да  су  сада  четири  човека  испод  дрвета.

а  Џем  је  вриснуо.

Није  ило  одговора  осим  тешког  дисања  човека.

на  земљу  и  откотрљао  се  колико  сам  могао,  тетурајући  да  по егнем  из  свог  жичаног  затвора.

"Јем?"
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„Хецк?  Аттицус  Финцх.  Неко  је  јурио  моју  децу.  Јем  је  повређен.  Између  овде  и  школе.  Не  

могу  оставити  свог  сина.  Истрчи  тамо  по  мене,  молим  те,  и  види  да  ли  је  још  увек  ту.  Сумњам  

да  ћете  га  сада  пронаћи,  али  волео  их  да  га  видим  ако  нађете.  Морам  да  идем  сада.  Хвала,  Хек.”

Био  сам  на  улазним  вратима  када  су  ишли  низ  ходник.  Тетка  Александра  ми  је  трчала  у  сусрет.  

„Позовите  др  Рејнолдса!“  Атикусов  глас  је  допирао  оштро  из

Атикус  је  изашао  из  Џемове  со е.  У  тренутку  када  је  тетка  Александра  сломила

Џемова  со а.  „Где  је  Сцоут?“

везу,  Атикус  јој  је  узео  слушалицу.  Звецкао  је  удицом,  а  затим  рекао:

„Агнес,  да  ли  је  твој  отац  код  куће?  О  Боже,  где  је  он?  Молим  те  реци  му  да  дође  овамо  чим  уђе.  

Молим  те,  хитно  је!“

Док  сам  стигао  до  угла,  човек  је  прелазио  наше  предње  двориште.  Светлост  наших  улазних  врата  

на  тренутак  је  уоквирила  Атикуса;  отрчао  је  низ  степенице  и  заједно,

Није  ило  потре е  да  се  тетка  Александра  идентификује,  људи  у  Мејком у

он  и  човек  су  увели  Џема  унутра.

Кренуо  сам  у  правцу  који  сам  мислио.  Нисам  ио  сигуран,  јер  сам  толико  пута  ио  

окренут.  Али  нашао  сам  га  и  погледао  доле  у  улично  светло.  Испод  њега  је  пролазио  човек.  Човек  

је  шетао  са

Извукла  је  слушалицу  са  куке  и  рекла:  „Еула  Маи,  позовите  др  Рејнолдса,

познавали  једни  друге  гласове.

„Атикус,  да  ли  је  Џем  мртав?“

стакато  кораци  некога  ко  носи  терет  претежак  за  њега.  Ишао  је  иза  угла.  Носио  је  Џема.  

Џемова  рука  је  лудо  висила  испред

рзо!”

од  њега.

„Ево  је“,  повикала  је  тетка  Александра,  вукући  ме  са  со ом  до  телефона.

"Еула  Маи,  дај  ми  шерифа,  молим  те."

Ножни  прсти  су  ми  додиривали  панталоне,  копчу  каиша,  дугмад,  нешто  што  нисам  могао  да  

препознам,  крагну  и  лице.  Бодљикава  чекиња  на  лицу  ми  је  рекла  да  није  Џемова.  

Намирисао  сам  устајали  виски.

Узнемирено  ме  је  повукла.  "До ро  сам,  тетка",  рекао  сам,  " оље  је  да  се  јавиш."
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"Онда  није  мртав?"

Др  Реинолдс  стиже.  Жан  Луиз,  шта  се  десило?"

После  десет  заувек  др  Рејнолдс  се  вратио.  „Да  ли  је  Џем  мртав?“  Питао  сам.

"Не  знам."

„Далеко  од  тога“,  рекао  је  чучећи  до  мене.  „Има  квргу  на  глави  као  и  твоја,  и  сломљену  

руку.  Извиђач,  гледај  онуда  —  не,  не  окрећи  главу,  колутај  очима.  Сада  погледајте  тамо.  Има  лошу  

паузу,  колико  сада  могу  да  кажем

и  никада  није  изгу ио  наше  пријатељство.  Др  Рејнолдс  је  рекао  да  и  ствари  иле  

другачије,  да  смо  или  склони  чирцу,  али  сумњали  смо  у  то.

„Тета,  да  ли  је  Џем  мртав?“

Ушао  је  на  врата  и  рекао:  "Боже  до ри."  Пришао  ми  је  и  рекао:  „Ти  си

„Не  —  не,  драга,  он  је  у  несвести.  Нећемо  знати  колико  је  тешко  повређен  до

Прсти  тетке  Александре  су  дрхтали  док  је  одмотавала  згњечену  тканину  и  жицу  са  мене.  "Јеси  

ли  до ро,  драга?"  питала  је  изнова  и  изнова  док  је

Одјурила  је  назад  у  Џемову  со у,  а  онда  дошла  до  мене  у  ходник.  Неодређено  ме  је  

потапшала  и  вратила  се  у  Џемову  со у.

још  увек  стоји“,  и  променио  курс.  Познавао  је  сваку  со у  у  кући.  Такође  је  знао  да  ако  

сам  ја  у  лошем  стању,  и  Џем  је  ио  у  лошем  стању.

"Без  о!"  Др  Реинолдс  је  устао.  „Вечерас  не  можемо  много  да  урадимо“,  рекао  је,

радио  ме  есплатно.

Испред  куће  се  зауставио  аутомо ил.  Познавао  сам  корак  др  Рејнолдса  скоро  исто  као  и  

корак  мог  оца.  Довео  је  Џема  и  мене  на  свет,  водио  нас  кроз  сваку  детињску  олест  познату  

човеку,  укључујући  време  када  је  Џем  пао  из  кућице  на  дрвету,

Било  је  олакшање  ити  напољу.  Руке  су  ми  почеле  да  трну,  и  иле  су  црвене  са  малим  

хексагоналним  траговима.  Протрљао  сам  их  и  ило  им  је  оље.

То  је  оставила.  Донела  ми  је  нешто  да  о учем,  и  да  сам  тада  размишљао  о  томе,  никада  јој  

не  их  дозволио  да  то  за орави:  у  својој  расејаности,  тетка  ми  је  донела  мој  ком инезон.  

„О уци  ово,  драга“,  рекла  је,  пружајући  ми  одећу  коју  је  највише  имала

у  лакту  је.  Као  да  је  неко  покушао  да  му  откине  руку...  Погледај  ме  сад.

„Не,  извиђаче.  Чувај  је,  сестро”,  повикао  је  док  је  ишао  низ  ходник.

презрена.
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Показује  све  симптоме.  Иди  погледај  га,  па  кад  се  вратим  састаћемо  се  и  одлучити.”

стоји  у  углу,  наслоњен  на  зид.  Био  је  то  неки  земљак  којег  нисам  познавао.  Вероватно  

је  ио  на  из ору  и  ио  је  у  лизини  када  се  то  догодило.  Мора  да  је  чуо  наше  

вриске  и  потрчао.

Корак  др  Рејнолдса  ио  је  млад  и  жустар.  Мр.  Хецк  Тате'с  није.  Његове  тешке  чизме  су  

казниле  трем  и  он  је  неспретно  отворио  врата,  али  је  рекао  исто  што  је  рекао  и  др  Рејнолдс  

када  је  ушао.  „Јеси  ли  до ро,  Скауте?“  додао  је  он.

Атикус  је  стајао  поред  Џемовог  кревета.

Атикус  је  говорио.  „Не  чује  те,  извиђаче,  угашен  је  као  светло.  Он  је  долазио

онда?"

около,  али  га  је  др  Рејнолдс  поново  угасио.”

Ставио  је  шешир.  „Сада  можда  грешим,  наравно,  али  мислим  да  је  веома  жив.

изгледа  да  ће  неко  време  носити  руку  поред  се е.  Не  рините,  међутим,  он  ће  ити  као  

нов.  Момци  његових  година  одскачу.”

Тетка  Александра  је  заклонила  Џемово  светло  за  читање  пешкиром,  а  његова  со а  је  ила  

полумрачна.  Џем  је  лежао  на  леђима.  Постојао  је  ружан  траг  дуж  једне  стране  његовог  

лица.  Лева  рука  му  је  ила  одложена  од  тела;  лакат  му  је  ио  лаго  савијен,  али  у  погрешном  

правцу.  Џем  се  намрштио.

"Да  господине."  повукао  сам  се.  Џемова  со а  је  ила  велика  и  четвртаста.  Тетка  

Александра  је  седела  у  столици  за  љуљање  поред  камина.  Човек  који  је  довео  Џема  ио  је

Док  је  причао,  др  Рејнолдс  ме  је  оштро  гледао,  лагано  прстима  додирујући  квргу  

која  ми  је  долазила  на  чело.  „Нигде  се  не  осећаш  сломљено,  зар  не?“

„Џем…?”

Мала  шала  др  Рејнолдса  ме  је  насмејала.  „Онда  не  мислите  да  је  мртав,

„Да,  господине,  идем  да  видим  Џема.  Атикус  и  они  су  унутра.”

Господин  Хек  Тејт  је  стајао  на  вратима.  Шешир  му  је  ио  у  руци,  а  из  џепа  панталона  

му  је  вирила  атеријска  лампа.  Био  је  у  радној  одећи.

„Осим  што  се  трудимо  да  му  уде  што  удо није.  Мораћемо  да  му  направимо  рендгенски  снимак  руке...

„Идем  са  вама“,  рекао  је  господин  Тејт.
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"Господин.  Финч,“  рекао  је  господин  Тејт,  „да  ти  кажем  шта  сам  нашао.  Нашао  сам  хаљину  за  девојчицу  -

Финцх.”

тамо  је  у  мом  ауту.  То  је  твоја  хаљина,  Скауте?"

тражио  свој  дуги  нос.

Господин  Тејт  је  седео  у  Џемовој  столици.  Сачекао  је  док  се  Атикус  не  врати  и  настанио  се

"Шта  је,  Хек?"  рече  Атикус.

се е.  Питао  сам  се  зашто  Атикус  није  донео  столицу  за  човека  у  ћошку,  али  Атикус  је  знао  

путеве  сеоских  људи  много  оље  од  мене.  Неки  од  његових  сеоских  клијената  и  паркирали  своје  

дугоухе  коње  испод  дрвећа  порцулана  у  задњем  дворишту,  а  Атикус  и  често  одржавао  састанке  на  

задњим  степеницама.  Овом  је  вероватно  ило  удо није  тамо  где  је  ио.

Г.  Тејт  је  шмрцнуо.  Оштро  је  ацио  поглед  на  човека  у  углу,  климнуо  му  главом,  а  затим  је  погледао  по  

со и  —  Џема,  тетке  Александре,  па  Атикуса.

"То  је  мој  костим,  господине  Тејт."

Г.  Тејт  је  пронашао  његов  врат  и  протрљао  га.  „Бо   Јуел  лежи  на  земљи  испод  оног  дрвета  тамо  са  

кухињским  ножем  за оденим  испод  ре ара.  Он  је  мртав,  г.

„Седите,  господине  Финч“,  рекао  је  пријатно.

Господин  Тејт  је  прешао  рукама  низ  едра.  Протрљао  је  леву  руку  и  истражио  Џемову  полицу  камина,  

а  онда  се  чинило  да  се  заинтересовао  за  камин.  Његови  прсти

Атикус  је  рекао:  „Хајдемо  сви  да  седнемо.  Узми  ту  столицу,  Хецк.  Узећу  још  једну  из  дневне  

со е.”

„Да,  господине,  ако  је  розе  са  моцкин’ом“,  рекао  сам.  Господин  Тејт  се  понашао  као  да  је  на  

клупи  за  сведоке.  Волео  је  да  прича  ствари  на  свој  начин,  неспутан  државом  или  од раном,  а  

понекад  му  је  тре ало  неко  време.

"Уђи,  Хек",  рече  Атикус.  „Јесте  ли  нашли  нешто?  Не  могу  замислити  некога  довољно  ниског  

да  уради  овако  нешто,  али  надам  се  да  сте  га  нашли.”

„Нашао  сам  неке  смешне  комаде  тканине  латњаве  оје...“
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Садржај  -  Претходно /  Следеће

"Јеси  ли  сигуран?"  рече  Атикус  мрачно.

учинио.

"Зар  не  и  ило  оље  да  одемо  у  дневну  со у?"  рече  тетка  Александра  најзад.

"Нисам  то  мислио."  Чинило  се  да  Атикус  прича  у  сну.  Његове  године  су  почињале  да  се  

виде,  његов  једини  знак  унутрашњег  превирања,  јака  линија  његове  вилице  се  мало  истопила,  

постао  је  свестан  издајничких  на ора  који  су  се  формирали  испод  његових  ушију,  

приметили  су  не  његову  црну  косу,  већ  сиве  мрље  које  су  расле  на  његовим  храмовима.

Господин  Тејт  је  подигао  руку.  „Само  изволите,  госпођице  Александра,  знам  да  је  то  ио  

шок  за  вас.  И  не  рините  се  ни  з ог  чега  -  зашто,  када  исмо  све  време  пратили  своја  

осећања,  или  исмо  као  мачке  које  јуре  своје  репове.  Гђице  Скаут,  видите  да  ли  можете  да  

нам  кажете  шта  се  догодило,  док  вам  је  још  свеже  у  мислима.  Мислиш  да  можеш?  Да  ли  сте  

видели  да  вас  прати?"

Некако,  нисам  могао  да  се  сетим  ничега  осим  што  је  господин  Бо   Евелл  рекао  да  ће  до ити  

Атикуса  ако  му  за  то  тре а  остатак  живота.  Г.  Евелл  га  је  замало  ухватио,  и  то  је  ила  последња  ствар

Отишао  сам  до  Аттицуса  и  осетио  како  ме  његове  руке  о илазе.  За ио  сам  му  главу  у  крило.  „Почели  

смо  кући.  Рекао  сам  Џем,  за оравио  сам  ципеле.  Ускоро  смо  кренули  назад  по  њих

Тетка  Александра  је  устала  и  посегнула  за  камином.  Г.  Тејт  је  устао,  али  је  од ила  помоћ.  

Једном  у  животу,  Аттицусова  инстинктивна  љу азност  га  је  изневерила:

седео  је  где  је  ио.

„У  реду  је  мртав“,  рекао  је  господин  Тејт.  „Он  је  до ар  и  мртав.  Неће  више  повредити  ову  

децу.”

„Ако  немате  ништа  против“,  рекао  је  господин  Тејт,  „радије  их  да  останемо  овде  ако  Џему  

неће  шкодити.  Желим  да  погледам  његове  повреде  док  нам  Скаут…  прича  о  томе.”

Поглавље  29

"Да  ли  је  у  реду  ако  одем?"  упитала.  „Ја  сам  само  једна  осо а  превише  овде.  Бићу  у  својој  

со и  ако  ме  желиш,  Атикусе.”  Тетка  Александра  је  отишла  до  врата,  али  је  застала  и  окренула  се.  

„Атикус,  имала  сам  осећај  у  вези  овога  вечерас  –  ја  –  ово  је  моја  грешка“,  почела  је  

она.  "Тре ало  је  да-"
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„Па,  након  што  је  Џем  викнуо,  кренули  смо  даље.  Господине  Тејт,  ио  сам  затворен  у  свом  костиму,  

али  сам  га  тада  могао  чути.  Кораци,  мислим.  Ходали  су  кад  смо  ми  ходали  и  стали  када  смо  ми  стали.  Џем  

је  рекао  да  може  да  ме  види  јер  је  госпођа  Креншо  ставила  неку  врсту  сјајне  оје  на  мој  

костим.  Био  сам  шунка.”

„Где  си  ио  када  си  мислио  да  је  Сесил?“

„Питам  се  да  ли  су  комшије  чуле  нешто...“,  рекао  је  господин  Тејт.

„Само  мали  комад  из  школске  куће.  Викао  сам  нешто  на  њега...“

„Сумњам,  Хек.  Већина  њих  слуша  радио  или  иде  у  кревет  са  кокошкама.  Моди  Аткинсон  је  

можда  ила  удна,  али  сумњам  у  то.

Аттицус  је  рекао  да  није.  Имао  је  укључен  радио.  Тетка  Александра  је  имала  своје  у  се и

тре ало  је  да  је  видим  када  је  ушла“,  рекао  је,  „ ила  је  здро љена  у  кашу“.

„Сесил  Џејко с.  Вечерас  нас  је  једном  уплашио,  а  ми  смо  мислили  да  је  опет  он.  Имао  је  

на  листу.  Дали  су  четвртину  за  нај ољи  костим,  не  знам  ко  је  до ио

спаваћа  со а.  Сетио  се  јер  му  је  рекла  да  мало  од ије,  па  она

Господин  Тејт  је  протрљао  раду.  „Питао  сам  се  зашто  има  те  трагове  на  се и,  рукави  су  му  

или  из ушени  са  малим  рупицама.  Било  је  један  или  два  мала  у ода

—”

„Скауте,  подигни  се  да  те  господин  Тејт  чује“,  рекао  је  Атикус.  Увукао  сам  се  у  његово  крило.

здраво  или  нешто  довољно  гласно  да  про уди  мртве...“

могао  чути  њену.  Атикус  се  осмехнуо.  "Увек  пуштам  радио  прегласно."

"Како  то?"  упитао  је  господин  Тејт  запрепашћено.

„Онда  је  Џем  рекао  тихо  на  тренутак.  Мислио  сам  да  размишља  —  увек  жели  да  ућутиш  да  и  могао  да  

размишља  —  а  онда  је  рекао  да  је  чуо  нешто.  Мислили  смо  да  је  Сесил.”

"Само  тренутак,  Сцоут",  рекао  је  господин  Тејт.  "Господин.  Финч,  јеси  ли  их  чуо?"

Атикус  је  описао  моју  улогу  господину  Тејту,  плус  конструкцију  моје  одеће.  "Ти

"Сесил?"

"Викао  си,  шта?"

„Само  напред,  извиђаче“,  рекао  је  господин  Тејт.

Светла  су  се  погасила.  Џем  је  рекао  да  могу  да  их  на авим  сутра...”

„Мислим  да  је  Сесил  Џејко с  велика  де ела  кокош.  Нисмо  ништа  чули  -  онда  је  Џем  викнуо
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„Не  волим  да  вам  противречим,  господине  Финч  —  није  ио  луд,  ђаволан.  Ниски  твор  са  довољно  

пића  у  се и  да  и  ио  довољно  хра ар  да  у ија  децу.  Никад  те  не  и  срео  лицем  у  лице.”

"Мораћемо  да  га  учинимо  замеником,  само  напред."

Атикус  је  одмахнуо  главом.  „Не  могу  да  замислим  човека  који  и...”

„Онда  ме  је  одједном  нешто  згра ило  и  згњечило  ми  костим…  мислим  да  сам  се  сагнуо  на  

земљу…  чуо  туцање  испод  дрвета,  некако…  лупали  су  о  де ло,  звучало  је  као.  Џем  ме  је  пронашао  

и  почео  да  ме  вуче  према  путу.  Неки—г.  Евелл  га  је  повукао,  претпостављам.  Још  су  се  тукли  и  онда  се  

зачула  једна  смешна  ука  —  Џем  је  викао...”  Застао  сам.  То

"Да  господине.  Кад  смо  ушли  под  дрво...“

„Бо   Јуел  је  мислио  на  посао“,  промрмља  господин  Тејт.

„Како  сте  знали  да  сте  испод  дрвета,  нисте  могли  да  видите  грмљавину  напољу.

„Био  је  полудео“,  рекао  је  Атикус.

Аттицус  је  донео  остатке  мог  костима.  Господин  Тејт  га  је  окренуо  и  савио  да  и  стекао  представу  

о  његовом  некадашњем  о лику.  „Ова  ствар  јој  је  вероватно  спасила  живот“,  он

Атикус  је  рекао:  „Мислио  сам  да  је  све  извукао  из  њега  оног  дана  када  ми  је  претио.  Чак  и  да  није,  

мислио  сам  да  ће  доћи  на  мене.”

„Био  сам  ос,  а  Џем  каже  да  је  тло  под  дрветом  увек  хладније.”

рекао.  "Погледај."

„Имао  је  хра рости  да  гњави  сиромашну  жену,  имао  је  хра рости  да  досађује  судији  

Тејлору  када  је  мислио  да  је  кућа  празна,  па  да  ли  мислиш  да  и  те  срео  у  лице  на  дневном  светлу?“  

Господин  Тејт  је  уздахнуо.  „Боље  да  кренемо.  Извиђаче,  чуо  си  га  иза  се е...“

Показао  је  дугим  кажипрстом.  На  тупи  жици  истицала  се  сјајна  чиста  линија.

"Господин.  Финцх,  постоји  само  нека  врста  људи  које  мораш  да  упуцаш  пре  него  што  можеш  да  им  

кажеш  сакриј  се.  Чак  и  тада,  нису  вредни  метка  који  је  потре ан  да  и  их  упуцали.  Евелл  'ас

ила  Џемова  рука.

ознаке  на  рукама  да  одговарају  рупама.  Дозволите  ми  да  видим  ту  ствар  ако  желите,  господине.”

један  од  њих.”
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"Ко  је  то  ио?"

„Зашто  је  ту,  господине  Тејт,  он  може  да  вам  каже  како  се  зове.”

Погледао  сам  са  његових  руку  на  његове  каки  панталоне  умрљане  песком;  моје  очи  су  путовале  

уз  његов  танки  оквир  до  његове  поцепане  тексас  кошуље.  Лице  му  је  ило  ело  као  и  руке,  али  

за  сенку  на  истуреној  ради.  О рази  су  му  или  танки  до  шупљине;  уста  су  му  ила  

широка;  на  слепоочницама  су  му  ила  плитка,  готово  деликатна  уду љења,  а  његове  сиве  очи  иле  

су  толико  ез ојне  да  сам  мислио  да  је  слеп.  Коса  му  је  ила  мртва  и  танка,  готово  перната  на  

врху  главе.

„Неко  је  тетурао  около  и  дахтао  и  –  кашљао  је  да  умре.  Прво  сам  мислио  да  је  Џем,  али  није  

звучало  као  он,  па  сам  отишао  да  тражим  Џема  на

Када  сам  му  показао  дланови  су  му  лагано  склизнули,  остављајући  масне  трагове  зноја  на  зиду,  

а  он  је  закачио  палчеве  за  појас.  Чудан  мали  грч  га  је  потресао,  као  да  је  чуо  како  нокти  стружу  

шкриљевце,  али  док  сам  га  гледао  у  чуду,  напетост  му  је  полако  нестајала  с  лица.  Усне  су  му  се  

развукле  у  ојажљив  осмех,  а  слика  нашег  комшије  се  замаглила  мојим  

изненадним  сузама.

тло.  Мислио  сам  да  је  Атикус  дошао  да  нам  помогне  и  да  се  изморио...“

Евелл  је  покушавао  да  ме  стисне  на  смрт,  претпостављам...  онда  је  неко  повукао  г.

И  даље  је  ио  наслоњен  на  зид.  Био  је  наслоњен  на  зид  када  сам  ушао  у  со у,  с  рукама  

прекрштеним  на  грудима.  Као  што  сам  рекао,  донео  је  своје

"Хеј,  Бу",  рекао  сам.

Евелл  доле.  Јем  мора  да  је  устао,  претпостављам.  То  је  све  што  знам…"

руке  доле  и  притиснуо  дланове  о  зид.  Биле  су  то  еле  руке,  олесне  еле  руке  које  никада  нису  

виделе  сунце,  тако  еле  да  су  се  листаво  истицале  на  тамно  кремастом  зиду  у  сла ом  светлу  

Џемове  со е.

"И  онда?"  Господин  Тејт  ме  је  оштро  гледао.

Док  сам  то  рекао,  напола  сам  показао  на  човека  у  углу,  али  сам  спустио  руку

„У  сваком  случају,  Џем  је  узвикнуо  и  нисам  га  више  чуо  и  следећу  ствар  —  г.

рзо  да  ме  Атикус  не  замери  што  сам  показао.  Било  је  непристојно  показивати.
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Бу  ме  је  видео  како  инстинктивно  трчим  до  кревета  где  је  Џем  спавао,  јер  му  се  лицем  

провукао  исти  стидљиви  осмех.  Врела  од  срамоте,  покушала  сам  да  прикријем  

покривајући  Џема.

Изашли  смо,  прво  господин  Тејт  -  Аттицус  је  чекао  на  вратима  да  га  пређе.  Онда  се  

предомислио  и  кренуо  за  господином  Тејтом.

„Ах-ах,  не  дирај  га“,  рекао  је  Атикус.

Људи  имају  навику  да  раде  свакодневне  ствари  чак  и  под  најчуднијим  условима.  И

"Ех...",  рече  Атикус,  ацивши  поглед  на  Бу.  „Хеј,  хајде  да  изађемо  на  предњи  трем.

Кад  и  Атикус  могао  да  ме  лагонаклоно  упозна  са  Бу  Радлијем  у  оваквом  тренутку,  па-оно

Тамо  има  доста  столица,  а  још  је  довољно  топло.”

ио  Атикус.

Поглавље  30

Глас  др  Рејнолдса  ио  је  прозрачан  као  и  његов  корак,  као  да  је  то  говорио  сваке  

вечери  свог  живота,  најава  која  ме  је  запањила  чак  више  него  што  сам  ио  у  истој  

просторији  са  Бу  Радлијем.  Наравно...  чак  се  и  Бу  Радлеи  понекад  раз олио,  

помислио  сам.  Али  с  друге  стране  нисам  ио  сигуран.

Питао  сам  се  зашто  нас  Атикус  позива  на  предњи  трем  уместо  у  дневну  со у,  

онда  сам  схватио.  Светла  у  дневној  со и  су  ила  страшно  јака.

"Господин.  Артуре,  душо“,  рече  Атикус,  нежно  ме  исправљајући.  „Џин  Луиз,  ово  је  г.

Др  Рејнолдс  је  носио  велики  пакет  умотан  у  новине.  Спустио  га  је  на  Џемов  сто  и  

скинуо  капут.  „Сада  сте  сасвим  задовољни  што  је  жив?  Реци  како  сам  знао.  Када  сам  

покушао  да  га  прегледам,  ударио  ме  је  ногом.  Морао  сам  да  га  угасим  до ро  и  како  тре а  

да  га  додирнем.  Тако  сцат”,  рекао  ми  је.

Артхур  Радлеи.  Верујем  да  те  већ  познаје.”

Господин  Хек  Тејт  је  седео  и  пажљиво  гледао  Буа  кроз  своје  наочаре  са  роговима.  

Хтео  је  да  проговори  када  је  др  Рејнолдс  дошао  низ  ходник.

Садржај  -  Претходно /  Следеће

„Сви  напоље“,  рекао  је  док  је  улазио  на  врата.  „Вече,  Артуре,  нисам  те  приметио  када  

сам  први  пут  ио  овде.
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„Господине  Финч,  сачекајте“,  рекао  је  господин  Тејт.  „Џем  никада  није  у о  Бо а  Јуела.”

затим  гурнуо  руке  у  џепове  на  куковима  и  суочио  се  са  Атикусом.  "Као  шта?"  рекао  је.

Да,  права  лепа  чаролија.  Осећајући  се  помало  нестварно,  одвео  сам  га  до  најдаље  столице

"Господин.  Финцх,  да  ли  мислиш  да  је  Јем  у ио  Бо а  Евелла?  Мислиш  да?"

од  Атикуса  и  господина  Тејта.  Било  је  у  ду окој  сенци.  Боо  и  се  више  осећао

„Чули  сте  шта  је  Скаут  рекао,  у  то  нема  сумње.  Рекла  је  да  је  Џем  устао  и  отргнуо  га  са  ње—

вероватно  се  некако  дочепао  Иуеловог  ножа  у

У  сваком  случају,  доћи  ће  пред  окружни  суд...“

„Дођавола,  то  је  јако  љу азно  од  те е  и  знам  да  то  радиш  из  свог  до рог  срца,  али  не  почињи  

ништа  тако.”

„Хоћете  ли  да  седнете,  господине  Артуре?  Ова  столица  за  љуљање  је  лепа  и  удо на.”

„Шта  ће,  господине  Финч?“  Господин  Тејт  раскрстио  је  ноге  и  нагнуо  се  напред.

Господин  Тејт  је  устао  и  отишао  до  ивице  трема.  Пљунуо  је  у  ж уње,

Моја  мала  фантазија  о  њему  је  поново  ила  жива:  он  ће  седети  на  веранди...  имамо  лепу  

чаролију,  зар  не,  г.  Артур?

до ро  познају  кућу.  Само  ћу  вас  одвести  на  трем,  господине.”

„Па,  дођавола“,  говорио  је  Атикус,  „претпостављам  да  је  ствар  коју  тре а  урадити  –  до ри  Боже,  ја  сам

„Наравно  да  је  то  ила  јасна  самоод рана,  али  мораћу  да  идем  у  канцеларију  и  потражим...“

Атикус  је  за  тренутак  ћутао.  Погледао  је  господина  Тејта  као  да  цени  шта

Погледао  је  доле  у  мене  и  климнуо  главом.

гу им  памћење...”  Атикус  је  подигао  наочаре  и  прислонио  прсте  на  очи.  „Џем  нема  аш  

тринаест...  не,  већ  има  тринаест  —  не  могу  да  се  сетим.

рекао  је.  Али  Атикус  је  одмахнуо  главом.

Провео  сам  га  кроз  ходник  и  поред  дневне  со е.

удо но  у  мраку.

мрак...  сазнаћемо  сутра.”

није  ио  изузетак:  „Хајде,  господине  Артуре“,  чуо  сам  се е  како  говорим,  „нећете

Атикус  је  седео  у  љуљашки,  а  господин  Тејт  је  ио  у  столици  поред  њега.  Светлост  са  

прозора  дневне  со е  ила  је  на  њима  јако.  Сео  сам  поред  Бу.
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„Да,  господине,  то  сам  и  мислио…  Ја…“

„Видиш  тамо,  Хек?  Хвала  вам  од  срца,  али  ја  нећу  своје

Атикус  је  отишао  до  угла  трема.  Погледао  је  лозу  глициније.  На  свој  начин,  помислио  сам,  

свако  је  тврдоглав  као  и  други.  Питао  сам  се  ко  ће  први  попустити.  Аттицусова  тврдоглавост  је  

ила  тиха  и  ретко  очигледна,  али  је  на  неки  начин  ио  исто  тако  постављен  као  

Канингемови.  Господин  Тејт  је  ио  нео учен  и  туп,  али  је  ио  једнак  оном.

„Доврага,  ниси  то  рекао,  али  знам  шта  мислиш.  Хвала  ти  на  томе.

"Дођавола",  Атикус  је  ио  окренут  леђима.  „Ако  се  ова  ствар  заташка,  Џему  ће  то  ити  

једноставно  порицање  начина  на  који  сам  покушао  да  га  васпитам.  Понекад  мислим  да  

сам  тотални  промашај  као  родитељ,  али  ја  сам  све  што  они  имају.  Пре  него  што  Џем  погледа  у  

ило  кога  другог,  он  погледа  мене,  а  ја  сам  покушао  да  живим  тако  да  могу  да  се  осврнем  

на  њега...  ако  сам  угодио  нечему  оваквом,  искрено,  не  их  могао  да  му  погледам,  и  оног  дана  када  сам

Жан  Луиз—“  окренуо  се  према  мени.  „Рекли  сте  да  је  Џем  отео  господина  Јуела  с  вас?“

"Нико  неће  ништа  прећутати,  господине  Финч."

"Господин.  Финч“,  рекао  је  господин  Тејт  упорно,  „Бо   Јуел  је  пао  на  свој  нож.  Он  је  у ио

не  могу  то  да  урадим  знаћу  да  сам  га  изгу ио.  Не  желим  да  изгу им  њега  и  Скаута,  јер  они  су  

све  што  имам.”

Глас  господина  Тејта  ио  је  тих,  али  његове  чизме  су  иле  тако  чврсто  постављене  на  

подове  на  веранди  да  се  чинило  да  тамо  расту.  Занимљиво  надметање,  чија  природа  ми  је  

измицала,  развијало  се  између  мог  оца  и  шерифа.

се е.”

Атикус  је  ио  на  реду  да  устане  и  оде  до  ивице  трема.  Рекао  је,  "Х'м,"  и  суво  пљунуо  у  двориште.  

Ставио  је  руке  у  џепове  и  суочио  се  са  господином  Тејтом.

дечак  почиње  са  нечим  оваквим  преко  главе.  Нај ољи  начин  да  се  очисти  ваздух  је  да  све  

уде  на  отвореном.  Нека  округ  дође  и  донесе  сендвиче.  Не  желим  да  одраста  уз  шапат  о  њему,  не  

желим  да  ико  каже,  'Јем  Финцх...  његов  тата  је  платио  новац  да  га  извуче  из  тога.'  Пре  ћемо  ово  

до ити

„Жао  ми  је  ако  сам  рекао  оштро,  Хек“,  једноставно  је  рекао  Атикус,  „али  нико  ово  не  

прећуткује.  Ја  не  живим  тако.”

крај  са  ољим.”
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"Нећу  га  имати",  рече  Атикус  тихо.

Господин  Тејт  посегнуо  је  у  очни  џеп  и  извукао  дугачки  нож  са  преклопном  оштрицом.  Као  што  је  он

стар“,  рекао  је.  "Била  је  превише  уплашена  да  и  знала  шта  се  тачно  догодило."

Учинио  то,  др  Рејнолдс  је  дошао  до  врата.  „Син  —  покојник  је  испод  тог  дрвета,  докторе,  

у  школском  дворишту.  Имаш  атеријску  лампу?  Боље  узми  овај.”

"Изненадили  исте  се",  рекао  је  Атикус  мрачно.

Г.  Тејт  је  нагло  отворио  нож.  „Било  је  овако“,  рекао  је.  Држао  је  нож  и  претварао  се  да  је  

посрнуо;  док  се  нагињао  напред  лева  му  је  рука  спустила  испред

Дођавола,  нећу  их  више  имати.  Не  могу  да  живим  на  један  начин  у  граду,  а  на  други  начин  у  

свом  дому.”

него.  "Види  тамо?  Про ио  се  кроз  ту  меку  ствар  између  ре ара.  Цела  његова  тежина  га  је  натерала."

Господин  Тејт  се  љуљао  на  петама  и  стрпљиво  рекао:  „З ацио  је  Џема  доле,  налетео  је  

на  корен  испод  тог  дрвета  и  –  гледајте,  могу  да  вам  покажем.”

Атикус  се  окрене  около.  Руке  су  му  се  зариле  у  џепове.  „Доврага,  зар  не  можеш  ни  покушати  да  то  

видиш  на  мој  начин?  Имаш  своју  децу,  али  ја  сам  старија  од  те е.

„Не  господине,  још  увек  у  њему.  Из  дршке  је  изгледао  као  кухињски  нож.  Кен  и  тре ао  ити

Г.  Тејт  је  затворио  нож  и  вратио  га  у  џеп.  „Извиђач  има  осам  година

"Проклетство,  не  мислим  на  Џема!"

Кад  моји  порасту,  ићу  старац  ако  сам  још  ту,  али  сада  јесам—ако  ми  не  верују,  неће  веровати  

никоме.  Џем  и  Скаут  знају  шта

тамо  са  погре ним  колима  до  сада,  докторе,  'ноћ.'

десило.  Ако  чују  да  сам  у  центру  града  рекао  да  се  десило  нешто  другачије...

„Могу  да  се  опустим  и  упалим  светла  у  ауту“,  рекао  је  др  Рејнолдс,  али  је  узео  г.

„Не  кажем  да  је  измислила,  кажем  да  је  ила  превише  уплашена  да  зна  шта  се  тачно  догодило.  

Напољу  је  ило  силно  мрачно,  црно  као  мастило.  одвео  их  неког  моћног  навикнутог  на  

мрак  да  уде  компетентан  сведок...”

"Господин.  Финцх.”  Господин  Тејт  је  још  увек  ио  засађен  до  пода.  „Бо   Јуел  је  пао  на  

свој  нож.  Могу  то  доказати.”

Татеова  атеријска  лампа.  „Јем  је  до ро.  Неће  се  про удити  вечерас,  надам  се,  па  не  

рини.  Да  ли  је  нож  који  га  је  у ио,  Хек?
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„Дођавола“,  рече  Атикус  нагло,  „махао  си  то  преклопном  оштрицом.  Одакле  ти  то?”

начин,  не  можете  много  да  урадите  поводом  тога.  Ако  желиш  да  покушаш,  назваћу  те  лажовом  у  лице.  Ваш  

дечко  никада  није  у о  Бо а  Јуела,”  рекао  је  полако,  “није  се  при лижио  ни  миљу  од  тога,  а  сада  

то  знате.  Све  што  је  желео  је  да  одведе  њега  и  његову  сестру  ез едно  кући.”

„Скинуо  сам  га  са  пијаног  човека“,  хладно  је  одговорио  господин  Тејт.

Атикус  је  дошао  до  љуљашке  и  сео.  Руке  су  му  млитаво  висиле  између  колена.  Гледао  је  у  под.  

Истом  спором  се  кретао  те  ноћи  испред  затвора,  када  сам  мислио  да  му  је  заувек  тре ало  да  се  

склони

кухињски  нож  у  његовој  глави."

своје  новине  и  ацити  их  у  своју  столицу.

Господин  Тејт  је  додао  да  Атикус  неће  стајати  ту  и  тврдити  да  је  ило  који  дечак  Џемове  величине  

са  раз ијеном  руком  имао  довољно  ор е  да  се  ухвати  у  коштац  и  у ије  одраслог  човека  у  

мрклом  мраку.

је  наставио.  Светла  госпођице  Степхание  Цравфорд  су  се  упалила.  Атикус  и  господин  Тејт  погледаше  

преко  улице,  а  затим  један  другог.  Су  чекали.

„Рекао  сам  да  сам  га  скинуо  са  једног  пијаног  човека  у  центру  града  вечерас.  Јуел  је  вероватно  

нашао  тај  кухињски  нож  негде  на  сметлишту.  Из русио  је  и  чекао  своје  време...  само

Господин  Тејт  се  тихо  згрчио  око  трема.  „Није  ваша  одлука,  господине  Финч,  све  је  моја.  То  је  

моја  одлука  и  моја  одговорност.  Бар  једном,  ако  не  видиш  мој

Када  је  господин  Тејт  поново  проговорио,  његов  глас  се  једва  чуо.  "Господин.  Финцх,  мрзим

чекао  своје  време.”

орити  се  с  то ом  кад  си  овакав.  Вечерас  си  ио  под  притиском  кроз  који  ниједан  мушкарац  не  

и  тре ало  да  прође.  Зашто  ниси  у  кревету  од  тога,  не  знам,  али  знам  да  већ  једном  ниси  успео  

да  спојиш  два  и  два,  а  ово  морамо  да  решимо  вечерас  јер  ће  сутра  ити  прекасно.  Бо   Евелл  има  а

Покушавао  сам  да  се  сетим.  Г.  Евелл  је  ио  на  мени...  онда  је  пао  доле...  Јем  мора  да  је  устао.  

Бар  сам  мислио…

Чизма  г.  Тејта  ударила  је  о  подне  даске  тако  јако  да  су  светла  у  спаваћој  со и  госпођице  Моди

"Хецк?"
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трем  у  сенку,  вратио  се  његов  младалачки  корак.  Пре  него  што  је  ушао  унутра

Тејт  је  одгурнуо  косу  и  ставио  шешир.

Атикус  се  искључио  и  погледао  ме.  "Шта  мислите?"

„Никада  нисам  чуо  да  је  против  закона  да  грађанин  да  све  од  се е  да  спречи

„Па,  то  и  ило  као  пуцање  у  птицу  ругалицу,  зар  не?“

Атикус  је  дуго  седео  и  гледао  у  под.  Најзад  је  подигао  главу.

Финцх.  Нека  мртви  сахрањују  мртве.”

„Извиђач“,  рекао  је,  „г.  Евелл  је  пао  на  свој  нож.  Можете  ли  можда  разумети?"

Господин  Тејт  је  отишао  до  љуљашке  и  узео  свој  шешир.  Лежао  је  поред  Атика.  Господин.

„Нисам  аш  до ар  човек,  господине,  али  ја  сам  шериф  округа  Мејком .  Живео  сам  у  овом  

граду  цео  живот  и  имам  четрдесет  три  године.  Знати  све  што  је

Г.  Тејт  је  покушавао  да  ископа  рупу  у  поду  врхом  своје  чизме.  Повукао  је  нос,  па  је  

масирао  леву  руку.  „Можда  нисам  много,  господине  Финч,  али  још  увек  сам  шериф  округа  

Мејком   и  Бо   Јуел  је  пао  на  нож.  Лаку  ноћ  господине."

Аттицус  је  изгледао  као  да  тре а  да  се  орасположи.  Притрчала  сам  му  и  загрлила  га  и  

пољу ила  свом  снагом.  „Да,  господине,  разумем“,  уверавао  сам  га.  "Господин.  Тејт  је  

ио  у  праву.”

догодило  се  овде  од  пре  мог  рођења.  Црни  дечак  је  мртав  ез  разлога,

Господин  Тејт  је  сишао  са  трема  и  прешао  преко  предњег  дворишта.  Врата  од  аута  су  му  

се  залупила  и  он  се  одвезао.

а  човек  одговоран  за  то  је  мртав.  Нека  мртви  овог  пута  сахрањују  мртве,  г.

злочин  од  извршења,  што  је  он  управо  и  урадио,  али  можда  ћете  рећи  да  је  моја  дужност  

да  испричам  граду  све  о  томе,  а  не  да  прећуткујем.  Знаш  шта  и  се  тада  догодило?  Све  

даме  у  Маицом у,  укључујући  и  моју  жену,  куцале  и  на  његова  врата  доносећи  колаче  са  

анђеоском  храном.  По  мом  начину  размишљања,  г.  Финч,  узети  јединог  човека  који  је  

вама  и  овом  граду  учинио  велику  услугу  и  'вући  га  својим  стидљивим  путевима  у  центар  

пажње  -  за  мене  је  то  грех.  То  је  грех  и  нећу  га  имати  на  глави.  Да  је  у  питању  ило  који  други  

човек,  ило  и  другачије.  Али  не  овај  човек,  г.

Атикус  је  ставио  своје  лице  у  моју  косу  и  протрљао  га.  Кад  је  устао  и  прешао  преко

Г.  Тејт  је  престао  да  корача.  Зауставио  се  испред  Атика,  а  леђима  је  ио  окренут  нама.

Финцх.”
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Пошто  сам  ио  толико  навикнут  на  његово  одсуство,  ило  ми  је  невероватно  да  је  све  ово  време  

седео  поред  мене,  присутан.  Није  испустио  ни  звука.

Др  Рејнолдс  је  направио  шаторски  распоред  преко  Џемове  руке,  да  не  и  покривао,  претпостављам,  

а  Бу  се  нагнуо  напред  и  погледао  преко  њега.  На  лицу  му  је  ио  израз  плахе  радозналости,  као  да  

никада  раније  није  видео  дечака.  Његова  уста

Још  једном  је  устао  на  ноге.  Окренуо  се  према  мени  и  климнуо  према  улазним  вратима.

„Идем  да  разговарам  са  њим  на  минут.  Др  Рејнолдс  је  оставио  нешто...”  глас  јој  је  застао

листао  на  његовом  челу.  Сваки  његов  покрет  ио  је  неизвестан,  као  да  није  сигуран  да  

његове  руке  и  стопала  могу  да  остваре  правилан  контакт  са  стварима  које  је  додирнуо.  Закашљао  

је  свој  ужасан  храпави  кашаљ  и  ио  је  толико  потресен  да  је  морао  поново  да  седне.

далеко.

Рука  му  је  потражила  џеп  на  куку  и  извукао  је  марамицу.  Закашљао  се  у  то,  а  затим  је  

о рисао  чело.

Садржај  -  Претходно /  Следеће

Жан  Луиз,  да  ли  је  твој  отац  у  дневној  со и?"

Бу  је  одлутао  у  угао  со е,  где  је  стајао  подигнуте  раде,  гледајући  издалека  у  Џема.  Узео  сам  га  

за  руку,  рука  изненађујуће  топла  з ог  своје  елине.  Мало  сам  га  повукао  и  он  ми  је  дозволио  

да  га  одведем  до  Џемовог  кревета.

Поглавље  31

"Да,  госпођо,  мислим  да  јесте."

Када  је  Бу  Радли  устао  на  ноге,  светло  из  прозора  дневне  со е

„Желели  исте  да  пожелите  лаку  ноћ  Џему,  зар  не,  господине  Артуре?  Уђите  одмах.”

кући,  зауставио  се  испред  Бу  Радлија.  „Хвала  ти  за  моју  децу,  Артуре“,  рекао  је.

Водио  сам  га  низ  ходник.  Тетка  Александра  је  седела  поред  Џемовог  кревета.  „Уђи,  Артуре“,  

рекла  је.  „Још  увек  спава.  Др  Рејнолдс  му  је  дао  јак  седатив.
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ланац,  пар  пенија  за  срећу  и  наши  животи.  Али  комшије  дају  заузврат.  Никада  нисмо  

вратили  у  дрво  оно  што  смо  из  њега  извадили:  ништа  му  нисмо  дали,  и

показао  да  жели  да  оде.

Дошли  смо  до  уличног  светла  на  углу,  и  питао  сам  се  колико  је  пута  Дилл  стајао  тамо  

грлећи  де ели  сту ,  гледајући,  чекајући,  надајући  се.  Питао  сам  се  колико  пута  смо  

Џем  и  ја  прошли  ово  путовање,  али  сам  ушао  на  капију  Радлија  по  други  пут  у  животу.  Бу  и  ја  

смо  се  попели  степеницама  до  трема.  Његови  прсти  су  пронашли  кваку  на  улазним  

вратима.  Нежно  ми  је  пустио  руку,  отворио  врата,

Одвео  сам  га  до  предњег  трема,  где  су  се  зауставили  његови  нелагодни  кораци.  Још  ме  

је  држао  за  руку  и  није  давао  знак  да  ме  пусти.

ушао  унутра  и  затворио  врата  за  со ом.  Никад  га  више  нисам  видео.

"Господин.  Артхуре,  сагни  руку  доле,  тако.  Тако  је,  господине.”

Његова  се  рука  лагано  спустила  на  Џемову  косу.

Завукао  сам  руку  у  преги   његове  руке.

Почињао  сам  да  учим  његово  тело  енглески.  Његова  рука  је  стегнула  моју  и  он

„Можете  га  мазити,  господине  Артуре,  он  спава.  Не  и  могао  да  је  удан,  али  не  и  ти  

дозволио...”  Ухватила  сам  се  како  о јашњавам.  "Хајде."

Ставио  сам  ногу  на  највишу  степеницу  и  стао.  Водио  их  га  кроз  нашу  кућу,

Морао  је  мало  да  се  сагне  да  и  ме  примио,  али  ако  и  госпођица  Стефани  Крофорд  гледала  

са  свог  прозора  на  спрату,  видела  и  Артура  Радлија  како  ме  прати  тротоаром,  као  што  и  то  

урадио  сваки  господин.

Буова  рука  је  ле дела  над  Џемовом  главом.

али  никад  га  не  их  водио  кући.

"Хајде,  господине,  он  спава."

"Да  ли  ћеш  ме  одвести  кући?"

Комшије  доносе  храну  са  смрћу  и  цвеће  са  олешћу  и  ситницама  између.  Бу  је  

ио  наш  комшија.  Дао  нам  је  две  лутке  од  сапуна,  поломљен  сат  и

ио  мало  отворен,  и  погледао  је  Џема  од  главе  до  пете.  Буова  рука  се  подигла,  али  је  пустио  

да  падне  на  његову  страну.

Готово  је  то  прошапутао,  гласом  детета  које  се  плаши  мрака.
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Још  је  ило  лето,  а  деца  су  се  при лижила.  Дечак  је  шуљао  низ  тротоар  вукући  за  со ом  

штап  за  пецање.  Човек  је  стајао  и  чекао  са  рукама

Улична  расвета  је  ила  замагљена  од  фине  кише  која  је  падала.  Док  сам  се  про ијао

на  оковима.  Суммертиме,  а  његова  деца  су  се  играла  у  дворишту  са  својим  пријатељем,  

изводећи  чудну  малу  драму  коју  су  сами  измислили.

код  куће,  осећао  сам  се  веома  старим,  али  када  сам  погледао  у  врх  носа  видео  сам  до ро

деци  је  ио  потре ан.

јурио  тротоаром  према  човеку  који  се  при лижавао  у  даљини.  Човек

Атикус  је  ио  у  праву.  Једном  је  рекао  да  никад  не  познајеш  човека  док  не  устанеш

махнуо,  а  деца  су  се  тркала  једно  до  другог.

Окренуо  сам  се  кући.  Улична  светла  су  жмиркала  низ  улицу  све  до  града.  Никада  нисам  видео  

наш  крај  из  овог  угла.  Ту  су  иле  госпођице  Моди,  госпођице  Стефани  —  ту  је  ила  наша  

кућа,  могао  сам  да  видим  љуљашку  на  трему  —  кућа  госпођице  Рејчел  је  ила  иза  нас,  

јасно  видљива.  Чак  сам  могао  да  видим  и  код  госпође  Ду осе.

Зима  и  његова  деца  дрхтала  су  на  улазној  капији,  оцртавајући  се  насупрот  ужарене  куће.  

Зима,  а  човек  је  изашао  на  улицу,  испустио  наочаре  и  упуцао  пса.

у  својим  ципелама  и  ходати  у  њима.  Довољно  је  ило  само  стајање  на  трему  Радлеи.

Погледао  сам  иза  се е.  Лево  од  смеђих  врата  ио  је  дугачак  прозор  са  капцима.  Отишао  сам  

до  њега,  стао  испред  њега  и  окренуо  се.  На  дневном  светлу,  помислио  сам,  можете  видети  

угао  поште.

Лето,  и  гледао  је  како  се  његовој  деци  ломи  срце.  Опет  јесен,  и  Бооова

Дневна  светлост...  у  мојим  мислима,  ноћ  је  из ледела.  Био  је  дан  и  комшилук  је  ио  

заузет.  Госпођица  Степхание  Цравфорд  је  прешла  улицу  да  каже  најновије  информације  

госпођици  Рацхел.  Госпођица  Моди  се  сагнула  над  својим  азалејама.  Било  је  лето,  и  двоје  деце

Била  је  јесен,  а  његова  деца  су  се  потукла  на  тротоару  испред  гђе  Ду осе.  Тхе

растужило  ме.

дечак  је  помогао  својој  сестри  да  устане,  и  они  су  кренули  кући.  Пад,  а  његова  деца  

су  газила  тамо-амо  иза  угла,  са  дневним  јадима  и  тријумфима  на  њиховим  лицима.  Зауставили  

су  се  код  једног  храста,  одушевљени,  з уњени,  уплашени.
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"Атикус,  нисам  се  уплашио."

„Спавам  мирно.  Неће  ити  удан  до  јутра.”

рече  наглашено.

„Ох.  Да  ли  седиш  са  њим?"

„Прочитај  наглас,  молим  те,  Аттицус.  Заиста  је  застрашујуће.”

Атикус  је  окренуо  књигу.  „Нешто  од  Џемовог.  Зове  се  Сиви  дух.”

Атикус  је  отворио  уста  да  нешто  каже,  али  их  је  поново  затворио.  Узео  је  палац  са  средине  књиге  и  

вратио  се  на  прву  страницу.  Померила  сам  се  и  наслонила  главу  на  његово  колено.  "Х'м",  рекао  је.  

„Сиви  дух,  од  Секатарија

Аттицусова  со а  је  ила  мрачна.  Видела  их  да  ли  ће  Џем  можда  оживети.  Атикус  је  ио  у  Џемовој  

со и,  седећи  поред  његовог  кревета.  Читао  је  књигу.

Одједном  сам  се  про удио.  „Зашто  си  то  до ио?“

„Да  ли  је  Џем  већ  удан?“

и  одрастао,  али  није  нам  преостало  много  тога  да  научимо,  осим  евентуално

„Како  ти  одговара“,  рече  Атикус.  Мора  да  је  ило  после  поноћи  и  ио  сам  з уњен  његовим  

љу азним  пристанком.  Међутим,  ио  је  оштроумнији  од  мене:  у  тренутку  када  сам  сео  почео  ми  се  

спавати.

„Душо,  не  знам.  Управо  сам  га  покупио.  Једна  од  ретких  ствари  које  нисам  прочитао”,  он

Подигао  је  о рве,  а  ја  сам  се  унио:  „У  најмању  руку  не  док  не  почнем  да  говорим  г.

алге ра.

"Шта  читаш?"  Питао  сам.

Тате  о  томе.  Џем  се  није  уплашио.  Питао  га  је,  а  он  је  рекао  да  није.  Осим  тога,  ништа  није  

страшно  осим  у  књигама.”

Потрчао  сам  уз  степенице  и  ушао  у  кућу.  Тетка  Александра  је  ила  отишла  у  кревет,  и

„Само  на  сат  или  тако  нешто.  Иди  у  кревет,  Скауте.  Имао  си  дуг  дан.”

„Не“,  рекао  је.  „Доста  ти  је  ило  страха  већ  неко  време.  Ово  је  превише...”

замагљене  перле,  али  од  погледа  укочених  очију  ми  се  завртело  у  глави  па  сам  дао  отказ.  Док  сам  се  

враћао  кући,  размишљао  сам  шта  да  кажем  Џему  сутра.  Био  и  толико  љут  да  и  то  пропустио  да  не  и  

разговарао  са  мном  данима.  Док  сам  се  враћао  кући,  помислио  сам  да  Џем  и  ја

"Па,  мислим  да  ћу  остати  са  то ом  неко  време."
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и  из  овог  версина.

ацање  мастила  на  све  то  и...”

Белешке  о  скенирању  и  доказима

Одвео  ме  је  до  кревета  и  посео.  Подигао  ми  је  ноге  и  ставио  ме  испод

[скенирано  и  анонимно  проверено  до  верзије  1.5]

"Већина  људи  јесте,  извиђаче,  када  их  коначно  видите."

Скинуо  ми  је  ком инезон,  прислонио  ме  на  се е  и  скинуо  га.  Подигао  ме  је  једном  

руком,  а  другом  посегнуо  за  мојом  пиџамом.

Угасио  је  светло  и  ушао  у  Џемову  со у.  Био  и  ту  целу  ноћ,  и  ио  и  ту  када  и  се  Џем  

про удио  ујутру.

"Да,  и"  сви  су  мислили  да  је  Стонер'с  Бои  упропастио  њихов  клу   и"

Хтео  сам  да  останем  удан,  али  киша  је  ила  тако  мека  и  со а  је  ила  тако  топла,  а  његов  глас  

тако  ду ок,  а  колено  тако  чврсто  да  сам  спавала.

изгледао  је  као  Атикус,  када  су  га  коначно  видели,  зашто  није  урадио  ниједну  од  тих  

ствари…  Атикус,  ио  је  стварно  фин…”

Садржај  -  Прев

За  више  оваквих  књига,  покушајте  на  ввв.амазон.цом

Неколико  секунди  касније,  чинило  се,  његова  ципела  је  нежно  гурала  моја  ре ра.  Подигао  ме  

је  на  ноге  и  отпратио  до  моје  со е.  „Чуо  сам  сваку  реч  коју  си  рекао“,  промрмљао  сам.  „…

Руке  су  му  иле  испод  моје  раде,  подижући  покривач,  завијајући  га  око  мене.

уопште  није  спавао,  говори  о  роду  и  Тропрстом  дечаку  Фреда  и  Стонера...”

поклопац.

[30.  март  2005.,  ХТМЛ  проверен  и  форматиран  у  верзију  2.0],  р   верзија  креирана

Хавкинс.  Прво  поглавље…"

„Јурили  су  га  и  никада  га  нису  могли  ухватити  јер  нису  знали  шта  он
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